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Аннотация
Получив письмо от пропавшего брата, Тесс Грей приезжает в Англию. Оказавшись в Лондоне, она обнаруживает Нижний Мир, по улицам которого бродят вампиры, могущественные чародеи и оборотни. Письмо брата оказывается ловушкой, и Тесс похищают Темные Сестры, которые используют ее способность превращаться в любого человека и читать чужие мысли. Спасенная из плена Сумеречным охотником, Тесс попадает в сети интриг и с ужасом понимает, что над ним и всеми нефилимами нависла смертельная опасность. Ей предстоит принять непростое решение – освободить брата или вместе с Сумеречными охотниками вступить в битву за спасение мира. Любовь бывает опаснее и страшнее любой магии.
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Посвящается Джиму и Кейт

Песня Темзы

Солью тянет чуть слышно:
река поднимает воды,
темнеет, как крепкий чай,
выходит из берегов.
Над нею – валы и колеса
чудовищных механизмов,
и в каждом – безумный призрак
цепями гремит и стонет
и шепчет страшные тайны.
Каждая шестеренка
скалит златые зубы,
каждый большой маховик
лопасти-руки вертит,
жадно черпая воду,
плоть реки поглощая;
вода становится паром,
и движутся механизмы,
питаясь ее распадом.
Тихо идет прилив –
ржавчина, соль и глина:
он железо разъест,
и маховик застынет.
Плещет волна о причалы,
и стонет гулко и страшно,
словно колокол с башни,
баков полая сталь, –
а воды катятся вдаль.

Элка Клоук


Пролог

Лондон, апрель 1878 года
Демон взорвался фонтаном ихора и внутренностей.
Уильям Эрондейл поспешно выдернул кинжал — но слишком поздно. Едкая кислота, заменявшая демону кровь, уже начала разъедать блестящее лезвие. Уильям выругался и отшвырнул клинок; тот шлепнулся в вонючую лужу и задымился, как плохо погашенная спичка. Демон, конечно, уже исчез — отправился обратно в родную преисподнюю, оставив за собой только кучу грязи. — Джем! — крикнул Уилл своему напарнику. — Ты видел?! Я его сделал одним ударом! Недурно, да?
Но никто не откликнулся. Странно. Казалось, еще несколько секунд назад второй охотник стоял позади, прикрывая ему спину. Уилл покрутил головой и нахмурился: что толку устраивать представление, если никто его не оценит? Он заглянул в проем между домами, где улица сужалась до тесного переулка, обрывавшегося прямо над черными водами Темзы. В дальних доках маячили темные силуэты кораблей — частокол мачт, словно зимний лес без единого листика. Джема не было видно. Может, он решил вернуться на Узкую улицу? Там все-таки посветлее. Уилл пожал плечами и зашагал обратно той же дорогой, которой пришел.
Узкая улица — узкая не только по названию — тянулась через Лаймхаус, между доками и чередой кособоких деревянных лачуг, лепившихся друг к другу вплотную, до самого Уайтчепела. Сейчас там не было ни души. И даже ни одного пьяного тела: видно, завсегдатаи «Виноградника» подыскали себе другие места, чтобы прикорнуть на ночь. Уиллу нравился Лаймхаус: здесь его охватывало чувство, будто он где-то на самом краю мира, откуда каждый день уходят в неведомую даль все новые и новые корабли. Игорных домов, опиумных притонов и дешевых борделей тут развелось видимо-невидимо, но Уиллу это ничуть не мешало. Наоборот, это было хорошо: в таком месте затеряться — раз плюнуть. Его не раздражал даже запах — неповторимая смесь дыма, пеньки и смолы, заморских пряностей и грязной речной воды.
Окинув взглядом пустую улицу, Уилл потер щеку рукавом пальто: расставаясь с жизнью, демон забрызгал его ихором, и кожу изрядно жгло. Рукав тут же покрылся зелеными и черными пятнами. Вдобавок на тыльной стороне руки обнаружился порез, и довольно глубокий. Целебная руна пришлась бы кстати. Лучше всего — одна из Шарлоттиных. Ираци ей особенно удавались.
Стоило ему об этом подумать, как из гущи теней вынырнула и медленно двинулась в его сторону одна, определенно человеческая. Уилл шагнул было навстречу, но остановился. Это был не Джем. Всего лишь патрульный, обычный полисмен в шлеме-колоколе и тяжелом пальто. На лице его читалось удивление. Патрульный таращился прямо на Уилла — или, точнее, сквозь него. К чарам иллюзий Уиллу было не привыкать, но все равно это было странно — когда кто-то смотрит прямо на тебя, и видит пустое место. Уилла посетила шальная мысль: а не отобрать ли у этого простеца дубинку? Вот смеху-то будет, когда он начнет крутить головой, недоумевая, куда она подевалась. Раньше Уилл уже такое проделывал, но Джем всегда его за это ругал, так что на сей раз он решил сдержаться: не стоит попусту огорчать напарника.
Полицейский между тем пожал плечами, пару раз сморгнул и двинулся дальше мимо Уилла, бормоча себе под нос, что с джином пора завязывать, а то уже и так мерещится черт знает что. Уилл отступил, чтобы пропустить его, дождался, пока полицейский скроется из виду, и крикнул во весь голос:
— Джеймс Карстерс! Джем! Куда ты запропастился, негодяй?
И на этот раз ответ пришел. Откуда-то из темноты донесся чуть слышный голос второго охотника:
— Я здесь. Иди за колдовским светом.
Уилл зашагал на голос — в темный проход между двумя складами. Там, среди теней, и впрямь мерцал бледный огонек вроде тех, что загораются по ночам на болотах.
— Ты что, не слышал, как я зову? Этот шакс чуть не достал меня своими чертовыми клешнями, но я загнал его в угол и…
— Я все слышал.
В свете уличного фонаря молодой человек, вышедший из проулка, казался еще бледнее обычного — а обычно он и так был бледен, как мертвец. Шляпы на нем не имелось, а оттого волосы мгновенно приковывали к себе взгляд: они сияли серебром, как новенький шиллинг. Таким же серебром сверкали чуть раскосые глаза на тонкокостном, скуластом лице.
Белую манишку Джема пятнали какие-то темные потеки, а руки его были густо перемазаны красным.
Уилл напрягся:
— Ты ранен?
Джем раздраженно отмахнулся от его заботы:
— Кровь не моя. — Он обернулся и посмотрел в глубину переулка: — Это ее.
Уилл проследил за взглядом друга. Среди теней в дальнем конце прохода едва виднелась маленькая, скрюченная фигурка. Прищурившись, Уилл разглядел бледную руку и прядь светлых волос.
— Мертвая женщина? Из простецов?
— Скорее, девочка. Ей от силы четырнадцать.
Уилл разразился чередой ругательств — витиеватых и очень громких. Джем терпеливо ждал.
— Если бы мы только успели чуть раньше… — наконец выдохнул Уилл. — Тогда бы этот чертов демон…
— Знаешь, не все так просто. Думаю, демон тут ни при чем, — нахмурился Джем. — Шаксы — они же паразиты. Они бы утащили жертву в свое логово и там отложили свои яйца ей под кожу, пока она еще жива. А эта девочка… Ее ударили ножом — и не один раз. И, думаю, это случилось не здесь. Крови тут слишком мало. Скорее, на нее напали в другом месте, а сюда она приползла умирать.
— Но шаксы…
— Говорю тебе, это не шакс! Шакс, я думаю, как раз на нее и охотился — шел на запах крови. Но мы нашли его раньше.
— У шаксов острый нюх, — уступил Уилл. — Я даже слыхал, что колдуны с их помощью разыскивают пропавших. И, похоже, он действительно шел по следу. — Он вновь взглянул на тело, скорчившееся в темном переулке. — А оружия ты не нашел?
— Вот. — Джем вытащил из внутреннего кармана куртки нож, завернутый в белую тряпицу. — Что-то вроде мизерикорда или охотничьего кинжала. Посмотри, какой тонкий клинок.
Уилл взял кинжал. Лезвие и впрямь тонкое; ручка из полированной кости. Клинок покрывала засохшая кровь. Нахмурившись, Уилл начал вытирать его рукавом пальто, и вскоре из-под грязи показался символ, выжженный на лезвии. Две змеи, держащие друг друга за хвост, — идеальный круг.
– Уроборос, — объявил Джем, наклонившись, чтобы разглядеть клинок. — Двойной. Ну и что это, по-твоему, означает?
— Конец мира… — ответил Уилл, все еще рассматривая кинжал и едва заметно улыбаясь. — Конец… и начало.
Джем нахмурился:
— Это я и без тебя знаю. Меня интересует другое: зачем его изобразили на кинжале?
Ветер с реки взъерошил волосы Уилла; он откинул их со лба нетерпеливым жестом и снова уставился на кинжал.
— Это алхимический символ. Ни колдуны, ни обитатели Нижнего Мира его не используют. Значит, скорее всего, это сделали люди — кто-то из тех глупых простецов, которые заигрывают с магией в надежде на богатство и славу.
— Ага, из тех, от кого потом остается только груда кровавого тряпья посредине какой-нибудь пентаграммы, — угрюмо подхватил Джем.
— И из тех, кто вечно нарывается на встречу с гостями из Нижнего Мира, — подытожил Уилл и, аккуратно обернув кинжал носовым платком, сунул его в карман. — Как ты думаешь, Шарлотта разрешит мне вести расследование?
— С чего ты взял, что в Нижнем Мире тебе вообще хоть что-то доверят? Азартные игры, магические притоны, женщины легкого поведения…
Уилл улыбнулся так, как мог бы улыбнуться Люцифер за миг до того, как рухнуть с небес.
— Если я приступлю прямо завтра, как ты думаешь, это будет не слишком рано?
Джем вздохнул:
— Поступай как знаешь, Уильям. Ты ведь всегда все делаешь по-своему.

Саутгемптон, май
Тесс казалось, что механический ангел был с ней всегда — и она всегда его любила. Когда-то он принадлежал ее матери, и та носила его до самой смерти. После этого ангел поселился в маминой шкатулке для драгоценностей, а потом, в один прекрасный день, брат Тесс, Натаниэль, достал его, чтобы проверить, работает ли механизм.
Ангел был не больше мизинца Тесс: крошечная статуэтка из желтой меди со сложенными за спиною крыльями, не больше, чем у сверчка. Изящные черты лица, полумесяцы закрытых глаз и руки, скрещенные на мече. Чуть ниже крыльев к ангелу была привязана тонкая цепочка, так что его можно было носить на шее.
Тесс знала, что внутри спрятан какой-то механизм: стоило поднести его к уху, как слышался тихий перестук — словно тиканье часов. Нат тогда очень удивился, что после стольких лет завод еще не кончился. Ни кнопки, ни винта, чтобы остановить механизм, он так и не нашел и, пожав плечами, отдал фигурку Тесс. С тех пор она носила ангела на шее, не снимая. Даже ночью, когда она спала, ангел лежал у нее на груди и мерно тикал, точно второе, крошечное сердце.
Вот и сейчас она крепко держала ангела, зажав его между пальцами, пока «Начальник» пробирался между другими огромными пароходами в поисках свободного местечка в доках Саутгемптона. Это Нат настоял, чтобы она сошла на берег в Саутгемптоне, а не в Ливерпуле, куда обычно прибывали трансатлантические пароходы. Саутгемптон, уверял он, куда приятнее Ливерпуля, — и Тесс, поверив ему, сейчас переживала некоторое разочарование от первой встречи с Англией. День выдался мрачный. Дождь барабанил по шпилю дальней церквушки, а поднимавшийся из пароходных труб черный дым пятнал и без того пасмурное небо. На пристани толпились под зонтиками люди в темных одеждах. Тесс напрасно выискивала среди них брата: из-за тумана и брызг все лица сливались в сплошное пятно.
Она вздрогнула: ветер с моря пронизывал до костей. В письмах Нат утверждал, что Лондон прекрасен и солнце там светит день-деньской. «Ну что ж, — подумала Тесс, — будем надеяться, что в Лондоне погода и впрямь получше». Теплой одежды она с собой не взяла — только шерстяную шаль, оставшуюся от тети Гарриет, и пару тонких перчаток. Почти весь гардероб пришлось распродать, чтобы достойно похоронить тетю, — но Тесс ни на миг не сомневалась, что брат обеспечит ее всем необходимым, как только она приедет в Лондон.
Крики с пристани стали громче. «Начальник», черный великан, сверкающий в каплях дождя, бросил якорь. К нему тотчас устремились, сражаясь с волнами, буксирные суденышки, которым предстояло доставить на берег пассажиров и багаж. Пассажиры, истосковавшиеся по твердой земле под ногами, ринулись вниз по трапу. Тесс вспомнила, что в день отплытия из Нью-Йорка небо было синим и на причале играл духовой оркестр. Но прощаться там ей уже было не с кем.
Ссутулив плечи, Тесс побрела к трапу; людская река подхватила ее и понесла за собой. Капли дождя кололи ее голую шею, словно булавками. Волосы намокли, руки под тонкой кожей перчаток стали влажными. Наконец, Тесс добралась до причала и принялась нетерпеливо оглядываться в поисках Ната. За две недели путешествия она не перемолвилась словечком ни с единой живой душой. Какое же это будет облегчение — наконец выговориться!
Но брата нигде не было. Напрасно Тесс озиралась вокруг, надеясь, что Нат сейчас выйдет из-за груды сваленного на землю багажа, из-за штабеля ящиков или горы овощей и фруктов, уже раскисающих под дождем. От соседнего причала вот-вот должен был отойти корабль в Гавр, и вокруг Тесс носились сломя голову моряки, выкрикивающие что-то по-французски. Она попыталась отойти в сторону, но толпа пассажиров, спешивших укрыться от дождя в здании пароходства, едва не сбила ее с ног.
Ната по-прежнему нигде не было видно.
— Вы — мисс Грей? — вдруг услышала она гортанный голос с сильным акцентом.
Перед Тесс очутился высокий мужчина в просторном черном пальто и высокой шляпе, с полей которой ручьями текла вода. Глаза у него были навыкате, как у лягушки, а кожа грубая, словно сплошной шрам. Тесс с трудом взяла себя в руки — так хотелось отшатнуться, отойти от него подальше. Но этот человек знает ее имя. Наверняка его послал Нат.
— Да, — ответила она.
— Меня прислал ваш брат. Пойдемте.
— Где он? — спросила Тесс, но мужчина уже повернулся и двинулся прочь широким шагом, чуть прихрамывая, словно от старой раны. Тесс ничего не оставалось, как подобрать юбки и поспешить следом.

Незнакомец шел уверенно и быстро, расталкивая встречных. Осыпая его проклятиями, люди отскакивали в сторону, а Тесс пришлось перейти на бег, чтобы не отстать. Резко обогнув очередной штабель из ящиков, мужчина остановился перед большим глянцево-черным экипажем. Дверцы украшала какая-то надпись золотыми буквами, но из-за дождя и тумана Тесс не разобрала ни слова.
Дверь экипажа отворилась, и наружу выглянула женщина. Огромная шляпа с перьями скрывала ее лицо.
— Мисс Тереза Грей?
Тесс кивнула. Ее пучеглазый провожатый помог даме выйти из кареты. За первой женщиной последовала вторая. Обе тотчас раскрыли зонтики и уставились на Тесс.
Странная то была парочка. Одна женщина — высокая и стройная, с изможденным лицом и бесцветными волосами, зачесанными на затылок, под шиньон, в платье из блестящего фиолетового шелка, уже покрывшемся мокрыми пятнами от дождя, и в перчатках под цвет платья. Вторая — невысокая и полная, с маленькими, глубоко посаженными глазками; ее пухлые руки, обтянутые ярко-розовыми перчатками, походили на лапы какого-то странного животного.
— Тереза Грей, — повторила толстушка. — Какое удовольствие наконец-то с вами познакомиться. Я — миссис Блэк, а это моя сестра, миссис Дарк. Ваш брат попросил нас сопроводить вас до Лондона.
Тереза поплотнее запахнула промокшую шаль.
— Ничего не понимаю! Где Нат? Почему он сам не приехал?
— Его задержали в Лондоне важные дела. Мортмейн не смог его отпустить. Вот, он прислал вам записку. — Миссис Блэк протянула Тесс сложенный вчетверо листок бумаги.
Тесс выхватила записку из ее руки и отвернулась, чтобы прочитать. Брат извинялся за свое отсутствие и утверждал, что миссис Блэк и миссис Дарк можно полностью доверять. «Я называю их Темными Сестрами, Тесси, — и мне кажется, им это даже приятно», — писал Натаниэль. Из письма следовало, что эти дамы были владелицами дома, в котором жил Натаниэль, и его добрыми друзьями.
Тесс немного успокоилась: никакого подвоха тут нет. Почерк, несомненно, принадлежал брату, да и никто, кроме него, не называл ее «Тесси». Тяжело сглотнув, она сунула письмо в рукав и повернулась к Сестрам.
— Замечательно, — пробормотала она, сражаясь с разочарованием от несостоявшейся встречи с братом. — Позовем носильщика, чтобы он принес мой кофр?
— Ну что вы, дорогая, в этом нет никакой необходимости! — бодрый тон миссис Дарк совершенно не сочетался с ее унылым, осунувшимся лицом. — Мы все устроили заранее, и багаж уже погрузили. — Она прищелкнула пальцами, и их пучеглазый спутник влез на козлы. Затем миссис Дарк легонько коснулась плеча Тесс своей тощей, костлявой рукой: — Пойдемте, деточка; нечего тут стоять и мокнуть под дождем.
Тесс направилась к экипажу. Миссис Дарк шла следом, так и не убрав руку с ее плеча. Приблизившись к карете, девушка увидела на дверцах сверкающий позолотой герб: две змеи, кусающие друг друга за хвост и замкнутые в идеальный круг, а посередине надпись: «Клуб Пандемониум». Тесс нахмурилась.
— Что это значит?
— О, не обращайте внимания, ничего особенного, — прощебетала миссис Блэк, которая уже забралась внутрь, заняв добрую половину сиденья своими пышными юбками. Внутри обнаружились мягкие сиденья, обитые фиолетовым бархатом, и занавески с золотыми кистями.
Миссис Дарк помогла Тесс подняться и последовала за ней. Пока Тесс устраивалась на сиденье, миссис Блэк протянула руку и захлопнула дверцу. Серое небо скрылось из виду. Миссис Блэк улыбнулась Тесс, и зубы ее сверкнули в полутьме, как металлические.
— Устраивайтесь удобнее, Тереза. Нам предстоит долгое путешествие.
Тесс положила руку на механического ангела, спрятанного на шее под одеждой, и вскоре нашла утешение в привычном мерном тиканье. Экипаж тронулся с места и скрылся за пеленой дождя.

1
Темный Дом

Где мрак не знает берегов,
У черной бездны на краю…[1]


Уильям Эрнест Хенли, Invictus

Шесть недель спустя
— Сестры желают видеть вас в своих покоях, мисс Грей.
Тесс отложила книгу на ночной столик и повернулась к Миранде, стоявшей в дверях ее комнатушки. Каждый день — одно и то же: одни и те же слова в одно и то же время. Сейчас Тесс попросит Миранду подождать в коридоре, и та уйдет, но через десять минут вернется и повторит все то же самое. И если Тесс ослушается, Миранда попросту схватит ее за руку и потащит вниз по лестнице в темную, вонючую комнату, где ждут ее Темные Сестры.
В первую неделю, которую Тесс провела в Темном Доме, — так она называла про себя дом, где ее держали в плену, — так повторялось каждый день. Но, в конце концов, она поняла, что брыкаться и визжать толку нет: лучше поберечь силы. Они ей еще пригодятся.
— Минуточку, Миранда, — сказала Тесс.
Служанка присела в неуклюжем реверансе и вышла в коридор, закрыв за собой дверь.
Тесс встала и обвела взглядом комнатушку, которая стала ее тюрьмой. Тесная, оклеенная цветочными обоями и обставленная совсем небогато: покрытый белой кружевной скатертью деревянный столик, за которым она обедала; узкая медная кровать, где она спала; треснутая раковина и фарфоровой кувшин для умывания; подоконник, на который она сложила свои книги, и табуретка, на которую она усаживалась каждый вечер и писала письма брату — письма, которые она не могла отослать и просто прятала под матрас, где Темные Сестры их не найдут. Это был своего рода дневник и напоминание о том, что рано или поздно она снова увидит Ната.
Подойдя к зеркалу на дальней стене, Тесс пригладила волосы. Темные Сестры — а им, похоже, и вправду нравилось, когда их так называли, — не желали, чтобы она выглядела неряшливо. Зато во всем остальном ее внешний вид нисколько их не беспокоил — и это, пожалуй, к лучшему, решила Тесс, поморщившись при виде своего отражения. Запавшие серые глаза на бледном, как мел, лице, и простое, черное, как у монашки, платье, которое Сестры вручили ей в первый же день по прибытии. Другой одежды у Тесс не было: ее багаж так и остался в гавани Саутгемптона — никто и не подумал погрузить его в карету. Тесс отвернулась от зеркала.
До сих пор ей не приходилось стесняться собственного отражения. Красавчик Нат унаследовал всю прелесть их покойной матери, но Тесс была вполне довольна и тем, что на ее долю достались гладкие каштановые волосы и спокойные серые глаза. К тому же, каштановые волосы были у Джейн Эйр и других ее любимых героинь. И высокий рост Тесс не смущал: тетя Гарриет говорила, что высокая девушка всегда будет выглядеть королевой — надо только держать осанку.
Но сейчас до королевы Тесс было как до луны. Измученная пленом и неизвестностью, она исхудала, и безобразное черное платье висело на ней мешком — ни дать ни взять огородное пугало. Если так будет продолжаться, Нат, чего доброго, ее даже не узнает! Сердце Тесс сжалось при мысли о брате. Нат. Ведь это ради него она сюда приехала. Иногда тоска по брату становилась совсем нестерпимой. Без него Тесс была одна в целом свете. Без него никому нет дела, останется она жить или умрет. Думать об этом было так ужасно, что временами Тесс погружалась в черную пучину отчаяния, из которой, казалось, нет возврата. Если никому на свете до тебя нет дела, может, и тебя самой на свете нет?
Щелчок замка прервал ее раздумья. Дверь распахнулась; на пороге стояла Миранда.
— Пора, — объявила она. — Миссис Блэк и миссис Дарк уже заждались.
Тесс бросила на служанку взгляд, полный отвращения. Сколько же этой девице лет? Девятнадцать? Двадцать пять? Круглое гладкое лицо без возраста; волосы цвета помоев, крепко зачесанные назад и собранные в узел на затылке. И лягушачьи глаза навыкате, точь-в-точь как у того кучера. Тесс давно уже предположила про себя, что они родственники.
Тесс вышла в коридор и направилась к лестнице; Миранда шагала рядом, переваливаясь, как утка. Тесс подняла руку и потрогала цепочку на шее, на которой по-прежнему висел механический ангел, — она делала это каждый раз, когда шла на встречу с Темными Сестрами. Прикосновение к подвеске успокаивало ее и придавало сил.
Темный Дом казался очень большим, хотя Тесс не видела ничего, кроме лестницы, апартаментов Сестер и своей комнатушки. Наконец, они добрались до сырого подвала, похожего на склеп. Похоже, Сестрам это место было по душе. Их приемная скрывались за широкими двустворчатыми дверями, а узкий коридор уводил дальше, в глубину подвала, — и Тесс надеялась никогда не узнать, куда именно.
Двери в приемную были открыты. Миранда вошла без стука, но на всякий случай громко затопала, предупреждая хозяек о своем появлении. Тесс неохотно последовала за ней: эту комнату она ненавидела всем сердцем.
Здесь всегда стояла влажная жара, как на болоте, даже когда на дворе было пасмурно. Стены сочились сыростью, а обивка стульев и диванов цвела плесенью. Запах тоже был странный и неприятный, как на берегах Гудзона в жаркий день: стоячая вода, ил и отбросы.
Сестры, как всегда, сидели за огромным высоким столом — и, как всегда, были разряжены в пух и прах: миссис Блэк — в платье цвета сочной лососины, а миссис Дарк — в переливчато-синем. По контрасту с ярким атласом лица их казались серыми и походили на сдутые воздушные шарики. Обе Сестры, несмотря на жару, были в перчатках.
— Ступай, Миранда, — распорядилась миссис Блэк, вращая пухлым большим пальцем тяжелый медный глобус, стоявший на столе. Тесс не раз пыталась рассмотреть его получше: что-то в расположении континентов казалось неправильным, особенно в центральной части Европы. Но Сестры никогда не подпускали ее близко. — И закрой за собой дверь.
Миранда равнодушно исполнила приказ. Тесс постаралась не вздрогнуть, когда дверь захлопнулась и легкий ветерок, хоть немного освежавший эту затхлую комнату, исчез.
Миссис Дарк склонила голову набок:
— Подойди сюда, Тереза. — Она была добрее сестры и обходилась уговорами там, где миссис Блэк предпочитала пощечины и угрозы. — И возьми это.
Она протянула Тесс потрепанный розовый лоскуток, когда-то, возможно, служивший лентой для волос.
Тесс уже привыкла, что Темные Сестры то и дело давали ей подержать какие-то вещи. Вещи, некогда принадлежавшие другим людям: булавки и часы, брошки и детские игрушки. Однажды ей вручили шнурки от ботинок, в другой раз — серьгу, испачканную кровью.
— Возьми, — нетерпеливо повторила миссис Дарк. — И преобразись.
Тесс взяла ленту. Та легла ей на ладонь, легкая, словно крыло мотылька. Темные Сестры смотрели на нее бесстрастно. Тесс вспомнились книги, герои которых дрожали на скамье подсудимых в Олд-Бейли, молясь про себя услышать спасительное слово:: «Невиновен». В этой комнате Тесс всякий раз чувствовала себя, словно в зале суда, хотя и представить себе не могла, в чем ее обвиняют.
Она повертела ленту в руке, вспоминая, как Темные Сестры вручили ей самую первую вещицу — женскую перчатку с перламутровыми пуговками, — и стали кричать, чтобы Тесс преобразилась. Они хлестали ее по щекам и трясли за плечи, а она снова и снова с нарастающим ужасом повторяла, что понятия не имеет, о чем они говорят.
Как ни странно, в тот раз она так и не заплакала, хотя и очень хотела. Тесс терпеть не могла плакать, особенно на глазах у людей, которым не доверяла. Но один из двух человек, которым она доверяла, уже умер, а второй был в плену. Темные Сестры сказали, что ее брат у них и что он умрет, если она не будет их слушаться. В доказательство они показали ей перстень, доставшийся Нату в наследство от отца, — и перстень был перепачкан кровью. Тесс не позволили подержать его в руках, но она узнала его без малейших сомнений.
После этого она не смела ослушаться ни единого приказа Сестер. Она беспрекословно пила все зелья, которые ей давали, и проводила часы в изматывающих тренировках. Сестры велели ей воображать себя глиной на гончарном круге — аморфной и податливой, обретающей форму лишь по желанию мастера. И еще они велели, чтобы Тесс мысленно погружалась в предметы, которые ей давали, и представляла их живыми существами, а затем вытягивала наружу оживляющий их дух.
Прошло несколько недель, прежде чем она преобразилась впервые. Это оказалось невыносимо больно: Тесс вырвало, а потом она лишилась чувств и очнулась на одной из заплесневелых кушеток в подвале Темных Сестер. На лице у нее лежало влажное полотенце. Миссис Блэк наклонилась к Тесс, обдавая ее кислым дыханием; глаза ее сияли восторгом.
— Ты сегодня хорошо поработала, Тереза, — сказала она. — Очень хорошо.
Когда Тесс пришла в себя и вернулась в свою каморку, на столе ее ждали подарки: две новые книги — «Большие надежды» и «Маленькие женщины». Каким-то образом Темные Сестры догадались, что Тесс обожает читать романы. Она прижала книги к груди и, наконец, дала волю слезам.
С тех пор преображаться стало гораздо легче. Тесс так и не поняла, как именно это происходит, но запомнила наизусть всю последовательность действий, которой обучили ее Темные Сестры, — как слепой запоминает, сколько шагов нужно сделать, чтобы дойти от кровати до двери комнаты.
Вот и сейчас, крепко сжимая в руке розовую ленточку, она положилась на память. Она отворила свой разум и впустила тьму. И тонкая связь между ленточкой и духом, что в ней обитал, — призрачный отголосок ее бывшей владелицы — развернулась перед ней, как золотая нить, уводящая в страну теней. Душный подвал, шумное дыхание Сестер — все исчезло, осталась лишь узенькая тропка, по которой Тесс уходила все дальше и дальше. Золотой свет разгорелся ярче, и она завернулась в него, как в одеяло.
Кожу стало покалывать — все сильнее и сильнее, будто в нее вонзались тысячи крохотных жал. Это было худшее во всем Преображении: в первый раз Тесс даже показалось, что она сейчас умрет. Но с тех пор она привыкла и переносила боль стоически. Механический ангел, висевший на шее, как будто затикал быстрее, нагоняя участившийся пульс. Давление внутри черепа усилилось… Тесс ахнула — и широко распахнула глаза.
Все кончилось.
Тесс заморгала: в первую секунду после Преображения всегда хотелось протереть глаза, словно она с головой погрузилась в воду. Немного придя в себя, она оглядела свое новое тело. Оно оказалось невысоким и хрупким, почти истощенным. Платье стало ей велико и обвисло, как на вешалке; подол лежал на полу. Руки, прижатые к груди, были бледными и худыми, с обломанными и обкусанными ногтями. Незнакомые, чужие руки.
— Как тебя зовут? — спросила миссис Блэк. Она поднялась на ноги, жадно разглядывая Тесс. Бледные глаза ее горели огнем.
Тесс не требовалось самой искать ответ. Девочка, тело которой она на себя надела, ответила за нее, как духи говорят через медиумов. Впрочем, Тесс не нравилось это сравнение: то, что с ней происходило, было гораздо глубже, гораздо страшнее.
— Эмма, — произнесли ее губы. — Мисс Эмма Бейлис, мэм.
— И кто ты такая, Эмма Бейлис?
Слова полились изо рта Тесс, порождая в ее сознании яркие образы. Эмма родилась в Чипсайде и была одной из шести детей в семье. Ее отец умер, а мать торговала мятной водой с тележки в Ист-Энде. Эмма еще совсем ребенком научилась шить ради заработка. Ночами она сидела за столиком на кухне, делая стежки при свете сальной свечи. Если свеча выгорала, а денег на новую не было, она выходила на улицу и шила под газовым фонарем…
— Значит, вот почему ты оказалась на улице в ту ночь, когда умерла? — спросила миссис Дарк. Тонкие губы ее растянулись, язык пробежал по нижней губе, словно она хотела распробовать ответ на вкус.
Тесс увидела как наяву узкие, темные улицы, окутанные густым туманом, и серебристую иглу, мелькающую в тусклом желтом свете газового фонаря. Услышала приглушенные шаги. Потом из теней вынырнули руки, схватили ее за плечи и потащили куда-то в темноту. Она закричала. Иголка с ниткой выпали у нее из рук, бант соскользнул с волос. Кто-то грубо прикрикнул на нее. А затем серебряное лезвие сверкнуло во тьме и рассекло ей кожу. Полилась кровь. Боль обожгла ее огнем — и такого ужаса она не испытывала еще никогда в жизни. Она ударила ногой державшего ее мужчину, выбила нож у него из руки, умудрилась поймать клинок на лету и, спотыкаясь, побежала прочь. Но каждый шаг давался ей все труднее, кровь вытекала из раны слишком быстро… Добравшись до переулка, она упала и свернулась калачиком. Позади злобно зашипела какая-то тварь. Она поняла, кто это, и понадеялась, что умрет раньше, чем та ее схватит…
Преображенное тело внезапно спало с нее, и Тесс с криком рухнула на колени. Ленточка выпала у нее из руки — из ее собственной руки. Эмма ушла; Тесс снова стала сама собой.
— Тереза? — голос миссис Блэк донесся до нее словно издалека. — Где Эмма?
— Она умерла, — прошептала Тесс. — Умерла в том переулке, истекла кровью.
— Хорошо, — с удовлетворением выдохнула миссис Дарк. — Молодец, Тереза. Это было превосходно.
Тесс промолчала. Ее платье пятнала кровь, но больно не было. И Тесс знала, что эта кровь — не ее, а той девочки, Эммы. Такое уже случалось. Она закрыла глаза, стараясь не поддаться накатившей дурноте.
— Давно надо было это сделать, — заметила миссис Блэк. — Эта Бейлис меня беспокоила.
— Девчонка была еще не готова, — возразила ей миссис Дарк. — Помнишь, что случилось, когда мы работали с Адамс?
Тесс сразу поняла, о чем они. Неделю назад она превратилась в женщину, погибшую от выстрела в сердце, — это и была Адамс. Увидев кровь, хлынувшую на платье, Тесс завизжала от ужаса и снова стала собой. Сестрам пришлось потрудиться, чтобы уверить ее, что сама она осталась невредима и кровь эта — не ее.
— С тех пор она многого добилась, не так ли? — Миссис Блэк приподняла бровь. — Учитывая, с чего она начинала… Она ведь даже не догадывалась, кто она.
— Действительно, поначалу это был бесформенный кусок глины, — согласилась миссис Дарк. — Мы сотворили настоящее чудо. Магистр оценит наши труды по достоинству.
Миссис Блэк тихонько ахнула:
— Ты хочешь сказать… ты думаешь, уже пора?
— Да, сестрица. Время пришло. Девчонка научилась всему, что нужно, — на большее и рассчитывать не приходится. Пора нашей Терезе встретиться со своим господином. — В голосе миссис Дарк звучало такое неприкрытое торжество, что Тесс невольно вздрогнула. О чем это они? Кто такой этот Магистр? Из-под полуприкрытых ресниц она увидела, как миссис Дарк тянется к шелковому шнурку колокольчика, чтобы вызвать Миранду.
— Возможно, завтра или даже сегодня вечером… — продолжала тем временем миссис Блэк. — Если мы сообщим Магистру, что она готова, он примчится сюда в мгновение ока.
Миссис Дарк, как раз поднимавшаяся из-за стола, хихикнула:
— Понимаю, тебе не терпится получить награду за всю работу, которую мы проделали. Но Тереза должна быть не просто готова. Она должна выглядеть подобающим образом.
Миссис Блэк проворчала что-то в ответ. Дверь открылась, и в комнату вошла Миранда. Лицо ее не выражало ничего, кроме привычного равнодушия. Горничную ничуть не удивило, что Тесс скорчилась на полу и одежда ее испачкана кровью. Наверняка, подумала Тесс, эта служанка видала вещи и похуже.
— Миранда? Отведи девчонку в ее комнату. — Миссис Блэк произнесла это совершенно спокойно — даже и не заподозришь, что минуту назад она сияла воодушевлением. — Возьми вещи… Ты знаешь какие, мы тебе показывали… Одень ее и подготовь.
— Вещи?.. Вы мне показывали?.. — недоуменно переспросила Миранда.
Сестры недовольно переглянулись, подошли к Миранде и о чем-то с ней зашептались. Тесс расслышала несколько слов — «платья», «гардеробная», «делай что хочешь, но приведи ее в порядок», и, наконец, резкий шепот одной из Сестер: «Сомневаюсь, что Миранде хватит ума, чтобы выполнить такое неопределенное указание».
«Приведи ее в порядок»… Но какая им разница, как она выглядит на самом деле, если они могут заставить ее принять любое обличье? И какая разница этому Магистру? Впрочем, Сестры вели себя так, что приходилось сделать вывод: Магистру разница есть.
Миссис Блэк выскочила за дверь, и сестра, как обычно, последовала за ней. Однако на пороге миссис Дарк внезапно обернулась и посмотрела Тесс в глаза:
— Заруби себе на носу, Тереза: сегодня… этим же вечером… произойдет именно то, к чему мы столько готовились… — Она подхватила юбки своими костлявыми руками. — Смотри не подведи нас.
Дверь за ней захлопнулась. Тесс поморщилась от громкого звука, но Миранда и бровью не повела. За все то время, что девушка провела в Темном Доме, она ни разу не видела, чтобы служанка позволила себе выразить хоть какие-то чувства.
— Пойдемте, — сказала Миранда. — Надо вернуться наверх.
Тесс медленно поднялась. Голова кружилась. Да, в Темном Доме было ужасно, но, как ни странно, Тесс успела привыкнуть и смириться. Она знала, чего ожидать. И знала, что Темные Сестры готовят ее к чему-то, хотя понятия не имела, к чему именно. Ей казалось — как бы наивно это ни было, — что они ее не убьют. А иначе зачем тратить столько времени на все эти тренировки?
Но зловещее торжество, которое прозвучало сегодня в голосе миссис Дарк, насторожило Тесс. Что-то изменилось. Темные Сестры добились от нее, чего хотели, и теперь надеялись получить награду. Но что это за человек, который должен им заплатить?
— Пойдемте, — повторила Миранда. — Надо подготовить вас ко встрече с Магистром.
— Миранда… — решилась обратиться к горничной Тесс. Она говорила медленно и осторожно, словно перед ней была дикая кошка. Правда, до сих пор Миранда не ответила еще ни на один ее вопрос, но попытаться все-таки стоило. — Миранда… кто такой этот Магистр?
Несколько секунд Миранда только таращилась прямо перед собой, молча и безо всякого выражения, — и вдруг, как ни удивительно, ответила:
— Магистр — великий человек. Для вас это большая честь — стать его супругой.
– Супругой? — Тесс не поверила своим ушам. От потрясения у нее прояснилось в глазах и все вокруг стало видно очень отчетливо: лицо Миранды, коврик с пятнами крови, тяжелый медный глобус на столе. — Я? Но… кто он такой?
— Великий человек, — повторила Миранда. — Для вас это большая честь. А теперь пойдемте.
— Нет! — Тесс попятилась, но через пару шагов больно ударилась поясницей о край стола. В отчаянии она огляделась вокруг, но ни окон, ни дверей в другие комнаты в подвале не было, а проскочить мимо Миранды не стоило и надеяться. Что если спрятаться за столом? Но нет, Миранда схватит ее и потащит наверх силой.
— Миранда… пожалуйста…
— Пойдемте, — повторила Миранда и подступила ближе — так близко, что Тесс различила собственное отражение в ее черных зрачках и ощутила слабый, горьковатый запах гари, въевшийся в одежду и кожу Миранды. — Вы должны пойти со мной.
Тесс схватила медный глобус и с размаху обрушила его на голову горничной.
Раздался тошнотворный хруст. Миранда покачнулась… и выпрямилась. Тесс завизжала и выронила глобус. Вся левая половина лица Миранды смялась, как сломанная маска из папье-маше. Скула была расплющена, нижняя губа впечаталась в зубы… Но крови не было — ни единой капли.
— Вы должны пойти со мной, — произнесла Миранда совершенно спокойно, как будто ничего не случилось.
Тесс ахнула от ужаса.
— Вы должны пойти… Вы д-д-д-д-должны… Вы-вы-вы…ыыыыыыыыы… — Голос Миранды задрожал и надломился, слова сменились невнятным бормотанием. Горничная подалась вперед, дернулась, сделала шаг в сторону и споткнулась. Тесс отскочила от стола и попятилась, не сводя глаз с Миранды, а та, дернувшись еще пару раз, вдруг завертелась вокруг своей оси, все быстрее и быстрее. С каждым оборотом расширяя круги, горничная слепо металась по комнате, будто пьяная, пока, наконец, не врезалась в дальнюю стену. По-видимому, этот удар ее оглушил: замерев на мгновение, она рухнула на пол и осталась лежать неподвижно.
Тесс бросилась к двери, оглянувшись только раз, уже за порогом. Ей почудилось, что над телом Миранды вьется слабый дымок, но приглядываться было некогда. Тесс побежала по коридору, даже не закрыв за собой дверь.
По лестнице она буквально взлетела, только чудом не наступив себе на юбки. Споткнувшись на середине пролета, она больно ударилась коленом о ступеньку, но это ее не остановило. Тесс добралась до площадки и помчалась куда глаза глядят по длинному, извилистому коридору, по обе стороны которого тянулось множество дверей. У одной из них она остановилась и дернула за ручку, но дверь была заперта. И следующие — тоже.
В конце коридора обнаружилась еще одна лестница, ведущая вниз. Тесс ринулась по ступенькам, и те привели ее в вестибюль, хранивший следы былого великолепия: мраморный пол, покрытый трещинами и пятнами, и высокие занавешенные окна. Из-за одной занавески пробивался лучик закатного солнца, в свете которого Тесс различила в конце вестибюля огромную двустворчатую дверь. Неужели выход? Сердце девушки бешено заколотилось. Она бросилась к двери, схватилась за ручку и дернула на себя.
За дверью тянулась узкая улица, вымощенная булыжником. По обе стороны высились обычные жилые дома. Сделав вдох, Тесс покачнулась, как от удара, — до чего же давно она не бывала на свежем воздухе! Уже почти стемнело; сумерки, тускло-синее небо пятнали клочья тумана. В отдалении слышались голоса, крики играющих детей, цокот копыт. Но перед Темным Домом улица пустовала, и только какой-то мужчина, прислонившийся к газовому фонарю, читал газету.
Тесс сбежала с крыльца, кинулась к незнакомцу и схватила его за рукав:
— Пожалуйста, сэр… помогите…
Мужчина обернулся и посмотрел на нее.
Крик ужаса застрял у Тесс в горле. Этот мужчина ничуть не изменился с той первой встречи в порту Саутгемптона: пепельно-бледное лицо, глаза навыкате, точь-в-точь как у Миранды, и поблескивающие металлом зубы.
Кучер Темных Сестер.
Тесс отпрянула, но бежать было уже поздно.
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В аду царит зима

Меж двух миров, на грани смутной тайны
Мерцает жизни странная звезда.
Как наши знанья бедны и случайны!
Как многое сокрыто навсегда!


Лорд Байрон, Дон Жуан[2]

— Глупая девчонка, — проворчала миссис Блэк, проверяя узлы на веревке, которой были привязаны к спинке кровати запястья Тесс. — На что ты только надеялась? Куда, скажи на милость, ты собиралась пойти?
Тесс молча вздернула подбородок и отвернулась к стене. Ей не хотелось, чтобы миссис Блэк или ее кошмарная сестра увидели, как ее глаза наполняются слезами, или поняли, как больно врезаются веревки в ее лодыжки и запястья.
— Она совершенно не понимает, какая ей выпала честь! — вскричала миссис Дарк, стоявшая в дверях, как будто Тесс все еще могла освободиться и попытаться бежать. — Какая черная неблагодарность!
— Мы сделали все возможное, чтобы приготовить ее к встрече с Магистром, — со вздохом добавила миссис Блэк. — Такая способная девочка — и поди ж ты, такая глупая. Да к тому же еще и врунья.
— Вот именно, — подхватила миссис Дарк. — Неужели она не понимает, что случится с ее братцем, если она ослушается нас снова? Сегодня мы, пожалуй, будем снисходительны, но если еще хоть раз… — прошипела она сквозь зубы, и от этого звука волоски на затылке у Тесс встали дыбом. — Натаниэлю не поздоровится.
Тут терпение Тесс лопнуло, и слова сорвались у нее с языка сами собой:
— Если бы вы объяснили, кто такой этот Магистр и чего он от меня хочет…
— Он хочет жениться на тебе, дурочка! — Проверив последний узел, миссис Блэк отступила на шаг и с удовольствием осмотрела свою работу. — Он хочет дать тебе все.
— Но почему? — прошептала Тесс. — Почему мне?
— Потому что у тебя дар! — рявкнула миссис Дарк. — Потому что ты особенная. И потому, что мы тебя кое-чему научили. Так что ты должна сказать нам спасибо!
— Но как же мой брат? — Слезы жгли ей глаза, но Тесс повторяла про себя: «Я не стану плакать… Я не стану плакать… Не стану…» — Вы обещали отпустить его, если я буду вас слушаться…
— Как только ты станешь женой Магистра, он даст тебе все, чего ты пожелаешь, — равнодушно, без капли раскаяния в голосе, заявила миссис Блэк. — Захочешь, чтобы твоего брата освободили, — так оно и будет.
Миссис Дарк мерзко хихикнула:
— Знаю я, чего она на самом деле хочет. Она сейчас подумала, что сможет отомстить нам, когда выйдет за Магистра.
— Даже и не надейся. — Миссис Блэк схватила Тесс за подбородок. — У нас с Магистром — договор на вечные времена. Он никогда не сможет причинить нам вред… да и не захочет. Напротив, он наградит нас за тебя. — Наклонившись к самому уху Тесс, она зашептала: — Ты нужна ему целой и невредимой. Так что скажи ему спасибо: если бы не это, я бы тебя уже сейчас избила до полусмерти. Но если ты еще выкинешь что-то подобное, я выпорю тебя так, что живого места не останется. Поняла?
Тесс молча отвернулась.
* * *
Ей снова вспомнилось путешествие из Америки — одна из первых ночей, когда «Начальник» только миновал Ньюфаундленд. Тесс не спалось. Она вышла на палубу подышать свежим воздухом и полюбоваться ночным морем, по которому проплывали, сияя в свете луны, огромные глыбы льда — айсберги, как объяснил ей проходивший мимо моряк, отколовшиеся от ледника на севере. Тесс они напомнили темные башни какого-то затонувшего города, и она внезапно почувствовала себя совсем одинокой.
Но только теперь она поняла, что такое настоящее одиночество. Как только Сестры ушли, Тесс вдруг расхотелось плакать. На место слез пришло пустое, отупляющее отчаяние. Миссис Дарк была права: если бы Тесс могла убить их, она бы не колебалась ни секунды.
Она подергала веревки, но те не поддавались. Узлы были затянуты так туго, что руки и ноги уже начинали неметь. Еще несколько минут — и они вообще утратят чувствительность.
Какой-то частью души Тесс желала смириться перед судьбой и просто ждать, пока за ней придет этот загадочный Магистр. За окном уже стемнело, а значит, ждать оставалось недолго. Как знать, может, он и вправду собирается жениться на ней. И дать ей все…
Но тут в голове у нее зазвучал отчетливо, как наяву, голос тети Гарриет: «Запомни, Тереза: когда ты встретишь мужчину, за которого захочешь выйти замуж, суди о нем не по словам, о по поступкам».
Разумеется, тетя Гарриет была совершенно права. Никакой порядочный мужчина не станет похищать свою невесту и держать в плену ее брата, пусть даже ради какого-то там «особого дарования». Все это обман. И бог весть, что на самом деле сделает с ней Магистр, когда она попадет к нему в руки. И даже если ей удастся выжить, то захочет ли она сама жить после этого дальше?
И до чего же бесполезный ей достался талант! Подумаешь — изменять внешность по желанию! Вот если бы она умела взглядом поджигать предметы или разрушать металл! Или превращать свои ногти в острые ножи!.. А еще лучше — становиться невидимой или совсем крошечной, не больше мыши…
И тут она внезапно успокоилась — настолько, что услышала, как на груди мерно тикает механический ангел. Уменьшиться до размеров мыши она не может, но это ведь и не нужно! Нужно только стать достаточно худой, чтобы веревки соскользнули с рук.
Если она уже хоть раз преображалась в кого-нибудь, то могла сделать это и еще раз, не прикасаясь больше к его вещам. Прежде у нее получалось. Сестры ее и этому обучили, — и Тесс впервые признала, что от их науки есть какая-то польза.
Вжавшись спиной в твердый матрас, она заставила себя вспомнить: улица, кухня, игла, мелькающая в руке, свет газового фонаря… Она желает, чтобы это произошло, желает преобразиться. «Как тебя зовут? — Эмма. Эмма Бейлис…»
Преображение накатило тяжелой волной, едва не выбив из нее дух: кости смещались, плоть принимала новые очертания. Все тело изогнулось дугой, и Тесс с трудом подавила крик…
И, наконец, все кончилось. Какое-то время Тесс ошарашенно моргала, глядя в потолок. Потом повернула голову. Ее рука стала рукой Эммы — тонкой и хрупкой. Веревка болталась на ней совершенно свободно. Тесс легко высвободила руки из пут и села на кровати, растирая красные следы на запястьях. Потом, наклонившись вперед, она принялась распутывать веревки на лодыжках. Миссис Блэк вязала узлы, как заправский моряк, и Тесс стерла пальцы в кровь, но все-таки своего добилась.
У Эммы волосы были такие реденькие и тонкие, что заколка соскользнула с них на кровать. Раздраженно отбросив пряди со лба, Тесс стряхнула с себя тело Эммы и с удовольствием ощутила под пальцами собственные волосы — густые и привычные. Взглянув в зеркало на дальней стене, она убедилась, что малышка Эмма ушла без следа.
Внезапный шум за дверью заставил ее обернуться. Дверная ручка дергалась из стороны в сторону, как будто замок заклинило.
«Миссис Дарк!» — подумала Тесс. Или ее сестра… Теперь они исполнят свою угрозу — изобьют ее до полусмерти… Или отведут ее к Магистру. Одним прыжком Тесс пересекла комнату, схватила с умывальника фарфоровый кувшин и встала сбоку от двери, сжимая его так крепко, что костяшки пальцев побелели.
Ручка наконец повернулась, и дверь открылась. В полутьме Тесс различила лишь тень — кто-то переступил порог. Подавшись вперед, она замахнулась кувшином…
Человек, вошедший в комнату, двигался быстро, но все-таки недостаточно. Кувшин ударил его по руке, протянувшейся к Тесс, и врезался в стену. Дождь осколков посыпался на пол, а незнакомец завопил от боли.
Крик был определенно мужской. И последовавший за ним поток отборной брани — тоже.
Тесс отскочила назад и метнулась к двери, но та уже захлопнулась и больше не поддавалась. А в следующую секунду в комнате вспыхнул яркий свет, как будто ночь внезапно сменилась солнечным полднем. Тесс развернулась, сморгнула слезы — и замерла, уставившись на незнакомца.
Перед ней стоял юноша лишь немногим старше ее самой — лет семнадцать, самое большее восемнадцать. Одет он был как рабочий: поношенная черная куртка, брюки и грубые ботинки, явно повидавшие виды. Жилета под курткой не было, но грудь незнакомца пересекали крест-накрест толстые кожаные ремни. На ремнях висело оружие: кинжалы, складные ножи и какие-то странные клинки, словно выточенные изо льда. А в правой руке юноша держал что-то вроде светящегося камня — от него-то и шел этот свет, едва не ослепивший Тесс. На другой руке — тонкой, с длинными пальцами — остались кровавые царапины от кувшина.
Но не это так изумило Тесс, что она застыла на месте, как завороженная. Просто она за всю свою жизнь не разу не видела такого прекрасного лица: спутанные черные волосы и глаза, словно сделанные из синего стекла, изящно вылепленные скулы, полные губы и длинные, густые ресницы. Само совершенство! Точь-в-точь как те герои романов, чьи образы Тесс так часто рисовала у себя в голове. Правда, у нее и в мыслях не было, чтобы такой герой осыпал ее проклятиями, тыча ей в лицо окровавленную руку.
Когда поток ругательств иссяк, Тесс стряхнула с себя оцепенение.
— Вы меня поранили, — заявил незнакомец уже более спокойным тоном. Голос у него оказался приятный. С британским акцентом. И совершенно обычный. С некоторым подозрением юноша осмотрел свою руку. — Между прочим, так и убить человека можно.
Тесс уставилась на него во все глаза:
— Вы и есть Магистр?
Юноша опустил руку. Кровь потекла по пальцам и закапала на пол.
— Ничего себе! Обильная кровопотеря. Исход мог оказаться смертельным.
— Вы — Магистр?
— Магистр? — переспросил он с некоторым удивлением. — Это что такое? «Мастер» на латыни?
— Ну… — Тесс все явственнее казалось, что она угодила в какой-то странный сон. — По-моему, да.
— Тогда, пожалуй, да. В каком-то смысле я, конечно, мастер. Я много чему научился за свою жизнь. Я в совершенстве знаю улицы Лондона, танцую кадриль, владею японским искусством составления букетов, играю в шарады, всегда выгляжу трезвым и умею очаровать любую девушку…
Тесс не отводила от него изумленного взгляда.
— Даже обидно, — продолжал он между тем, — что до сих пор никто еще не называл мастером. Или магистром, если уж на то пошло. А жаль…
— А сейчас вы тоже выглядите трезвым? — поинтересовалась Тесс со всей серьезностью, и только когда слова сорвались с губ, сообразила, что это могло прозвучать ужасно грубо — или, хуже того, показаться заигрыванием. На самом деле юноша держался на ногах вполне уверенно. Тесс не раз видела Ната навеселе, чтобы понимать разницу. Так что, возможно, этот молодой человек был не пьян, а просто безумен.
— Как прямолинейно! Впрочем, ничего удивительно: все вы, американцы, таковы, — юноша едва заметно усмехнулся. — Да, да, акцент вас выдает. Ну и как же вас зовут?
Тесс смерила его недоуменным взглядом:
— Как зовут меня?
— Вы что, не знаете собственного имени?
— Вы… Вы ворвались в мою комнату, перепугали меня до полусмерти и теперь спрашиваете, как меня зовут? Это вы скажите, как вас зовут! И кто вы вообще такой?
— Я — Эрондейл, — с готовностью ответил юноша. — Уильям Эрондейл, но все зовут меня просто Уиллом. Это что, и вправду ваша комната? Надо сказать, тут не очень-то уютно. — Уилл подошел к окну, осмотрел стопку книг на столике у кровати, а затем и саму кровать. — И часто вы спите, привязанная к кровати?
Тесс почувствовала, как жар приливает к щекам, и удивилась, что в таких обстоятельствах все еще может смущаться. Можно ли сказать ему правду? А вдруг он все-таки тот самый Магистр? Хотя не похоже, что такому красавцу понадобилось бы держать девушку взаперти и на привязи, чтобы заставить ее дать согласие на брак.
— Подержите. — Уилл вручил ей сияющий камень. Тесс взяла его не без опасений, ожидая, что тот обожжет пальцы, но камень оказался прохладным. Коснувшись ее ладони, он немного потускнел. Тесс испуганно посмотрела на Уилла, но тот уже подошел к окну и выглядывал наружу.
— Плохо, что мы на третьем этаже. Я бы еще мог спрыгнуть, но вы точно разобьетесь. Так что придется нам выйти через дверь и положиться на удачу…
— Что?! — Тесс затрясла головой, не в силах разобраться в происходящем. — Ничего не понимаю!
— Да что тут понимать? — Он ткнул пальцем в стопку книг. — Вы же читаете романы. Само собой очевидно, что я должен вас спасти. Ну что, похож я на сэра Галахада? — Он воздел руки театральным жестом. — Во мне — сила десятерых мужей, ибо сердце мое чисто…
И тут откуда-то из глубины дома донесся звук. Где-то хлопнула дверь.
Пробормотав такое слово, какого сэр Галахад никогда бы себе не позволил, Уилл отскочил от окна, поморщился и досадливо глянул на свою раненую руку:
— Ладно, с этим разберемся позже. Ну что, пойдемте?.. — Он вопросительно посмотрел на Тесс.
— Мисс Грей, — тихо представилась она. — Мисс Тереза Грей.
— Мисс Грей, — повторил юноша. — Пойдемте, мисс Грей.
Он подбежал к двери, взялся за ручку, повернул, дернул…
Дверь не открылась.
— Ничего не получится, — вздохнула Тесс. — Эта дверь изнутри не открывается.
Уилл хищно усмехнулся:
— Да неужели?
Он потянулся к ремням, выбрал из своего внушительного арсенала длинный тонкий прут, сплетенный из маленьких серебристо-белых веточек. Затем он прижал кончик этого странного орудия к двери и принялся… рисовать! С тихим шипением из прута потянулись тонкие черные полосы. Тесс смотрела, как они расползаются по поверхности двери, словно чернильное пятно — по бумаге.
— Вы что, рисуете? — удивилась Тесс. — Не понимаю, чем это может помочь…
Шипение сменилось легким стеклянным звоном. Ручка двери повернулась сама собой, потом еще раз, быстрее, — и дверь резко распахнулась. От прута потянулась вверх тонкая струйка дыма.
— Вот и все, — сообщил Уилл и, сунув странный инструмент в карман, жестом пригласил Тесс следовать за ним. — Пойдем.
И тут Тесс стало не по себе. Она оглянулась и обвела взглядом комнату, в которой провела пленницей почти два месяца.
— Мои книги…
— Я добуду вам другие. — Он вытолкнул ее за порог, вышел следом и закрыл дверь. Схватив Тесс за запястье, он потащил ее по коридору, вскоре свернувшему за угол. За углом оказалась знакомая лестница, по которой Тесс каждый день спускалась в сопровождении Миранды. Уилл поспешил вниз, прыгая через две ступеньки, и Тесс пришлось последовать его примеру — руки ее он так и не выпустил.
Сверху донесся вопль. Тесс узнала голос миссис Дарк.
— Ага! Обнаружили, что пташка упорхнула, — заметил Уилл.
На площадке первого этажа Тесс замедлила шаг, но Уилл дернул ее за руку и поволок дальше.
— Мы что, не пойдем через парадный ход? — спросила девушка.
— Нет. Дом окружен. У крыльца — целая очередь экипажей. Похоже, я попал сюда в интересный момент. — Уилл двинулся дальше, вниз по лестнице, и Тесс поспешила за ним. — Вы не знаете, что задумали Темные Сестры на этот вечер?
— Нет.
— Но вы же ждали какого-то Магистра?
Они добрались до подвала, где на смену отштукатуренным стенам пришла сырая каменная кладка. Без Миранды с ее фонарем тут было очень темно. Откуда-то из глубин подвала волной поднимался жар.
— Ангелом клянусь, это как девятый круг ада.
— В девятом круге ада царит зима, — машинально возразила Тесс.
Уилл уставился на нее:
— Что?
— Это из Данте, — пояснила она. — В девятом круге царит зима. Там холодно и все покрыто льдом.
Еще несколько секунд Уилл молча смотрел Тесс, и уголки его рта подергивались, словно он пытался сдержать улыбку.
— Отдайте мне колдовской свет, — наконец потребовал он и, натолкнувшись на недоуменный взгляд девушки, нетерпеливо уточнил: — Камень. Отдайте камень.
В его руке камень мигнул, а потом вспыхнул с новой силой. Свет пробивался прямо сквозь пальцы Уилла, и Тесс бросился в глаза рисунок на тыльной стороне его руки, словно нарисованный черными чернилами. Татуировка, похожая на открытый глаз.
— Что касается температуры в аду, дорогая мисс Грей, — промолвил Уилл, — то примите добрый совет. Красивый молодой парень, который пытается спасти вас от кошмарной участи, никогда не ошибается. Даже если он говорит, что небо фиолетовое и сделано из ежей.
«Он и вправду сумасшедший», — подумала Тесс, но смолчала. Ее больше беспокоило то, что они приближаются к широким двустворчатым дверям, ведущим в покои Темных Сестер.
— Нет! — Она схватила Уилла за руку и потянула назад. — Сюда нельзя! Здесь нет выхода. Это тупик.
— И вот опять вы утверждаете, что я неправ!
Уилл развернулся и зашагал в другую сторону, в тот темный коридор, которого Тесс всегда так боялась. Сжав зубы, она последовала за ним.
Коридор постепенно сужался. Стало еще жарче, и волосы Тесс начали завиваться кудряшками и липнуть к вискам и шее. Дышать было трудно. Некоторое время они шли молча, но, в конце концов, Тесс не выдержала. Этот вопрос надо было задать в любом случае, даже если ответом будет «нет».
— Мистер Эрондейл, это мой брат вас послал? Это он попросил меня найти?
Тесс боялась, что Уилл опять начнет нести какую-то околесицу, но он лишь посмотрел на нее с любопытством.
— Первый раз слышу о вашем брате, — сказал он, и сердце Тесс сжалось от разочарования. Она и так понимала, что Нат не мог его послать, — иначе Уилл знал бы ее имя, — но все равно было больно. — Да и о вас, дорогая мисс Грей, я впервые услышал десять минут назад. Я просто шел по следу одной девочки, которую убили два месяца назад. Ударили ножом и бросили в переулке истекать кровью. При этом она пыталась… пыталась от чего-то бежать…
Внезапно коридор разветвился на два. Помедлив секунду, Уилл выбрал левый проход.
— Рядом с телом лежал кинжал, весь в крови убитой. На клинке был символ: две змеи, держащие друг друга за хвост.
Тесс вздрогнула. «Ударили ножом и бросили в переулке истекать кровью… Рядом с телом лежал кинжал…» Наверняка это была Эмма!
— Я видела такой же символ на дверцах кареты Темных Сестер… то есть это я их так называю. Я имею в виду миссис Дарк и миссис Блэк.
— Другие обитатели Нижнего Мира тоже их так называют, — сообщил Уилл. — То, о чем вы говорите, я уже выяснил сам, когда пустился по следу. Тот кинжал я показал, наверно, доброй сотне обитателей Нижнего Мира — пытался найти хоть кого-нибудь, кто сможет мне помочь. Я обещал награду за любые сведения. И в конце концов меня навели на Темных Сестер.
— Нижний Мир? — озадаченно переспросила Тесс. — Это какой-то район Лондона?
— Это неважно, — отмахнулся Уилл. — И не надо меня перебивать, когда я хвастаюсь своими успехами. На чем я остановился?
— Кинжал… — напомнила Тесс и осеклась: по коридору эхом раскатился голос — высокий, приторный и, к сожалению, очень знакомый.
— Мисс Грей? — Голос принадлежал миссис Дарк. Слова, казалось, плыли по коридору, словно кольца дыма. — Мисс Гре-е-ей! Где вы?
Тесс застыла.
— Господи, они нас поймают…
Уилл снова схватил ее за руку, и они припустили со всех ног. Камень у него в руке разгонял тьму, и тени как будто жались к стенам, спасаясь от его сияния. Коридор спиралью уходил вниз, глубже и глубже. Камни под ногами становились все более влажными и скользкими, а воздух вокруг — все жарче. Тесс казалось, словно они и в самом деле несутся прямиком в ад. А голоса Темных Сестер не умолкали:
— Мисс Гре-е-е-е-ей! Вам от нас не сбежать, вы же знаете! Вам не укрыться! Мы найдем вас, милочка! Вы же знаете, что найдем.
За очередным поворотом Уилл и Тесс остановились перед высокой металлической дверью. Выпустив руку Тесс, Уилл навалился на дверь всем телом — и та поддалась неожиданно легко. Он перевалился через порог, едва устояв на ногах. Тесс вбежала следом, с огромным трудом заперла дверь на непослушный ржавый засов и привалилась спиной к закрытой створке.
— Мисс Грей? — Уилл наклонился к ней. Она слышала, как быстро бьется его сердце… или это было ее собственное сердце? Странный белый свет, шедший от камня, выхватил из темноты острые скулы юноши и ключицы, блестевшие от пота. И тут она заметила еще одну татуировку — толстые черные линии, словно выползающие из-под воротника рубахи и похожие на рисунок у него на руке.
— Куда мы попали? — шепотом спросила Тесс. — Здесь безопасно?
Уилл отступил и высоко поднял руку с камнем, освещая комнату.
Это оказалась какая-то подвальная камера — необычно большая. Каменные стены, пол и потолок были скошены в сторону большой дыры в полу прямо посередине комнаты. Единственное зарешеченное окошко располагалось почти под самым потолком. И других дверей, кроме той, через которую они попали внутрь, в камере не было. Тесс огляделась по сторонам и ахнула от ужаса.
Это была настоящая покойницкая. Вдоль одной из стен тянулись длинные деревянные столы. На одном из них лежали человеческие тела, нагие и бледные. На груди у каждого чернел разрез в форме буквы «Y». Головы мертвецов свисали за край стола, волосы женщин подметали пол, словно адские метлы. А на другом столе, стоявшем в самом центре, возвышалась груда окровавленных ножей и всевозможных инструментов: бронзовых зубчатых колес, медных шестеренок и острозубых серебристых ножовок.
Тесс зажала рот рукой, подавляя крик, и ощутила на языке вкус крови: она прокусила собственный палец. Уилл этого не заметил: бледный, как мел, оглядывал камеру и что-то бормотал себе под нос.
Раздался оглушительный треск, и металлическая дверь задрожала, словно в нее ударили тараном.
— Мистер Эрондейл! — окликнула Тесс.
Уилл обернулся, и в тот же миг дверь сотряслась от нового удара. С той стороны послышался голос:
— Мисс Грей! Выходите, и мы вас не накажем!
— Они врут, — быстро сказала Тесс.
— О, ты и вправду так думаешь? — Уилл сунул колдовской свет в карман и запрыгнул на стол с инструментами. Наклонившись, он выхватил из груды деталей тяжелую на виду медную шестерню, взвесил ее на руке и, крякнув от усилия, запустил ее в забранное решеткой окно. Стекло разбилось, и Уилл закричал: — Генри! На помощь! Генри!
— Кто такой Генри? — требовательно спросила Тесс, но тут двери содрогнулись в третий раз, и по металлу побежала паутина трещин. Стало понятно, что долго им не продержаться. Тесс подскочила к столу и ухватила первое, что подвернулось под руку, — металлическую ножовку с редкими зубьями, какой мясники пилят кости. Она повернулась, сжимая оружие, и в тот же миг двери распахнулись.
Темные Сестры стояли на пороге: миссис Дарк, высокая и костлявая, словно скелет, наряженная в сверкающее платье цвета лайма, и раскрасневшаяся, злобно прищурившаяся миссис Блэк. Обеих окутывало облако синих искр, сверкающих и потрескивающих, словно маленький фейерверк. Взгляды Сестер скользнули по юноше, который, все так же стоя на столе, вытащил из-за пояса один из ледяных клинков, и остановились на Тесс. Губы миссис Блэк растянулись в свирепой ухмылке.
— Ах вот ты где, милая мисс Грей! А мы-то надеялись, ты уже усвоила, что убегать нельзя, — пропела она. — Мы объяснили тебе, что случится, если ты предпримешь еще одну попытку…
— Ну так делайте, что обещали! Выпорите меня! Убейте! Мне все равно! — выкрикнула Тесс и с удовольствием отметила, что Темные Сестры от нее такого не ожидали. До сих пор она слишком боялась повышать на них голос. — Я не позволю вам отдать меня Магистру! Я лучше умру!
— Надо же, какая неожиданность, — усмехнулась миссис Блэк. — Наша маленькая мисс Грей все-таки способна за себя постоять! И язычок у нее оказался острый! — С этими словами она стянула с себя перчатку, и Тесс впервые увидела ее голую руку. Кожа у миссис Блэк оказалась серой и толстой, как слоновья шкура, а вместо ногтей — длинные темные когти, острые, как ножи. — Возможно, если мы его тебе отрежем, ты, наконец, научишься хорошим манерам.
Она шагнула к Тесс, но Уилл тотчас спрыгнул со стола и преградил ей путь.
– Малик! — воскликнул он, и его ледяной кинжал сверкнул, как звезда.
— Прочь с дороги, маленький нефилим! — рявкнула миссис Блэк. — И убери свой клинок серафима. Это не твоя битва.
— Тут вы ошибаетесь, миледи. — Уилл прищурился. — Слухи о вас растекаются по Нижнему миру, как ядовитая река в половодье. И до меня дошло, что вы с сестрой щедро платите за человеческие тела, не слишком вникая, откуда они берутся.
— Столько шуму из-за каких-то простецов? — хмыкнула миссис Дарк и встала рядом с сестрой. — Нам нечего делить с тобой, Сумеречный охотник, и мы не желаем ссоры. Ты вторгся в наше жилище и тем самым нарушил Договор. Мы можем сообщить о тебе Конклаву…
— А известно ли вам, что Конклав не одобряет преступников? Особенно тех, кто рубит людям головы и сдирает с них кожу заживо?
— Людям? — фыркнула миссис Дарк. — Простецам! С какой стати тебе о них беспокоиться? — Она бросила взгляд на Тесс. — Он сказал тебе, кто он такой? Он не человек!..
— Кто бы говорил! — дрожащим голосом перебила Тесс.
— А она? Она сказала тебе, кто она такая? — Миссис Блэк повернулась к Уиллу. — Рассказала тебе о своем даре? О том, на что она способна?
— Рискну предположить, что это как-то связано с Магистром, — отозвался тот.
Миссис Дарк с подозрением уставилась на юношу.
— Откуда ты знаешь о Магистре? — Она взглянула на Тесс. — А-а… понятно. Это она тебе сказала. Ну так знай, мой маленький ангел, что ты и представить себе не можешь, насколько он опасен. И как долго он ждал, пока найдется кто-нибудь с таким даром, как у Тесс. В сущности, ведь это благодаря ему она появилась на свет…
Ее последние слова потонули в оглушительном грохоте: вся восточная стена комнаты рухнула в единый миг. Тесс вспомнила картинку из своей старой детской Библии: точно так же там изображалось падение иерихонской стены. На месте каменной кладки зияла огромная прямоугольная дыра, над которой поднималось облако пыли.
Миссис Дарк взвизгнула и подхватила юбки своими костлявыми руками. Очевидно, она и предположить не могла, что случится нечто подобное, и испугалась не меньше Тесс.
Уилл схватил Тесс за руку и потянул на себя, прикрывая от посыпавшихся на них градом обломков камней. В тот же миг Тесс услышала вопли миссис Блэк.
Извернувшись в объятиях Уилла, Тесс пыталась разглядеть, что происходит. Сначала она увидела миссис Дарк, которая указывала трясущимся пальцем на черный провал, образовавшийся на месте стены. А потом пыль немного осела, и из-за обломков показались двое в темных одеждах, и в руках у них были клинки, сияющие таким же голубовато-белым светом, как и кинжал Уилла. «Ангелы, — подумала Тесс. — Такой яркий свет… Кто еще, как не ангелы?»
Миссис Блэк завопила и рванулась вперед. Она взмахнула руками, и с кончиков ее пальцев полетели искры, рвущиеся в воздухе, как фейерверк. Тесс услышала чей-то крик — как ни странно, очень человеческий, — и в тот же миг Уилл, разомкнув объятия, обернулся и метнул в миссис Блэк свой пылающий клинок. Со свистом рассекая воздух, кинжал пролетел через комнату и вонзился ей в грудь. Темная Сестра снова взвизгнула, пошатнулась и упала, опрокинув один из тех чудовищных столов. Тот с грохотом развалился и превратился в груду окровавленных обломков.
Уилл неприятно усмехнулся и посмотрел на Тесс. Какое-то мгновение они не могли отвести друг от друга глаз, а потом рядом с Уиллом встали его друзья со сверкающими клинками и в темных плащах с капюшонами. Двигались они так быстро, что Тесс не успевала уследить за ними взглядом.
Миссис Дарк продолжала отбиваться, пронзительным голосом выкрикивая проклятия. С кончиков ее пальцев срывались синие молнии. Миссис Блэк корчилась на полу, окутанная клубами черного дыма, — казалось, она горит изнутри.
Тесс начала потихоньку пробираться к открытой двери в коридор, но тут чьи-то сильные руки схватили ее и потянули назад. Тесс заорала, пытаясь вырваться, но не тут-то было. Тогда она наклонилась и изо всех сил впилась зубами в удерживающую ее руку. Послышался сдавленный крик, и рука разжалась. Тесс обернулась и увидела перед собой высокого мужчину с копной растрепанных рыжих волос. Он прижимал к груди окровавленную руку и смотрел на Тесс с укоризной.
— Уилл! — крикнул он. — Уилл, она меня укусила!
— Да неужели, Генри? — Уилл в тот же миг вынырнул из клубов дыма, словно демон, явившийся из преисподней на призыв заклинателя. На губах его играла ехидная улыбка. За его спиной Тесс разглядела второго его приятеля — мускулистого молодого человека с каштановыми волосами. Тот сдерживал беснующуюся миссис Дарк. Миссис Блэк уже застыла на полу темной бесформенной грудой плоти. Уилл посмотрел на Тесс, иронично приподняв бровь:
— Кусаться нехорошо, — сообщил он. — Очень невежливо. Неужели вам до сих пор этом никто не говорил?
— А вам никто не говорил, что очень невежливо хватать даму, которой вы даже не представлены? — возмутилась Тесс.
Рыжеволосый мужчина, которого Уилл называл Генри, помахал кровоточащей рукой и смущенно улыбнулся. Тесс подумала, что лицо у него довольно приятное, и ей даже стало немного стыдно: все-таки не стоило его кусать.
— Уилл! Берегись! — закричал другой его товарищ.
Уилл едва успел увернуться от какого-то большого медного винта, пролетевшего буквально на волосок от головы Генри. Винт ударился в стену и застрял в ней. Тесс оглянулась и увидела миссис Блэк, которая подбиралась к ним все ближе и ближе. Глаза ее пылали, как угли на мертвенно-белом лице, а рукоять кинжала, торчащую у нее из груди, обвивали языки черного пламени.
— Проклятие… — Уилл потянулся за другим клинком, висевшим у него на поясе. — Я думал, мы с ней покончили…
Оскалив зубы, миссис Блэк бросилась на Уилла. Тот отскочил, но Генри оказался не настолько проворен. Темная сестра сбила его с ног и со свирепым рычанием впилась когтями ему в плечи. Генри завопил.
– Уриэль! — вскричал Уилл, и кинжал в его руке вспыхнул ярким факелом.
Тесс попятилась к стене, а Уилл, размахнувшись, нанес удар. Темная сестра отпрянула, пытаясь достать юношу когтями, но клинок уже прошелся по ее шее. Голова миссис Блэк ударилась об пол, закрутилась, несколько раз подпрыгнула и, наконец, остановилась. Генри, залитый черной зловонной кровью, зашипел от отвращения, оттолкнул от себя обезглавленное тело и с трудом поднялся на ноги.
— Не-е-е-е-ет! — пронесся по комнате ужасающий вопль миссис Дарк.
Из глаз и пальцев второй сестры вырвались молнии, и товарищ Уилла, которого Тесс еще не знала по имени, рухнул на пол с криком боли. Теперь путь перед миссис Дарк был свободен, и она бросилась к Тесс. Черные глаза ее пылали адскими факелами, а изо рта вылетали какие-то шипящие звуки, даже отдаленно не похожие на человеческую речь. Миссис Дарк подняла руку и метнула в Тесс синюю молнию. Уилл с воплем прыгнул вперед, рассекая воздух сияющим кинжалом. Молния срикошетила от клинка и ударила в одну из каменных стен, которая тут же вспыхнула холодным голубым пламенем.
— Генри, — не оборачиваясь, крикнул Уилл, — уведи мисс Грей в безопасное место… скорее…
Генри положил раненую руку на плечо Тесс, но в тот же миг миссис Дарк метнула в нее еще одну молнию, сине-зеленую. «Почему она хочет убить меня? — в ужасе подумала Тесс. — Почему не Уилла?» Генри потянул ее к себе, а очередная молния разнесла клинок Уилла на десятки сверкающих осколков. Генри что-то закричал. Тесс хотела переспросить, но было поздно: один из осколков вонзился ей в плечо. Удар был так силен, что девушка отлетела к стене и ударилась головой. Весь мир у нее перед глазами словно разлетелся на миллионы ослепительных искр. Послышался визгливый смех миссис Дарк, а потом все окуталось тьмой.
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Любовь, надежда, страх и вера –
вот что слагает человека,
и в этом суть его и смысл.


Роберт Браунинг, Парацельс

Во сне Тесс снова лежала привязанной к узкой медной кровати в Темном Доме. Сестры наклонялись к ней, щелкали парами длинных вязальных спиц и пронзительно, визгливо смеялись. Лица их начали меняться: глаза ввалились, волосы начали выпадать, а на губах появились стежки, накрепко сшивающие рот. Тесс беззвучно вскрикнула, но они, похоже, не услышали.
Затем Сестры исчезли, а над Тесс стояла тетя Гарриет. Лицо ее было красно от лихорадки, как во время той ужасной болезни, которая ее убила. Тетя смотрела на Тесс с глубокой печалью.
— Я старалась, — сказала она. — Я старалась полюбить тебя. Но разве можно по-настоящему полюбить ребенка, в котором нет ничего от человека?
— Нет ничего от человека? — переспросил незнакомый женский голос. — Но если она не человек, Енох, то кто она? — Голос зазвучал настойчивее, нетерпеливее. — Как это ты не знаешь? Кем-то же она должна быть! Каждый должен быть кем-то…
Тесс проснулась с криком. Глаза ее распахнулись и уставились в темноту. Сквозь пелену ужаса, застилавшего сознание, пробивался чуть слышный гул голосов. Тесс принялась расшвыривать подушки и одеяла, пытаясь сесть на постели. При этом она смутно отметила, что одеяло толстое и тяжелое, а не тонкое, как плед, которым она укрывалась в Темном Доме.
Так же, как и во сне, Тесс лежала в кровати. Глаза немного привыкли к темноте, и Тесс поняла, что находится в каком-то большом помещении с каменными стенами. Затем она повернула голову, и с губ ее сорвался крик. Во мраке перед ней парило лицо из ее кошмара: словно большая белая луна. Голова лысая, гладкая, как мрамор. На месте глаз — только впадины безо всяких шрамов, как будто глаз у этого существа не было сроду. Губы были зашиты черными нитками, а лицо покрывали черные отметины наподобие тех, которые Тесс видела на руках и груди Уилла, — вот только эти выглядели так, будто их вырезали ножом.
Она опять закричала, дернулась и попыталась вскочить с кровати. Ноги ее коснулись холодного каменного пола; в спешке Тесс наступила себе на подол, и белая ночная сорочка (должно быть, кто-то переодел ее в эту сорочку, пока она была без сознания!) с треском разорвалась.
— Мисс Грей!
Кто-то окликнул ее по имени, и голос был незнакомый. Тесс поняла лишь, что эти слова исходят не от чудовища, по-прежнему стоявшего у кровати и смотревшего на нее сверху вниз. Его изуродованное лицо ничего не выражало; монстр даже не шевельнулся и не попытался приблизиться к ней, но Тесс все равно попятилась, стараясь нащупать позади себя дверь. Комната оказалась овальной, с довольно высоким потолком, а через всю дальнюю стену тянулся ряд сводчатых окон, похожих на церковные. Света через них проникало совсем мало — судя по всему, на дворе стояла ночь.
— Тереза Грей! — снова раздался голос.
Пальцы Терезы наткнулись на дверную ручку; повернувшись, она с облегчением схватилась за нее и потянула. Но дверь не поддалась.
— Мисс Грей! — повторил голос, и комната внезапно озарилась светом — резким, серебристо-белым, точь-в-точь как от того колдовского камня. — Прошу прощения, мисс Грей. Мы не хотели вас напугать. — Голос, по-видимому, принадлежал молодой женщине, и в нем слышалось искреннее беспокойство. — Мисс Грей, будьте так любезны…
Тесс медленно повернулась и встала спиной к двери. Теперь можно было разглядеть все как следует. В центре комнаты стояла большая кровать с балдахином, скомканное бархатное покрывало свисало за край. На голом каменном полу лежал коврик с изысканным узором, на ковре стояли два стула с чайным столиком между ними. На стенах — ни фотографий, ни картин. За китайской ширмой в углу, должно быть, скрывались ванна и умывальник.
У кровати стоял высокий человек в длинном одеянии цвета старого пергамента, напоминающем монашескую рясу. Красно-коричневые руны окаймляли рукава и подол. В руке человек держал серебряный посох, тоже украшенный рунами по всей длине и увенчанный набалдашником в виде ангела. Незнакомец опустил капюшон, открывая взору белое безглазое лицо, покрытое шрамами.
Рядом стояла женщина ростом чуть выше ребенка. Ее пышные каштановые волосы были собраны в узел на затылке. На лице сверкали выразительные темные глаза, чем-то похожие на птичьи. Красивой она не была, но при виде этого умного, спокойного, доброжелательного лица Тесс стало немного поспокойнее. В руке женщина держала пылающий белый камень вроде того, которым пользовался Уилл в Темном Доме. Его сияние лилось между пальцами, освещая комнату.
— Здравствуйте, мисс Грей, — произнесла женщина. — Я — Шарлотта Бранвелл, глава Лондонского института, а это Брат Енох.
— Это чудовище? — прошептала Тесс.
Брат Енох молчал. Ему было все равно.
— Я знаю, что в этом мире бывают чудовища, — сказала Тесс. — Вы меня не переубедите. Я их встречала.
— Я и не собираюсь вас переубеждать, — вздохнула миссис Бранвелл. — Если бы в этом мире не было чудовищ, зачем тогда понадобились бы Сумеречные охотники?
Сумеречный охотник. Так Темные Сестры называли Уилла Эрондейла.
— Я… со мной был Уилл, — начала Тесс дрожащим голосом. — В подвале. Уилл сказал… — она запнулась и съежилась, как будто ожидая удара. Нельзя было называть Уилла по имени: это подразумевало по крайней мере дружескую близость, а ее между ними не было. — Где мистер Эрондейл?
— Он здесь, — спокойно ответила миссис Бранвелл. — В Институте.
— Это он принес меня сюда?
— Да, но беспокоиться не о чем. Вам, должно быть, кажется сейчас, будто вас предали, но уверяю, это не так. Вы сильно ударились головой, так что Уиллу пришлось обратиться к нам за помощью. Понимаю, что внешность у Брата Еноха устрашающая, но он — опытный целитель. Он сказал, что травма головы не опасна, и как только нервное потрясение пройдет, вы будете в полном порядке. Пожалуйста, сядьте! Не стоит вам сейчас стоять босиком у двери: чего доброго, простудитесь.
— Вы намекаете, что я все равно не смогу сбежать? — уточнила Тесс, облизнув сухие губы.
— Никто не будет вам препятствовать, если вы захотите уйти даже после того, что мы вам расскажем, — заверила миссис Бранвелл. — Нефилимы не заманивают обитателей Нижнего Мира в ловушки и ни к чему их не принуждают. Договор это запрещает.
— Договор?
Миссис Бранвелл повернулась к Брату Еноху и что-то тихо сказала ему. Тот снова надвинул капюшон на лицо и двинулся к Тесс. Девушка поспешно отступила, но Брат Енох просто прошел мимо нее к двери и покинул комнату, задержавшись на пороге лишь на мгновение.
Однако за это краткое мгновение он успел кое-что сказать. Точнее, Тесс услышала его голос прямо в голове: «Ты — Эйдолон, Тереза Грэй. Ты — Оборотень. Но не из тех, кого я знаю. На тебе нет метки демона».
Оборотень! Он знал, кто она такая! Тесс уставилась на него, пытаясь унять бешено бьющееся сердце, но Брат Енох уже вышел в коридор и закрыл за собой дверь. Почему-то Тесс не сомневалась, что если она сейчас бросится к двери и попробует открыть ее, та снова окажется заперта, — но бежать отсюда ей больше не хотелось. Внезапно она почувствовала, что ноги ее почти не держат. Кое-как сделав несколько шагов, она рухнула на стул.
— В чем дело? — спросила миссис Бранвелл, усаживаясь на стул напротив Тесс. Платье сидело на ней так свободно, что непонятно было, носит ли она корсет, а запястья, видневшиеся из-под рукавов, были совсем тонкие, как у ребенка. — Он что-то сказал тебе?
Тесс покачала головой, стиснув руки, чтобы миссис Бранвелл не заметила, как они дрожат.
Собеседница пристально посмотрела на нее.
— Во-первых, — начала она, — пожалуйста, зовите меня Шарлоттой. В Институте все обращаются друг к другу по именам. Мы, Сумеречные охотники, не любим лишних формальностей.
Тесс кивнула, чувствуя, как к щекам приливает краска. Трудно было понять, сколько Шарлотте лет: из-за хрупкого сложения она выглядела довольно молодо, но в каждом ее движении, в каждом слове чувствовалась такая властность, что называть ее просто по имени казалось странным. Впрочем, как сказала бы тетя Гарриет, когда в Риме…
— Шарлотта, — сделала Тесс робкую попытку.
Миссис Бранвелл — то есть Шарлотта — откинулась на спинку стула, и Тесс с удивлением заметила на ее коже темные татуировки. Подумать только — женщина с татуировками! Такие же рисунки, как у мистера Эрондейла, виднелись из-под манжет на запястьях, а на тыльной стороне левой руки было изображено что-то похожее на глаз.
— А во-вторых, позвольте мне рассказать, что мне о вас уже известно, Тереза Грей. — Тон ее оставался спокойным, однако взгляд стал цепким и пристальным, хоть и по-прежнему доброжелательным. — Вы — американка. Вы приехали сюда из Нью-Йорка к брату, который прислал вам билет на пароход. Вашего брата зовут Натаниэль.
Тесс похолодела.
— Откуда вы все это знаете?
— Я знаю, что Уилл нашел вас в доме Темных Сестер, — продолжала Шарлотта. — Я знаю, что вы утверждали, будто за вами должен прийти некто, кого называют Магистром. Я знаю, что вы понятия не имеете, кто такой этот Магистр. И знаю, что в сражении с Темными Сестрами вы потеряли сознание, после чего вас принесли сюда.
И Тесс внезапно вспомнила. Вспомнила, как бежала с Уиллом по коридору; вспомнила металлические двери и за ними — подземелье, полное трупов; вспомнила миссис Блэк и ее отрубленную голову; вспомнила Уилла, мечущего в цель свой клинок.
— Миссис Блэк, — прошептала она.
— Мертва, — сказала Шарлотта и заерзала на стуле, устраиваясь поудобнее. Тесс в который раз поразилась, до чего же она маленькая — даже не достает ногами до пола.
— А миссис Дарк?
— Сбежала. Мы обыскали весь дом и окрестности, но не нашли ни следа.
— Весь дом? — голос Тесс все еще дрожал. — И там никого не нашлось? Больше никого живого или… или мертвого?
— Вашего брата там не было, мисс Грей, — с сочувствием в голосе ответила Шарлотта. — Ни в том доме, ни в соседних.
— Вы искали его? — удивилась Тесс.
— Мы не нашли его, — повторила Шарлотта. — Но мы нашли ваши письма.
— Мои письма?
— Письма, которые Вы писали своему брату, но так и не отправили, — пояснила Шарлотта. — Целую стопку — у вас под матрасом.
— Вы их прочли?
— Пришлось, — таким же сочувственным тоном произнесла Шарлотта. — Примите мои извинения. Мы не так уж часто допускаем в Институт обитателей Нижнего Мира, да и вообще кого бы то ни было, кроме Сумеречных охотников. Для нас это большой риск. И мы должны были убедиться, что вы не опасны.
Тесс отвернулась. Эта чужая женщина прочла ее самые сокровенные мысли. Узнала все мечты, надежды и страхи, которые Тесс изливала на бумагу в уверенности, что никто и никогда этого не прочтет. Глаза защипало, слезы чуть было не покатились по щекам, но усилием воли она сдержалась.
— Я вижу, вы пытаетесь не заплакать, — заметила Шарлотта. — Временами мне и самой приходится сдерживаться, чтобы не потерять лицо. Попробуйте посмотреть на яркий свет — иногда это помогает.
Тесс уставилась на колдовской камень в руке Шарлотты. Волшебный свет засиял перед глазами ярко, как солнце.
— И что же? — сглотнув комок в горле, спросила она. — К какому выводу вы пришли? Я, по-вашему, не опасна?
— Сами по себе вы, возможно, и безобидны, — ответила Шарлотта. — Но такая сила, какой вы обладаете… ваша способность изменять облик… В общем, не удивительно, что Темные Сестры захотели заполучить вас. Другие тоже захотят.
— Как и вы? — уточнила Тесс. — Или вы хотите сказать, что приютили меня исключительно из милосердия?
Лицо ее собеседницы на миг исказилось мучительной гримасой, и Тесс подумала, что, возможно, обидела ее зря.
— Милосердие тут ни при чем, — возразила Шарлотта. — Это мое призвание. Наше призвание.
Тесс посмотрела на нее с недоумением.
— Пожалуй, стоит объяснить вам, кто мы такие и чем занимаемся, — сказала Шарлотта.
— Вы из нефилимов? — спросила Тесс. — Так Темные Сестры назвали мистера Эрондейла. — Она указала на татуировки на руках Шарлотты. — Вы — одна из них? Поэтому у вас такие метки?
Шарлотта кивнула.
— Да, я одна из нефилимов. Сумеречных охотников. Мы — раса… скажем так, людей. Людей, наделенных особыми способностями. Мы сильнее и быстрее обычного человека. Мы умеем колдовать и наводить чары. Но самое главное — мы умеем убивать демонов.
— Демоны? Вы имеете в виду приспешников сатаны?
— Демоны — порождения зла. Они приходят в этот мир издалека, чтобы здесь кормиться. И они уничтожили бы этот мир, стерли бы его в порошок, если бы не мы. — Голос Шарлотты теперь звучал решительно и громко. — Ваша полиция защищает жителей этого города друг от друга, а мы защищаем людей от демонов и других сверхъестественных опасностей. Когда совершается преступление, касающееся Сумеречного Мира, когда кто-то нарушает Закон нашего мира, за расследование беремся мы. Закон обязывает нас расследовать даже слухи о нарушении Договора. Уилл рассказал вам о мертвой девочке, которую нашел в переулке? И это только один из множества случаев. Ходят ужасные слухи о простецах, то и дело исчезающих без следа в самых бедных районах города. Использовать чары для убийства людей незаконно, так что все подобные преступления — в нашей юрисдикции.
— Но мистер Эрондейл еще слишком молод для полицейского.
— Сумеречные охотники взрослеют быстро. К тому же Уилл работал не в одиночку.
Шарлотта умолкла, словно не желая вдаваться в подробности.
— И это еще не все, — наконец, продолжила она. — Мы охраняем Договор и все Соглашения — законы, которым подчиняются обитатели Нижнего Мира.
Тесс вспомнила, что Уилл тоже говорил о каком-то Нижнем Мире.
— Нижний Мир? Что это такое?
— Обитатели Нижнего Мира — это существа отчасти сверхъестественного происхождения. Вампиры, вервольфы, эльфы, колдуны — все они нижнемирцы.
Тесс вытаращила глаза. Она всегда считала эльфов детскими сказками, а вампиров — просто страшилками. Неужели они и вправду существуют?
— Вы, Тереза, — тоже из Нижнего Мира, — сообщила между тем Шарлотта. — Брат Енох подтвердил это. Мы только не знаем, к какому виду вы относитесь. Ваши способности обычным людям недоступны. Но и Сумеречные охотники не способны менять свой облик так, как вы. Уилл предположил, что вы колдунья, и поначалу я сама так считала, у всех колдунов есть какой-то особый признак: крылья, копыта, перепонки между пальцами, или, как у миссис Блэк, длинные когти. Но вы на первый взгляд ничем не отличаетесь от человека. И из ваших писем следует, что ваши родители были людьми — ну, или, по крайней мере, вы так думаете.
— Людьми? — изумилась Тесс. — А кем они еще могли быть, как не людьми?
Прежде чем Шарлотта успела ответить, дверь открылась и вошла стройная темноволосая девушка в белом чепце и переднике. Она прошла к столику, разделявшему собеседниц, и поставила на него поднос с чаем.
— Спасибо, Софи, — кивнула Шарлотта с явным облегчением. — Это мисс Грей, наша гостья.
Софи обернулась к Тесс и присела в коротком реверансе.
— Мисс Грей, — произнесла она. Тереза даже не успела удивиться, что ее приветствуют реверансом, потому что Софи подняла голову — и поразила ее до глубины души. Когда-то эта девушка была настоящей красавицей — с яркими темно-карими глазами, гладкой кожей и мягкими, изящно вылепленными губами. Но грубый серебристый шрам пересекал ее щеку наискось от левого уголка рта до виска, превращая лицо в уродливую маску. Тесс попыталась скрыть потрясение, но по тому, как нахмурилась Софи, поняла, что у нее ничего не вышло.
— Софи, — обратилась к девушке Шарлотта, — ты принесла то темно-красное платье, о котором я тебе говорила? Можешь почистить его для Тесс?
Горничная кивнула и направилась к платяному шкафу, а Шарлотта перевела взгляд на свою гостью:
— Я взяла на себя смелость приготовить для вас одно из старых платьев нашей Джессамины. Ваша одежда сильно пострадала.
— Весьма признательна вам, — натянуто произнесла Тесс. Она терпеть не могла оставаться у кого-то в долгу. Темные Сестры тоже утверждали, что делают все для ее блага, — и чем это обернулось в итоге?
— Мисс Грей! — голос Шарлотты звучал совершенно искренне. — Сумеречные охотники — не враги нижнемирцам. Лично я считаю, что обитателям Нижнего Мира нужно доверять — ведь без них бороться с демонами было бы невозможно. Как я могу доказать вам, что мы не пытаемся вас обмануть?
— Я… — Тесс глубоко вздохнула. — Когда Темные Сестры сказали мне о моей силе, я сначала подумала, что они сумасшедшие. Я заявила, что ничего подобного не бывает. И первое время я была убеждена, что все это — какие-то фокусы двух безумных женщин. Я ничего не понимала в волшебстве. Но потом появился мистер Эрондейл, и он-то в волшебстве разбирался. И я подумала: «Вот кто может мне помочь!» Действительно, только благодаря ему я спаслась. Но даже он не понял, кто я такая. И вы, похоже, не понимаете — или не можете мне объяснить…
— Я понимаю, насколько это трудно — впервые узнать, как устроен мир на самом деле, — перебила Шарлотта — Большинство людей так и проживают всю свою жизнь в неведении. Но я читала ваши письма. И я знаю, какая вы сильная, мисс Грей. Вы смогли выстоять там, где многие другие юные девушки наверняка погибли бы.
— У меня не было выбора. Мне приходилось слушаться Темных Сестер ради своего брата. Иначе они бы его убили.
— Некоторые на вашем месте пожертвовали бы братом ради собственной жизни, — заметила Шарлотта. — Но с ваших собственных слов я знаю, что для вас это было неприемлемо. — Она подалась вперед. — Как по-вашему, где сейчас может находиться ваш брат? Не кажется ли вам, что он, скорее всего, уже мертв?
Тесс резко втянула воздух ноздрями.
— Миссис Бранвелл! — Софи, чистившая щеткой подол винно-красного платья, вскинула голову и посмотрела на Шарлотту так укоризненно, что Тесс просто поразилась. Слуги не могут упрекать хозяев; по крайней мере, в романах, которые читала Тесс, дело обстояло именно так.
Но Шарлотта явственно смутилась.
— Софи — мой добрый ангел, — сказала она. — Простите, я иногда бываю слишком прямолинейна. Я всего лишь предполагала, что вы можете знать нечто такое, что поможет нам установить его местонахождение.
Тесс покачала головой.
— Темные Сестры сказали мне, что его держат где-то под замком. Вероятно, он все еще там. Но я понятия не имею, где именно.
— Вы должны оставаться в Институте, пока мы не выясним, где он.
— Я не нуждаюсь в благотворительности, — упрямо промолвила Тесс. — Я могу найти себе другое жилье.
— Благотворительность тут ни при чем. Наши законы предписывают нам помогать нижнемирцам. Если мы прогоним вас, когда вам некуда идти, мы нарушим Соглашения.
— И вы ничего не потребуете взамен? — с горечью осведомилась Тесс. — Вы не попросите меня воспользоваться моим… моим даром? Не станете требовать, чтобы я превращалась в кого-то?
— Если вы сами этого не захотите, то нет. Мы не будем вас ни к чему принуждать, — заверила Шарлотта. — Хотя мне кажется, что вам все-таки стоит изучить вашу силу. Понять, как ею управлять и пользоваться…
— Нет! — Тесс вскрикнула так громко, что Софи подпрыгнула от неожиданности и уронила щетку. Шарлотта бросила на нее взгляд и снова повернулась к Тесс:
— Как вам будет угодно, мисс Грей. Вы можете помочь нам и другими способами. Я не сомневаюсь, что в ваши письма попало далеко не все из того, что вам известно. И если вы поделитесь с нами информацией, мы поможем вам отыскать брата.
— Правда? — Тесс вскинула голову.
— Даю вам слово. — Шарлотта поднялась. Ни она, ни Тереза так и не притронулись к чаю. — Софи, милая, не могла бы ты помочь мисс Грей одеться и привести ее на ужин?
— Ужин?
После всех этих разговоров о нефилимах, эльфах, вампирах и демонах перспектива ужина потрясала своей обыденностью.
— Ну да. Скоро семь часов. С Уиллом вы уже знакомы, а с остальными познакомитесь за столом. Надеюсь, вы поймете, что нам можно доверять.
И, коротко кивнув, Шарлотта покинула комнату. Когда дверь за ней закрылась, Тесс молча покачала головой. Тетя Гарриет тоже была властной, но до Шарлотты Бранвелл ей было очень далеко.
— Она держится строго, но на самом деле очень добрая, — заметила Софи, раскладывая на кровати платье, предназначенное для Тесс.
Тесс коснулась рукава. Темно-красное атласное платье было отделано по поясу и подолу черной муаровой лентой. Никогда еще Тесс не надевала ничего настолько красивого.
— Помочь вам одеться к ужину, мисс? — спросила Софи.
Тесс вспомнила, что тетя Гарриет всегда говорила: если хочешь узнать, каков человек на деле, слушай, что о нем говорят его слуги, а не его друзья. Раз Софи утверждает, что у Шарлотты доброе сердце, значит, возможно, так оно и есть.
— Буду очень признательна, Софи.
До сих пор Тесс никто не помогал переодеваться, кроме тети Гарриет. Платье, очевидно, было сшито на девушку потоньше, и Тесс пришлось глубоко вдохнуть, когда Софи шнуровала корсет.
— Миссис Бранвелл не любит тугую шнуровку, — сообщила Софи. — Она говорит, что от этого болит голова, а Сумеречный охотник не может позволить себе слабости. Но мисс Джессамина все равно предпочитает платья с узкой талией.
— Ну, я-то не Сумеречный охотник, — заметила Тесс, с трудом переводя дыхание.
— Это да, — согласилась Софи, застегивая на спине Тесс последний крючок. — Вот. Что скажете?
Тесс посмотрела в зеркало и не узнала себя. Тесное платье облегало ее фигуру почти до бедер, а ниже расцветало пышными оборками, собранными сзади поверх небольшого турнюра. Под отворотами рукавов виднелись кружевные оборки цвета шампанского. Теперь Тесс никто не назвал бы огородным пугалом, но ей казалось, что из зеркала на нее смотрит какая-то незнакомка. «Что, если во время обратного превращения я что-то напутала? Вдруг это уже не я?» От этой мысли Тесс стало так страшно, что она пошатнулась.
— Что-то вы слишком бледная, — заметила Софи, внимательно изучая отражение Тесс в зеркале. — Попробуйте немного потереть себе щеки, чтобы вернуть цвет. Мисс Джессамина так делает.
— Это было очень любезно с ее стороны… я имею в виду мисс Джессамину… одолжить мне это платье.
Софи тихо хихикнула.
— Мисс Джессамина его не носила, только примерила один раз. Это платье подарила ей миссис Бранвелл, но мисс Джессамина сказала, что в нем у нее какой-то нездоровый цвет лица. Неблагодарная! Ну да ладно, давайте, потрите себе щеки, а то вы бледны, как мел.
Последовав совету Софи и сказав ей спасибо, Тесс вышла из спальни в длинный коридор. Там ее уже ждала Шарлотта. Она тотчас двинулась вперед, а Тесс держалась позади, немного прихрамывая: черные шелковые туфли были не совсем ей впору, так что натруженным ногам приходилось несладко.
Институт походил на какой-то старинный замок: высокие потолки терялись где-то во мраке, а на стенах повсюду красовались гобелены с изображениями звезд, мечей и странных символов, напоминавших татуировки Шарлотты и Уилла. Кроме того, то и дело повторялось изображение ангела, который поднимался из озера, держа в одной руке меч, а в другой — чашу.
— Раньше здесь была церковь, — ответила Шарлотта на невысказанный вопрос своей спутницы. — Малая церковь Всех Святых. Она сгорела дотла во время Великого Пожара. После этого мы забрали землю и построили Институт на развалинах старой церкви. Освященная земля — это для нас хорошо.
— А людям не кажется странным, что вы построили все это на месте старой церкви? — спросила Тесс, стараясь не отставать.
— Они об этом не знают. Простецы — так мы называем обычных людей — даже не догадываются о том, чем мы занимаемся, — пояснила Шарлотта. — Со стороны им кажется, что здесь просто пустырь. Да и вообще простецы не особо интересуются тем, что не касается их напрямую.
Обернувшись, она жестом пригласила Тесс пройти в большую, ярко освещенную столовую.
— Вот мы и пришли.
Тесс остановилась, моргая от неожиданно яркого света. Комната была огромной — под стать столу, за которым могло бы уместиться человек двадцать. Газовая люстра, свисавшая с потолка, заливала столовую желтоватым светом. Над буфетной стойкой, уставленной дорогим фарфором, во всю стену тянулось зеркало в золоченой раме. В центре стола красовалась стеклянная ваза с белыми цветами. Все было подобрано со вкусом — и все очень просто. Ровным счетом ничего необычного.
Длинный обеденный стол был целиком покрыт белой скатертью, но приборы на пятерых стояли только на одном конце. За столом пока сидели двое: Уилл и светловолосая девушка, на вид ровесница Тесс, в ярко-синем платье с глубоким вырезом. Казалось, они изо всех сил стараются не обращать друг на друга внимания. Когда вошли Шарлотта с Тесс, Уилл, похоже, обрадовался.
— Уилл, — сказала Шарлотта, — ты еще помнишь мисс Грей?
— Да разве можно ее забыть! — воскликнул Уилл.
Сегодня он был в самых обычных брюках и серой куртке с черным бархатным воротником. Серый цвет подчеркивал яркую синеву его глаз. Уилл улыбнулся Тесс, и та быстро отвела взгляд, почувствовав, что краснеет.
— А вот и Джессамина… или просто Джесси. Джесси, это мисс Тереза Грей; мисс Грей, это мисс Джессамина Лавлейс.
— Рада знакомству, — пробормотала Джессамина. Тесс уставилась на нее во все глаза. Джессамина была невероятно красива. В романах, которые читала Тесс, ее назвали бы «английской розой»: серебристые волосы, карие глаза, сливочная, безупречно гладкая кожа. Пальцы ее были унизаны перстнями, а татуировки если и имелись, то, по крайней мере, не на виду.
Уилл метнул на Джессамину взгляд, полный ненависти, и повернулся к Шарлотте.
— А где же твой муж?
Шарлотта уселась за стол и жестом указала Тесс занять место напротив, рядом с Уиллом.
— Генри у себя в мастерской. Я послала за ним Томаса, так что он будет здесь через минуту.
— А Джем?
— Ему нездоровится, — процедила Шарлотта, и на лице ее отразилась непонятная тревога. — У него сегодня непростой день.
— У всех дни непростые, — с отвращением заметила Джессамина.
Тесс уже собиралась спросить, кто такой Джем, когда в столовую вошла Софи, а следом — полная женщина средних лет, с седыми волосами, собранными в пучок на затылке. Обе служанки принялись подавать на стол. При виде жареной свинины с картофелем, супа и воздушных булочек с маслом Тесс внезапно почувствовала, до чего же она проголодалась. Она впилась зубами в булочку, но тут же взяла себя в руки, заметив, что Джессамина смотрит на нее во все глаза.
— Прошу прощения, — прощебетала Джессамина. — Просто я впервые вижу, как настоящая колдунья что-то ест! Вам ведь не приходится сидеть на диете? Можно просто наколдовать себе хорошую фигуру.
— Мы еще точно не знаем, колдунья она или нет, — нахмурился Уилл.
Джессамина сделала вид, что ничего не слышала.
— Наверно, вам нелегко приходится, да? Это, должно быть, просто ужасно — носить в себе такое зло! Вы не боитесь, что попадете в ад? — Она подалась вперед, пристально глядя Тесс в глаза. — А как, по-вашему, выглядит дьявол?
Тесс крепко стиснула вилку.
— Хотите с ним познакомиться? Ну так давайте я его вызову! Я же колдунья.
Уилл расхохотался, а Джессамина прищурила глаза.
— Не понимаю, зачем сразу так грубить… — начала она, но осеклась, услышав испуганный возглас Шарлотты:
— Генри!
В дверном проеме стоял уже знакомый Тесс мужчина с копной рыжих волос и ореховыми глазами, в дырявой твидовой куртке поверх отвратительно яркого полосатого жилета. Брюки его были запорошены угольной пылью, но даже не это вырвало у Шарлотты вскрик: левая рука Генри от пальцев до локтя была охвачена пламенем.
— Шарлотта, дорогая, — обратился он к жене, которая с ужасом смотрела на него, открыв рот. Джессамина тоже таращилась во все глаза. — Извини за опоздание. Знаешь, мне кажется, еще чуть-чуть — и Сенсор, наконец, заработает…
— Генри! — перебил его Уилл. — Ты горишь!
— Да-да, — подхватил Генри, не замечая, что огонь уже подбирается к плечу. — Я целый день работал как одержимый. Шарлотта, ты слышала, что я сказал насчет Сенсора?
— Генри! — завопила Шарлотта. — Твоя рука!
Генри, наконец, взглянул на себя и разинул рот от удивления.
— Черт меня дери… — начал он, но тут Уилл, не говоря ни слова, схватил со стола вазу с цветами и выплеснул воду на Генри. Огонь зашипел и погас, а Генри, насквозь промокший, растерянно уставился на почерневший рукав своей куртки и букет белых цветов, лежащий у его ног.
Наконец, он пришел в себя, улыбнулся и с довольным видом похлопал по рукаву.
— Знаете, что это значит?
Уилл поставил вазу на место.
— То, что ты поджег себя и даже не заметил?
— Это значит, что огнестойкая смесь, с которой я возился на прошлой неделе, прекрасно работает! — гордо заявил Генри. — Ткань горела добрых десять минут, а вы только полюбуйтесь — даже наполовину не сгорела! — Он придирчиво оглядел свою руку. — Пожалуй, надо поджечь второй рукав и посмотреть, сколько времени…
— Генри! — возопила Шарлотта. — Если ты подожжешь себя преднамеренно, я подам на развод. Садись и ешь свой ужин. И познакомься с нашей гостьей.
Генри сел, поглядел через стол на Тесс и удивленно заморгал.
— А я вас знаю, — заявил он. — Вы меня укусили!
И улыбнулся так, словно для них обоих это было приятное воспоминание.
Шарлотта бросила на мужа отчаянный взгляд.
— А вы уже расспросили мисс Грей о «Клубе Пандемониум»? — поинтересовался Уилл.
«Клуб Пандемониум»? Я знаю это название. Оно было написано на дверце экипажа миссис Дарк, — сказала Тесс.
— Это такая организация, — пояснила Шарлотта. — Старинная организация простецов, которые увлекаются магическими искусствами. — И со вздохом добавила: — На своих собраниях они пытаются вызывать духов и демонов.
— Никак не возьму в толк, зачем им это нужно? — фыркнула Джессамина. — Возиться с заклинаниями, ходить в мантиях с капюшонами… Им только и удается, что время от времени устроить небольшой пожар. Это просто нелепо.
— На самом деле они пользуются большим влиянием, — возразил Уилл. — В этом клубе состоят многие богатые и важные простецы…
— От этого все только еще глупее. — Джессамина встряхнула волосами. — У них и так уже есть деньги и власть. На что им эти игры с магией?
— Хороший вопрос, — кивнула Шарлотта. — Простецы часто пытаются заполучить что-то такое, о чем ничего толком не знают. И, как правило, это их до добра не доводит.
Уилл пожал плечами.
— Когда я начал выяснять, откуда взялся символ на том ноже, который мы с Джемом нашли в переулке, меня направили в «Клуб Пандемониум». Я побеседовал там кое с кем, и мне указали на Темных Сестер. Оказалось, что две змеи, кусающие друг друга за хвост, — их символ. Сестры владели несколькими игорными домами, куда часто захаживали обитатели Нижнего Мира. Но там не просто играли в азартные игры. Несколько ловкачей обирали простецов, без зазрения совести прибегая к волшебству. Тем, кто хотел отыграться, Темные Сестры давали деньги в долг под грабительские проценты. Но, разумеется, отыграться было невозможно. Так люди запутывались в сетях Темных Сестер, словно мухи в паутине… — Уилл взглянул на Шарлотту. — И это еще не все. Дом, в котором держали Тесс, — на самом деле — бордель, который посещают простецы с… так скажем, необычными вкусами.
— Уилл, я не уверена, что… — начала Шарлотта с сомнением.
— Хм! — ухмыльнулась Джессамина. — Тогда не удивительно, что ты так хотел туда попасть.
Если она и рассчитывала досадить Уиллу, то ничего не вышло. Уилл пристально смотрел на Тесс через стол, слегка изогнув бровь.
— Я оскорбил вас, мисс Грей? Я надеялся, вас не так-то легко будет потрясти после всего, что вы уже видели.
— Ничуть, мистер Эрондейл. — Вопреки своим словам Тесс чувствовала, как горят щеки. Благовоспитанные леди не должны знать, что такое бордель, и уж тем более не должны позволять произносить это слово в своем присутствии. Одно дело — убийство, но это… — Просто я… м-м-м… я не уверена, что все было именно так, как вы говорите, — добавила она, стараясь изо всех сил, чтобы голос не задрожал. — Туда никто никогда не приезжал и не приходил. Не считая Сестер, я ни разу не видела там никого, кроме горничной и кучера.
— Значит, они временно решили прикрыть дело, — уступил Уилл. — Наверно, боялись, что кто-нибудь вас увидит. — Он посмотрел на Шарлотту. — Как вы думаете, у брата мисс Грей тоже есть такой дар, как у нее? Может, из-за этого Темные Сестры схватили его первым?
— Мой брат ничего такого не умел, — вмешалась Тесс, радуясь перемене темы. — Но, с другой стороны, я тоже не знала о своих способностях, пока Темные Сестры не нашли меня.
— И какие же у вас способности? — поинтересовалась Джессамина. — Шарлотта нам ничего не рассказывала.
— Джессамина! — Шарлотта нахмурилась.
— Думаю, нет у нее никаких способностей, — продолжала Джессамина. — Она просто маленькая лгунья. Откуда-то узнала о Договоре и выдает себя за нижнемирскую, чтобы мы о ней позаботились.
Тесс стиснула зубы. Ей вспомнилась тетя Гарриет, которая всегда говорила: «Держи себя в руках, Тесс. Веди себя прилично. Даже если твой брат тебя дразнит, это еще не повод отвечать ему тем же». При этой мысли Тесс внезапно успокоилась. Все присутствующие смотрели на нее: Генри — с любопытством, Шарлотта — пристально и испытующе, Джессамина — с едва прикрытым презрением, Уилл — спокойно и весело. Что, если все они думают так же, как Джессамина? Неужели все считают, что она готова унижаться ради милостыни? Тетя Гарриет терпеть не могла благотворительности и отнеслась бы к такому поведению еще хуже, чем к любому нарушению этикета.
Уилл подался вперед и внимательно заглянул ей в лицо.
— Вы можете хранить это в тайне, — мягко проговорил он. — Но тайны иногда бывают очень обременительны.
Тесс подняла голову.
— Я не собираюсь ничего скрывать. Но проще будет показать, чем рассказывать.
— Замечательно! — просиял Генри. — Люблю наглядные демонстрации. Если вам понадобится что-то вроде волшебного фонаря или…
— Это не спиритический сеанс, Генри, — устало вздохнула Шарлотта. — Вы не обязаны это делать, если не хотите, мисс Грей.
Тесс не обратила внимания на ее слова.
— Да, кое-что мне понадобится. — Она повернулась к Джессамине. — Какая-нибудь ваша личная вещь. Кольцо или носовой платок.
— Боже мой! Ваш особый талант случайно не связан с карманными кражами? — поморщилась Джессамина.
— Дай ей кольцо, Джесси, — раздраженно бросил Уилл. — У тебя их и так хоть отбавляй.
Джессамина вздернула подбородок:
— Лучше дай ей что-нибудь сам.
— Нет, — твердо возразила Тесс. — Это должна быть ваша вещь.
«Из всех присутствующих только Джессамина похожа на меня фигурой и ростом. — мысленно добавила она. — А если я превращусь в Шарлотту, это платье с меня просто свалится». Воспользоваться для превращения самим платьем она не решалась: ведь Джессамина никогда его не носила, так что лучше было не рисковать.
— Ох… Ну, так и быть. — Джессамина сдернула с мизинца кольцо с красным камнем и протянула его Тесс через стол. — Будем надеяться, оно того стоит.
Тесс положила кольцо на ладонь левой руки и сжала пальцы. Затем закрыла глаза.
Превращение всегда начиналось одинаково: сначала — пустота, потом — мерцающий огонек в глубине сознания, будто кто-то зажег свечу в темной комнате. Тесс ощупью шла на свет, как учили Темные Сестры. Страх и стеснение от присутствия стольких зрителей немного мешали, но она проделывала это уже много раз и знала, чего ожидать. Нужно потянуться к этому свету в сердце тьмы. Коснуться его. Затем — обволакивающее тепло, словно на нее накинули одеяло, толстое и тяжелое, окутывающее ее с головы до ног. Затем свет, как обычно, разгорелся ярче и поглотил ее целиком. Тесс оказалась внутри… внутри чужой кожи… и чужого разума…
Разума Джессамины.
Она удержалась на самом краю, на поверхности. Мысли Джессамины текли где-то в глубине, а она смотрела на них со стороны, но и этого оказалось довольно. Тесс задохнулась от неожиданности. Перед глазами у нее ярко вспыхнул разноцветный леденец, но внутри него таилось что-то темное, точно червь — в сердцевине яблока. Тесс ощутила негодование, горькую ненависть, гнев… и ужасную, неистовую тоску по чему-то…
Глаза ее распахнулись. Она по-прежнему сидела за столом, сжимая в руке кольцо Джессамины. Кожу слегка покалывало, как всегда под конец превращения. В теле чувствовалась странная легкость — сказывалась разница в весе. Светлые волосы Джессамины легли ей на плечи волной — слишком густые, слишком тяжелые для ее заколок.
— О, ангел мой, — выдохнула Шарлотта. Тесс обвела взглядом всю компанию. Шарлотта и Генри смотрели на нее с открытым ртом. Уилл замер, так и не донеся до губ стакан воды. А Джессамина… Джессамина уставилась на нее с ужасом, словно на привидение. На краткий миг Тесс ощутила укол вины, но тут же мстительно подумала: «Так ей и надо!»
Джессамина медленно отвела руку ото рта, хотя лицо ее все еще заливала страшная бледность.
— Господи, какой у меня огромный нос! — воскликнула она. — Почему мне до сих пор никто об этом не говорил?
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Как только Тесс вернула собственный облик, на нее набросились с вопросами. Если уж нефилимы, обитающие в мире магии постоянно, были так испуганы ее даром, то следовало предположить, что он и впрямь весьма необычен. Даже Шарлотту, знавшую обо всем заранее, эта демонстрация явно потрясла.
— Значит, вам надо держать в руке какую-то вещь, принадлежащую человеку, в которого вы превращаетесь? — спросила Шарлотта во второй раз. Софи и пожилая служанка, вероятно, повариха, уже убрали тарелки и подали изысканный пирог и чай, но никто из присутствующих не обратил на это внимания. — Вы не можете просто посмотреть на кого-то и…
— Я уже объясняла. — У Тесс внезапно разболелась голова. — Нужно держать в руке какую-то вещь, принадлежащую человеку. Или несколько волосков, или ресницу. Иначе ничего не получится.
— А с пузырьком крови такое проделать можно? — спросил Уилл с оттенком академического интереса.
— Может быть. Не знаю. Никогда не пробовала этого. — Тесс отхлебнула глоток уже остывшего чая.
— Так вы говорите, Темные Сестры знали, что в этом заключается ваш дар? Знали раньше, чем вы узнали об этом сами? — спросила Шарлотта.
— Да. Именно поэтому они меня и схватили.
Генри покачал головой.
— Но откуда они узнали? Я не совсем понимаю…
— Я не знаю, — уже не в первый раз повторила Тесс. — Они мне этого не обьясняли. Такое впечатление, что они точно знали, на что я способна и как меня этому обучить. Они занимались со мной часами, каждый день… — Тесс сглотнула, избавляясь от горечи во рту. В памяти снова всплыли часы, проведенные в подвале Темного Дома. Сестры кричали ей что Нат умрет, если она не сможет превратиться… А потом — мука первого превращения… — Поначалу это было очень больно, — прошептала она. — Как будто плавятся все кости. Но Сестры заставляли меня превращаться по два, по три, а то и по десять раз в день, пока я, в конце концов, не теряла сознание. А на следующий день все начиналось сначала. И они держали меня под замком, так что сбежать не было никакой возможности. — Тесс с трудом перевела дыхание. — В последний день они потребовали, чтобы я приняла облик девушки, которая уже умерла. Она помнила, что на нее напали и ударили кинжалом. Какое-то существо преследовало ее и загнало в переулке…
— Возможно, это и есть та девушка, которую нашли мы с Джемом. — Уилл выпрямился, глаза его загорелись. — Мы с Джемом предположили, что она бежала от нападавшего. За ней вдогонку, вероятно, послали демона-шакса, но я убил его. И те, кто его послал, наверняка хотели выяснить, что же случилось.
— Девушку, в которую я превратилась, звали Эмма Бейлис, — тихо сказала Тесс. — Совсем еще молоденькая… У нее были светлые волосы, завязанные розовыми бантиками.
Уилл кивнул, будто описание было ему знакомо.
— Затем Сестры спросили меня, что с ней произошло. Именно для этого они и заставили меня принять ее облик. Когда я сказала им, что эта девочка умерла, они, похоже, успокоились.
— Бедняжка, — пробормотала Шарлотта. — Так вы способны обращаться и в мертвых? Не только в живых?
Тесс кивнула.
— Когда я превращаюсь в кого-то, его голоса звучат у меня в голове. Разница только в том, что умерший обычно помнит, как он умер.
— Уф. — Джессамина содрогнулась. — Какой ужас.
Тесс посмотрела на Уилла… точнее, мистера Эрондейла, поправила она себя, но думать о нем так было трудно. Как ни странно, ей казалось, что на самом деле она знает его давно и очень хорошо. Но это, конечно, глупости.
— Итак, вы нашли меня потому, что искали убийцу Эммы Бейлис, — сказала она. — Но ведь Эмма была обычным человеком. Или как вы там говорите… простецом? Зачем тратить столько времени и сил, чтобы узнать, что с ней произошло?
На мгновение Тесс встретилась взглядом с Уиллом и в очередной раз поразилась, какие у него яркие синие глаза. Потом выражение его лица изменилось — совсем чуть-чуть, и Тесс не смогла бы объяснить, как именно.
— Я бы и не стал этим заниматься, но Шарлотта настояла. Она чувствовала, что за этим стоит что-то большее. И когда мы с Джемом добрались до «Клуба Пандемониум» и узнали, что ходят слухи о других убийствах, стало ясно, что смертью одной девушки дело не ограничивается. Нравятся нам простецы или нет, но мы не можем допустить, чтобы их убивали. Мы должны защищать их.
Шарлотта наклонилась через стол.
— Темные Сестры не упоминали, как именно они собираются использовать ваш дар?
— Я уже говорила о Магистре, — ответила Тесс. — Они сказали, что готовили меня для него.
— Для него, но зачем? — спросил Уилл. — Чтобы подать вас ему на ужин?
Тесс покачала головой.
— Они сказали, он хочет жениться на мне.
— Жениться на вас? — Джессамина даже не трудилась скрывать свое презрение. — Это просто смешно. Наверное, они собирались принести вас в жертву и не хотели, чтобы вы испугались раньше времени.
— Ну, не знаю… — протянул Уилл. — Я успел осмотреть несколько комнат, прежде чем нашел Тесс. И одна из них была очень похожа на спальню новобрачных: огромная кровать под белым балдахином, белое платье в шкафу… Кстати, вашего размера, Тесс. — Он внимательно посмотрел на девушку, словно пытался проникнуть ей в душу.
— Узы брака, заключенного по определенным правилам, могут держать очень крепко, — заметила Шарлотта. — Если бы Сестры провели особый обряд, жениху передалась бы часть способностей невесты. Может быть, он даже обрел бы над вами такую власть, которой вы уже не смогли бы противиться. — Она задумчиво побарабанила пальцами по столу. — Я поискала в архиве информацию об этом Магистре. Выяснилось, что так называют председателя ведьмовского шабаша или главу группы чародеев. А члены «Клуба Пандемониум» считают себя чародеями. По-моему, все это как-то связано друг с другом.
— Мы и раньше наблюдали за Темными Сестрами, но так и не могли поймать их с поличным, — сказал Генри. — Но что до членов Клуба, то Закон не запрещает делать глупости.
— Значит, мисс Грей очень повезло, — вставила Джессамина.
Генри явно обиделся, но промолчал. Шарлотта смерила Джессамину ледяным взглядом.
— Генри прав, — вмешался Уилл. — Мы с Джемом следили за ними днем и ночью. Надеялись, что рано или поздно они забудут об осторожности и нарушат Закон. Но до определенного момента все их преступления сводились к питью абсента с добавкой демонических порошков. Так они вредили только самим себе, и нас это не касалось. Но потом они начали вредить другим…
— И кто же эти другие? — полюбопытствовал Генри.
— Простецам они не вредили, а прочее нас не интересовало, — отмахнулся Уилл. — К тому же все посетители Клуба носили маски. Но нескольких обитателей Нижнего Мира я все-таки узнал. Это Магнус Бейн, леди Белькур, Рагнор Фелл, де Куинси…
— Де Куинси? — с раздражением переспросила Шарлотта. — Надеюсь, хотя бы он не нарушал никаких законов. Знаете, как трудно было в свое время отыскать главного вампира, чтобы поговорить с ним с глазу на глаз?
Уилл опустил голову, скрывая улыбку:
— При мне он вел себя как сущий ангел.
Шарлотта повернулась к Тесс:
— А у Миранды — горничной, которая вам прислуживала, — были такие же способности, как у вас? Или, может быть, у этой девушки, Эммы?
— Вряд ли. Иначе Сестры не стали бы связываться со мной — просто обучили бы Миранду. А Эмма ничего такого о себе не помнила.
— А о «Клубе Пандемониум» они при вас не упоминали? Или, может быть, о какой-то главной цели, ради которой они все это делают?
Тесс попыталась вспомнить, о чем говорили Темные Сестры, когда считали, что она их не слушает.
— По-моему, название Клуба они не произносили при мне ни разу. Но иногда они говорили о каких-то собраниях, которые намереваются посетить, и о том, как поразятся мне остальные. Однажды они назвали имя… — Тесс наморщила лоб, стараясь припомнить. — Назвали имя какого-то человека. Я так понимаю, тоже состоящего в этом Клубе. Я тогда еще подумала — какое странное имя. Я думала, что запомню его на всю жизнь, но сейчас оно вылетело у меня из головы…
Шарлотта подалась вперед:
— Все-таки попытайтесь вспомнить!
Тесс сознавала, что Шарлотта не желает ей зла, но эта просьба живо напомнила о других голосах, тоже убеждавших ее попытаться, погрузиться в себя, явить свою силу. О голосах, которые поначалу звучали ласково, но потом — все грубее. О голосах, которые льстили, угрожали и лгали.
Тесс резко выпрямилась:
— Сначала скажите: что с моим братом?
Шарлотта моргнула:
— С вашим братом?
— Вы обещали помочь мне разыскать моего брата, если я расскажу вам о Темных Сестрах. Я рассказала все, что знала. Но я до сих понятия не имею, где Нат.
— О… — протянула Шарлотта, с удивлением посмотрев на девушку. — Разумеется. Завтра же мы приступим к поискам! Для начала поговорим с его нанимателем — может быть, ему что-то известно. Поверьте, у нас очень обширные связи, а в Нижнем Мире сплетни распространяются также быстро, как и в мире людей. Рано или поздно мы отыщем кого-нибудь, кто знает о судьбе вашего брата. И скорее рано, чем поздно.
* * *
Ужин подошел к концу, и Тесс с облегчением поднялась из-за стола. Наконец-то! Шарлотта предложила проводить ее до комнаты, но Тесс отказалась: ей хотелось остаться одной и все как следует обдумать.
Шагая по освещенному факелами коридору, она вспоминала тот день, когда сошла с парохода в Саутгемптоне. Какая она была наивная! Потому-то она и поддалась на обман Темных Сестер. Теперь она вырвалась из плена, но кто знает, как будут обращаться с ней эти Сумеречные охотники? Тесс не сомневалась, что они тоже хотят ее использовать, выяснить с ее помощью что-то важное. Теперь они все знают о ее способностях — и сколько времени пройдет, прежде чем они решат поставить ее дар на службу своим целям?
Задумавшись, Тесс не заметила, как повернула не в тот коридор и едва не уткнулась носом в стену. Она остановилась, помотала головой и начала осматриваться по сторонам. Ну конечно, она заблудилась! Перед ней открывался ярко освещенный факелами зал, стены которого были сплошь увешаны гобеленами. Тесс попыталась вспомнить дорогу, которой шла: освещенные коридоры, темные коридоры, а еще — такие, где факелы гасли, стоило ей лишь приблизиться. Тесс прошла через зал и очутилась в очередном коридоре, почти совсем темном. Дойдя до конца, она обнаружила развилку: два совершенно одинаковых прохода.
— Заблудились? — вдруг послышался за спиной высокомерный — и отлично знакомый — голос.
Уилл сидел на стуле, привалившись спиной к стене и перегородив проход своими длинными ногами в стоптанных, нечищеных ботинках. В руке он держал колдовской огонь, но под испытующим взглядом Тесс медленно убрал камень в карман.
— Позвольте показать вам Институт, мисс Грей, — предложил он. — После нашей экскурсии вы уже никогда здесь не заблудитесь.
Тесс с подозрением посмотрела на него.
— Впрочем, если вам угодно, можете и дальше блуждать по нашим коридорам, — добавил Уилл с легкой усмешкой. — Но как джентльмен я обязан вас предупредить: здесь есть по меньшей мере три, а то и четыре двери, которые открывать не стоит. Например, одна из них ведет в комнату, где мы держим пойманные души демонов. А другая — в оружейную. Казалось бы, ничего страшного, но дело в том, что кое-какое оружие у нас живет собственной жизнью — и обладает не самым приятным нравом. Еще есть комнаты без пола: когда смотришь на них из дверного проема, на вид они ничем не отличаются от обычных. Но стоит только сделать шаг, как понимаешь, что висишь над пропастью на высоте церковного шпиля…
— Я вам не верю, — перебила Тесс. — Вы, мистер Эрондейл, все время лжете. До сих пор… — Тут она прикусила губу. — Но, по правде говоря, мне надоело бродить по коридорам. Можете показать мне дом, только пообещайте, что на этот раз обойдетесь без фокусов.
Уилл тотчас пообещал — и, к удивлению Тесс, сдержал свое слово. Не умолкая ни на минуту, он провел ее по лабиринту неотличимых на вид коридоров. Он рассказал Тесс, сколько на самом деле комнат в Институте, и добавил, что здание способно разместить со всеми удобствами сотни Сумеречных охотников одновременно. Он показал Тесс прекрасный бальный зал, где устраивали ежегодный рождественский праздник для Конклава — так называли себя Сумеречные охотники, живущие в Лондоне. Нью-йоркские братья, добавил он для сравнения, именовали себя Конклавом, да и вообще использовали совсем другую терминологию.
Затем Тесс с Уиллом заглянули на кухню, где познакомилась с кухаркой — симпатичной женщиной средних лет, которая прислуживала им за ужином. Звали ее Агатой. Когда молодые люди вошли на кухню, она что-то шила, сидя перед массивной кухонной плитой. В зубах у нее дымилась огромная трубка. Агата лишь снисходительно улыбнулась, когда Уилл схватил с большого блюда на столе несколько шоколадных пирожных.
Одно пирожное Уилл предложил Тесс, но она покачала головой:
— Спасибо, но я ненавижу шоколад.
Уилл отшатнулся в притворном испуге и вскрикнул:
— Каким же нужно быть чудовищем, чтобы ненавидеть шоколад?!
— Наш Уилл ест все подряд, — заметила Агата. — С тех пор как ему стукнуло двенадцать. Если не тренировался, давным-давно превратился бы в толстяка.
Тесс усмехнулась при мысли о Уилле-толстяке и стала оглядываться по сторонам. Потрясающая кухня — здесь, наверное, можно готовить на сотню едоков разом. И все эти бесчисленные банки с вареньями и соленьями, пакетики со специями, ряды мешков с овощами… непонятно, как один человек может со всем этим управиться! В огромном очаге жарился, подвешенный на толстом металлическом крюке, говяжий бок.
Тесс от души похвалила кухарку за хозяйственность и была вознаграждена очередной улыбкой.
— Верно подмечено, — шепнул Уилл, когда они покинули кухню. — Почаще делайте Агате комплименты, и она полюбит вас всем сердцем. С ней лучше не ссориться, а не то подложит камней вам в овсянку.
— Боже мой, — с деланым ужасом ахнула Тесс, но так и не смогла скрыть, что ее это повеселило. Из кухни они направились в музыкальный салон, где пылилось несколько арф и большое старое фортепьяно. Этажом ниже перед ними открылась элегантная гостиная, каменные стены которой скрывались за обоями с узором из листвы и лилий. Перед камином, прикрытым кованой решеткой, стояло несколько уютных кресел, а у окна — большой деревянный стол, за которым, как объяснил Уилл, Шарлотта занималась делами Института. Тесс молча задалась вопросом: чем же тогда занимается Генри Бранвелл и где он находится сейчас?
Затем пришел черед оружейной, которая на деле оказалась похожей на музей. По стенам были развешаны сотни палиц, сабель, боевых топоров, кинжалов, мечей и ножей; имелось даже несколько пистолетов. Тесс с интересом разглядывала коллекцию брони — самой разнообразной, от наголенников и шлемов до полных латных и кольчужных доспехов. За высоким столом сидел темноволосый молодой человек. Когда Тесс с Уиллом подошли, он приветствовал их улыбкой:
— Добрый вечер, мастер Уилл.
— Добрый вечер, Томас. Познакомься, это мисс Грей. — Уилл указал на Тесс.
— Вы тоже были в Темном Доме! — воскликнула Тесс, приглядевшись к Томасу. — Вы пришли в подвал вместе с мистером Бранвеллом. Я думала…
— Вы думали, что я тоже Сумеречный охотник? — Томас снова усмехнулся. У него оказалось приятное, открытое лицо, обрамленное черными кудрями. Высокий, мускулистый, подтянутый, издали он казался намного старше, но, подойдя ближе, Тесс поняла, насколько же он на самом деле молод. Верхние пуговицы его рубашки были расстегнуты, открывая крепкую красивую шею. — Нет, мисс. Просто в свое время я много тренировался.
— Слушай, Томас, — вмешался Уилл, — а нам уже прислали мизерикорды? На днях я столкнулся с демонами-шаксами, а против их панцирей годятся только очень тонкие кинжалы.
Томас начал рассказывать Уиллу о каком-то корабле, который задержался в Идрисе из-за штормов, но Тесс уже не слушала: ее внимание привлек высокий ящик из золотистого дерева, покрытый лаком. На передней стенке его красовался причудливый рисунок: змея, глотающая собственный хвост.
— Разве это не символ Темных Сестер? — спросила она.
— Не совсем, — ответил Уилл. — Это не просто ящик, это пиксида. У демонов нет души, но сознание все же есть. Оно заключено в самой их энергии, и эту энергию можно вытянуть из демона и заключить в ловушку. Такие ловушки мы и называем пиксидами. А этот символ называется уроборос, то есть «пожиратель хвоста». Это древняя алхимическая эмблема, обозначающая единство измерений: наш мир заключен внутри змея, а все остальное — снаружи — Уилл пожал плечами. — Что до символа Сестер… У них я впервые увидел, чтобы уроборос изображали состоящим из двух змей… Нет, стойте! — воскликнул он, когда Тесс потянулась к ящику, и поспешно преградил ей путь. — Пиксиду трогать нельзя… если ты, конечно, не Сумеречный охотник. Иначе произойдет кое-что очень нехорошее. Ну ладно, нам пора. Мы и так отняли у Томаса много времени.
— Ну что вы, — попытался возразить Томас, но Уилл уже направился к двери.
Покидая оружейную, Тесс оглянулась — Томас снова полировал свои клинки и выглядел при этом совершенно невозмутимо, но почему-то ей показалось, что этот человек очень одинок.
— Я и не знала, что вы допускаете в свой мир простецов, — заметила она, шагая вслед за Уиллом по коридору. — Томас — ваш слуга? Или…
— Томас почти всю жизнь провел в Институте, — пояснил Уилл, в очередной раз сворачивая за угол. — На свете есть целые семьи простецов, у которых в роду передается особый дар. Мы называем его Зрением. И эти семьи всегда служили Сумеречным охотникам. Родители Томаса служили родителям Шарлотты, и вот теперь Томас служит Шарлотте и Генри. А его дети будут служить их детям. Томас изобретает всевозможные хитроумные механизмы, которые вы здесь увидите, заботится о Балдиосе и Ксанфосе — это наши лошади, — следит за оружием. Со всем остальным управляются Софи и Агата, но он и им помогает от случая к случаю. Мне кажется, он неравнодушен к Софи. Во всяком случае, следит за тем, чтобы она не слишком уставала.
Тесс было приятно это услышать. Ей до сих пор было стыдно, что она не сдержала испуга при виде шрама на лице горничной, но известие о том, что у Софи есть поклонник, да еще и такой красивый, сняло у нее камень с души.
— А может, он влюблен в Агату? — на всякий случай предположила Тесс.
— Надеюсь, что нет. На Агате я собираюсь жениться сам. Будь ей хоть тысяча лет, но таких пирогов с джемом, как она, никто не умеет печь. Красота увядает, а поварское искусство вечно. — Уилл остановился перед большой дубовой дверью на толстых медных петлях. — Вот мы и пришли, — объявил он, дверь легко распахнулась от его прикосновения.
Это помещение оказалось даже больше бального зала. В середине стояли прямоугольные дубовые столы, а на дальней стене, напротив двери, был нарисован ангел. Столы заливал белый мерцающий свет, исходящий от ламп в стеклянных абажурах. Вверху по всему периметру зала тянулась галерея с деревянными перилами, а вдоль стен на одинаковых расстояниях друг от друга высились, подобно часовым, книжные шкафы. Книжными полками были увешаны и стены галереи, на которую вели две спиральные лестницы. Каждую полку закрывала резная металлическая решетка, украшенная узором из четырех крестов. Между высокими, почти под потолок, витражными окнами стояли тяжелые каменные скамьи.
На отдельной подставке лежала раскрытая толстая книга. Тесс подошла к ней, предполагая, что это словарь, но с разочарованием обнаружила, что страницы покрыты неизвестными символами вперемешку с географическими картами совершенно незнакомых мест.
— Это Большая библиотека, — сообщил Уилл. — В каждом Институте есть своя библиотека, но наша — самая большая в Западном полушарии. — Он прислонился спиной к двери и скрестил руки на груди. — Я же обещал, что книг у вас будет предостаточно.
Тесс так удивилась его памятливости, что ответила не сразу.
— Но вы только посмотрите на все эти решетки! — наконец воскликнула она. — Это не библиотека, а какая-то тюрьма для книг!
Уилл усмехнулся:
— Просто некоторые из них опасны. Так что осторожность не помешает.
— Да, пожалуй. С книгами надо обращаться осторожно, а особенно — с тем, что в них написано, — согласилась Тесс. — Слова могут многое изменить.
— Не думаю, что какая-то книга способна изменить меня, — вздохнул Уилл. — Правда, в одной книге рассказывается, как превратиться в целое стадо овец…
— Надо быть совсем слабодушным, чтобы бояться влияния, которое могут оказать на нас романы и стихи! — заявила Тесс, не позволяя ему отклониться от темы.
— Разумеется. Кем надо быть, чтобы захотеть превратиться в стадо овец? Что именно вы хотите почитать, мисс Грей? Назовите любую книгу, и я освобожу ее из тюрьмы.
— Как вы думаете, здесь найдутся «Этот большой, большой мир» или «Маленькие женщины»?
— Впервые слышу эти названия, — пожал плечами Уилл. — Честно говоря, романов здесь не так уж много.
— Ну а я хочу читать роман! — заупрямилась Тесс. — Или стихи. В общем, что-нибудь интересное, а не руководства по превращению в овец.
Глаза Уилла заблестели.
— Пожалуй, «Алиса в Стране чудес» у нас найдется.
Тесс поморщилась.
— Эта книга — для маленьких детей, — проворчала она. — И я никогда ее не любила… сплошная бессмыслица, бред.
Уилл смотрел на нее с улыбкой.
— Иногда и в бессмыслице смысла хоть отбавляй. Надо только как следует поискать.
Но Тесс уже заметила на одной из полок знакомый томик и бросилась к книге, словно к старому другу.
— «Оливер Твист»! — воскликнула она. — А другие романы Диккенса тут есть? О! А вот и «Повесть о двух городах».
— Что?! Эта дурацкая книжонка, в которой людям рубят головы из-за любви? Какая чушь! — Уилл подошел к Тесс и выразительно обвел рукой библиотеку. — Здесь найдутся и более полезные книги. Например, о том, как правильно рубить головы, а не просто о тех бедолагах, которые их лишились.
— Я не собираюсь никому рубить головы! — возмутилась Тесс. — И какой смысл держать в доме столько книг, которые даже почитать невозможно? Неужели тут больше нет ни одного романа?
— Ну, разве что «Тайна леди Одли». Героиня там на досуге убивает демонов. — Уилл взбежал по одной из спиральных лестниц и выхватил книгу с полки. — Лучше возьмите вот это — вам наверняка будет интересно. Ловите! — И с этими словами он не глядя бросил книгу вниз, так что Тесс пришлось поторопиться, чтобы подхватить ее на лету.
Большой, почти квадратный фолиант был обтянут темно-синим бархатом, а на обложке красовался причудливый символ, похожий на татуировку Уилла, а под серебром было отпечатано название: «Кодекс Сумеречных охотников». Тесс подняла голову и посмотрела на Уилла:
— Что это такое?
— А разве по названию не понятно? — усмехнулся Уилл. — Поскольку вы поселились в нашей святая святых, у вас непременно возникнут вопросы о Сумеречных охотниках. И в этой книге вы найдете ответы. Не только о нас и о нашей истории, но и об обитателях Нижнего Мира… О таких, как вы. — Лицо Уилла внезапно стало очень серьезным. — Только будьте осторожнее с этой книгой, ведь ей шестьсот лет. И это единственный экземпляр. По нашим законам того, кто испортит или потеряет эту книгу, могут приговорить к смерти.
— Вы это серьезно? — вздрогнула Тесс.
— Конечно, нет! — Уилл спрыгнул с лестницы прямо перед Тесс. — Вы что, верите каждому моему слову? Это потому, что у меня лицо, заслуживающее доверия? Или вы просто настолько наивны?
Тесс нахмурилась, молча прошла через зал, уселась на одну из каменных скамей и раскрыла «Кодекс», пытаясь не обращать внимания на Уилла, который тут же устроился рядом. Сосредоточиться было сложно.
Первую страницу книги украшало то же изображение, которое Тесс видела на гобеленах в коридорах: ангел, поднимающийся из озера, с мечом в одной руке и чашей — в другой. Внизу стояла подпись: «Ангел Разиэль и Орудия Смерти».
— Вот так все и начинается, — прокомментировал Уилл. — Правильное заклинание, капелька крови — и человек превращается в непобедимого воина… Вы, конечно, не поймете нас только по книгам, но для начала и это неплохо.
— Человек, говорите? Скорее уж ангел мщения, — пробормотала Тесс, переворачивая страницы.
В книге то и дело попадались изображения ангелов, падающих с небес: перья сыпались с их крыльев, словно искры — от падучей звезды. На некоторых картинках снова был изображен ангел Разиэль с открытой книгой в руках; знаки на ее страницах пылали ярким пламенем. Вокруг ангела на коленях стояли люди с уже знакомыми Тесс татуировками. А на других картинках — люди без глаз и с зашитыми ртами, точь-в-точь как тот, которого она увидела, очнувшись в доме Шарлотты. И, конечно, Сумеречные охотники, размахивающие пылающими мечами, словно ангелы из небесного воинства. Наконец Тесс оторвала взгляд от книги и посмотрела Уиллу в глаза:
— Значит, вы — ангелы? Или их потомки?
Уилл промолчал. Он рассеянно смотрел в окно на круглый внутренний двор Института, со всех сторон окруженный высокими стенами. Напротив высилась арка, забранная железной решеткой, а за решеткой виднелся кусочек улицы, залитой тусклым желтым светом газовых фонарей. Венчали ворота большие кованые буквы; из окна надпись было видно задом наперед, и Тесс не сразу ее разобрала.
– Pulvis и umbra sumus. Это из Горация, — пояснил Уилл. — Мы — прах и тень. Очень уместно, правда? Охотники на демонов живут недолго. Почти все мы умираем молодыми, а оставшиеся в живых сжигают тела убитых: прах к праху, в буквальном смысле слова. Очень скоро память о нас теряется в густой тени истории, и в книге мира не находится для нас и строчки.
Тесс посмотрела на юношу: сейчас он выглядел очень странно и в то же время притягательно. Казалось, вся жизнь представляется ему одновременно и забавной до невозможности, и бесконечно трагичной. Что же с ним произошло, отчего он стал таким? Почему его забавляют тьма и смерть? Другие Сумеречные охотники, похоже, смотрели на вещи иначе. Может, родители его так воспитали? Но кто его родители?
— Неужели вам никогда не бывает страшно? — тихо спросила она. — Вы не боитесь, что все это может сюда проникнуть?
— Демоны и прочая нечисть? — спросил Уилл, и Тесс замялась: она, скорее, имела в виду зло вообще. Но Уилл заговорил, не дожидаясь ответа: — Раствор, скрепляющий эти камни, был замешан на крови Сумеречных охотников. Все балки сделаны из рябины. Каждый гвоздь отлит из серебра, железа или электрума. Парадную дверь может открыть лишь тот, у кого в жилах течет наша кровь. Так что этот дом — настоящая крепость. Поэтому я не боюсь.
— Но почему вы живете в этой в крепости? — спросила Тесс и, поймав на себе удивленный взгляд юноши, пояснила: — Насколько я поняла, вы не в родстве с Шарлоттой и Генри. И вряд ли они вас усыновили — они еще слишком молоды. К тому же мне показалось, что далеко не все дети Сумеречных охотников живут в Институте. Только вы и Джессамина…
— И Джем, — напомнил Уилл.
— Да, но не в этом суть. Я хочу сказать, почему вы не живете со своими семьями?
— У нас нет семей. Родители Джессамины погибли в огне. Родители Джема… Джем родом из дальних краев. Его родителей убили демоны. Согласно Договору, Конклав несет ответственность за всех детей Сумеречных охотников, пока те не достигнут восемнадцати лет.
— Значит, вы стали друг для друга семьей?
— Если вы предпочитаете смотреть на это с романтической точки зрения, то да, мы друг другу как братья и сестры. Да и вы тоже, мисс Грей, пусть и на время.
— В таком случае называйте меня по имени, как мисс Лавлейс, — потребовала Тесс и отчаянно покраснела.
Уилл широко улыбнулся, и его синие глаза ярко сверкнули.
— Тогда и вы обращайтесь ко мне по имени… Тесс.
Раньше Тесс никогда не задумывалась о своем имени, но в устах Уилла оно вдруг показалось ей особенным — твердое, решительное «Т» и нежное двойное «С», произнесенное на выдохе. Едва не задохнувшись от нахлынувших на нее странных чувств, она тихо произнесла, чуть растягивая слово:
— Уилл.
— Да? — В его глазах блеснули озорные огоньки, и Тесс вдруг стало ужасно неловко.
— А как вы учитесь? — поспешно спросила она. — То есть, как вы становитесь Сумеречными охотниками? Кто учит вас сражаться и рисовать магические символы?
Уилл улыбнулся:
— У нас был наставник, который тренировал нас долгое время. Но не так давно он уехал в Идрис, и сейчас Шарлотта ищет ему замену. Сама она учит нас истории и древним языкам.
— Выходит, миссис Бранвелл — что-то вроде вашей гувернантки?
Уилл ухмыльнулся.
— Можно сказать и так. Но на вашем месте я бы не стал говорить ей это в лицо, если хотите сохранить руки-ноги в целости. По виду не скажешь, но она неплохо управляется с оружием.
Тесс изумленно моргнула:
— Вы хотите сказать… Неужели Шарлотта тоже сражается с демонами? Как вы и Генри?
— Конечно. А почему нет?
— Но она ведь женщина!
— Боудикка тоже была женщиной.
— Кто?
— «Так королева Боудикка на колеснице горделивой / С копьем в руке и взором львиным…» — Уилл заглянул Тесс в лицо и усмехнулся: — Не знаете? Будь вы англичанкой, вы бы знали. Напомните как-нибудь, чтобы я нашел вам книгу о ней. Одним словом, это была могущественная королева-воительница. Когда ее наконец разгромили, она приняла яд, чтобы не попасть в плен к римлянам. Так что Боудикка была храбрее любого мужчины. И Шарлотта, по-моему, из того же теста, хотя и ростом не вышла.
— Но что же в этом хорошего? Я имею в виду, женщинам это несвойственно!
— Что именно?
— Ну, кровожадность, — немного подумав, ответила Тесс. — Свирепость. Воинственность.
— Я видел, как свирепо вы отбивались от Темных Сестер, — заметил Уилл. — И если я ничего не путаю, леди Одли тоже была убийцей…
— Значит, вы читали эту книгу! — воскликнула Тесс с восторгом.
Уилл приподнял бровь.
— Я предпочитаю «След змеи». Больше приключений, меньше доморощенных драм. Впрочем, лучше «Лунного камня» книги нет. Вы читали Коллинза?
— Я обожаю Уилки Коллинза! — воскликнула Тесс. — «Армадель»! «Женщина в белом»… Вы что, смеетесь надо мной!
— Нет-нет, не над вами, — отсмеявшись, выговорил наконец Уилл. — Просто я еще никогда не встречал человека, которого бы так воодушевляли книги. Такое впечатление, что они для вас как бриллианты.
— Ну и что? Неужели у вас нет ничего, что бы вы любили всем сердцем? Только не говорите мне об устрицах, лаун-теннисе и прочих глупостях.
— Боже, вы видите меня насквозь! — в деланом ужасе воскликнул Уилл.
— У каждого есть что-то, без чего он просто жить не может. И я непременно выясню, без чего не можете жить вы… — Тесс хотела добавить что-то еще, но, взглянув на юношу, смущенно замолчала. Уилл пристально смотрел на нее, и глаза его были такого же темно-синего цвета, как и бархатный переплет книги, которую Тесс держала в руках. Его взгляд медленно скользнул по лицу девушки, спустился на шею, потом еще ниже, до самого пояса, и наконец Уилл снова посмотрел ей в глаза. Сердце Тесс затрепетало, во рту пересохло. Ее охватило какое-то странное желание, суть которого она не могла понять.
— Уже поздно, — внезапно заявил Уилл, отводя взгляд. — Пойдемте, я провожу вас в вашу комнату.
— Я… — хотела было возразить Тесс, но тут же поняла, что спорить не о чем. Уилл был прав — сквозь оконное стекло она видела, как на черном ночном небе сверкают булавочные головки звезд. Тесс встала и, прижимая книгу к груди, вышла за Уиллом в коридор.
— Есть несколько правил. Будете следовать им — и никогда не заблудитесь в Институте. Сейчас я вас научу. — Уилл по-прежнему не сводил с нее внимательного взгляда, но что-то в его поведении странным образом изменилось, как будто Тесс его обидела. Но что такого она могла сделать? — Чтобы понять, куда ведет та или иная дверь или коридор… — Внезапно он умолк, и Тесс увидела, что навстречу им идет Софи. В руках она несла огромную корзину с чистым бельем.
Увидев Уилла и Тесс, горничная остановилась.
— Софи! — Стеснение Уилла как рукой сняло. — Вы уже прибрались в моей комнате?
— Все готово. — Софи даже не улыбнулась в ответ. — Там было очень грязно. Надеюсь, вы больше не станете таскать в Институт останки демонов.
Тесс даже рот разинула от удивления. Какое право имеет эта Софи делать замечания Уиллу?! Она же служанка, а Уилл — джентльмен, пусть он даже гораздо моложе нее.
Но Уиллу, очевидно, было не привыкать к подобным выходкам:
— Это часть моей работы, милая Софи.
— Между прочим, мистер Бранвелл и мистер Карстерс чистят свою обувь сами, — заявила Софи и перевела мрачный взгляд с Уилла на Тесс. — Возможно, вам стоило бы брать пример с них.
— Возможно, — легко согласился Уилл. — Но сомневаюсь, что у меня получится.
Софи нахмурилась и двинулась дальше по коридору, высоко вскинув голову.
Тесс с изумлением посмотрела на Уилла:
— Что это было?
Уилл лениво пожал плечами:
— Софи нравится делать вид, что она меня не любит.
— Не любит? Да она вас ненавидит! — В другой ситуации Тесс могла бы спросить, не поссорились ли Уилл и Софи, но как можно поссориться со служанкой? Если слуги плохо выполняют свои обязанности, их попросту увольняют.
— Что… Что между вами произошло?
— Довольно, Тесс, — с преувеличенным терпением проговорил Уилл. — Кое-что вам понять не дано.
Больше всего на свете Тесс ненавидела, когда ей говорили, что она чего-то не может понять. Потому что она слишком молода, потому что она — девушка… Находились тысячи причин, но ни в одной из них не было смысла. Она упрямо вздернула подбородок:
— Не хотите — не говорите. Но такое впечатление, что вы ее очень обидели.
Уилл внезапно помрачнел.
— Думайте что угодно. Все равно вы ничего обо мне не знаете.
— Я знаю, что вы не любите отвечать на вопросы прямо. Знаю, что вам лет семнадцать. Знаю, что вы любите Теннисона — вы уже дважды его цитировали: в Темном Доме и здесь, в библиотеке. Знаю, что вы сирота, как и я…
— Я никогда не говорил, что я сирота! — Лицо Уилла неожиданно исказила ярость. — И я терпеть не могу поэзию. Так что получается, вы и в самом деле ничего обо мне не знаете!
На этом он резко развернулся и зашагал прочь по коридору.

5
Кодекс Сумеречных охотников

Не отличить от яви сон,
Доколе спим и длится он.


Альфред Теннисон,
Высший пантеизм

Тесс целую вечность блуждала по коридорам, совершенно неотличимым друг на друга, пока ей, наконец, не улыбнулась удача. Совершенно случайно она заметила знакомый просвет между бесконечными гобеленами и сообразила, что ее спальня — за одной из дверей, тянущихся вдоль этого коридора. После нескольких проб и ошибок она отыскала нужную дверь, вошла в спальню и заперлась на засов.
Переодевшись в ночную рубашку и забравшись под одеяло, она раскрыла «Кодекс Сумеречных охотников» и принялась за чтение. «Вы, конечно, не поймете нас только по книгам», — сказал Уилл, но он не понимал, что для Тесс значат книги. Книги были для нее воплощением истины и смысла; книги признавали, что она, Тесс, существует и что на свете есть другие такие же, как она. И только теперь, держа в руках Кодекс, она вдруг осознала, что все произошедшее за последние шесть недель совершенно реально — и куда реальнее, чем вся ее прошлая жизнь.
Из Кодекса Тесс узнала, что Сумеречные охотники ведут свой род от архангела по имени Разиэль, который вручил первому из них «Серую книгу», написанную на «языке небес». Причудливые буквы этого языка украшали тела Сумеречных охотников. Татуировки наносили похожим на перо инструментом, который назывался стилом, — тем же, с помощью которого Уилл открыл двери в Темном Доме. Эти татуировки защищали нефилимов и давали всевозможные чудесные способности: помогали быстро исцеляться от ран, наделяли сверхчеловеческой силой и скоростью, позволяли видеть в темноте и даже скрывали своего обладателя от глаз простецов. Однако этим даром мог воспользоваться не каждый. Если вырезать такие татуировки на коже обычного человека или обитателя Нижнего Мира, тот испытает мучительную боль и вскоре умрет или сойдет с ума.
Кроме татуировок, у Сумеречных охотников имелась и другая защита: перед боем они надевали зачарованные кожаные доспехи. На картинках изображались охотники из разных стран, облаченные в такие доспехи. К удивлению Тесс, среди них попадались и женщины в длинных туниках и брюках — настоящих мужских брюках, а не шароварах для женщин, которые так ретиво высмеивали газетчики. Листая страницы, Тесс размышляла — неужели Шарлотта и Джессамина тоже носят такую странную одежду?
Следующие страницы были посвящены другим дарам, которые Разиэль оставил своим наследникам, — могущественным волшебным предметам, которые назывались Орудиями Смерти. А затем Тесс прочла о родной стране Сумеречных охотников — крошечном клочке земли, находящемся на территории бывшей Священной Римской империи. Это государство, или, вернее, город, носивший название Идрис, Сумеречные охотники окружили мощными защитными заклятиями: ни один простец не мог проникнуть в его пределы.
Лампа догорала, веки Тесс понемногу тяжелели и начинали слипаться. Но она продолжала читать. Она узнала, что обитатели Нижнего Мира — это сверхъестественные существа: эльфы и феи, вервольфы, вампиры и колдуны. Вампиры и вервольфы когда-то были людьми, но заразились демоническими недугами. Эльфы и феи были полудемонами-полуангелами, а потому сочетали в себе исключительную красоту со злобным нравом. Колдуны же рождались от женщин, вступивших в связь с демонами. Не удивительно, что Шарлотта спрашивала, оба ли ее родителя были людьми. «Конечно же, они были людьми, — подумала Тесс. — Так что я, слава Богу, не колдунья». Она долго разглядывала гравюру, на которой высокий косматый человек стоял в центре пентаграммы, начерченной мелом на каменном полу. Его глаза с вертикальными зрачками походили на кошачьи. На каждом луче пентаграммы стояли зажженные свечи. Внезапно Тесс показалось, что огоньки их тянутся друг к другу и вот-вот сольются… Тесс моргнула — и тотчас погрузилась в сон.
Во сне она двигалась в танце сквозь клубы дыма, по коридору, стену которого были увешаны зеркалами, и в каждом зеркале, мимо которого она проплывала, отражалось новое лицо. В ушах звучала музыка, прекрасная, завораживающая. Казалось, она доносилась издалека, но в то же время окутывает Тесс со всех сторон. Впереди шел какой-то юноша, почти мальчик — стройный, безбородый. Тесс чувствовала, что знает его, но не может узнать. Она пыталась разглядеть его лицо, но он все время отворачивался. Может, это ее брат, или Уилл, или кто-то еще… Тесс пыталась догнать его, окликала его, но юноша шел, не оборачиваясь, словно клубы дыма несли его за собой. Музыка звучала все громче и громче…
Тесс проснулась, задыхаясь, и резко села на постели. Книга соскользнула с коленей, сон ушел, но музыка осталась, завораживающая, мелодичная. Девушка подошла к двери и выглянула в коридор.
Там музыка звучала еще громче. Звуки неслись из комнаты в дальнем конце коридора. Дверь была слегка приоткрыта, и мелодия, казалось, вытекала через щель, словно вода — через узкое горлышко бутылки.
Тесс тихонько подошла к двери и дотронулась до нее. Та неожиданно распахнулась настежь. В комнате было темно. Лунный свет, лившийся в окно, не мог разогнать тени, но Тесс отметила, что эта комната похожа на ее спальню: такая же большая кровать с балдахином, такая же массивная мебель. Занавески на одном из окон были раздвинуты, и серебряная луна озаряла квадрат пола, на котором стоял юноша со скрипкой. Он прижимал скрипку к плечу; смычок скользил по струнам. Тесс в жизни еще не слышала таких прекрасных, таких чарующих звуков. Глаза музыканта были закрыты.
— Уилл? — спросил он, не открывая глаз и не прекращая играть. — Уилл, это ты?
Тесс промолчала: она не в силах была прервать мелодию. Но уже через миг мальчик сам опустил смычок и, нахмурившись, открыл глаза.
— Уилл… — начал он, но, увидев Тесс, запнулся и даже приоткрыл рот от удивления. — Кто вы? — В его голосе слышалось лишь любопытство, никакого раздражения, хотя Тесс и ворвалась в его комнату посреди ночи. Музыкант был в светлых широких брюках и рубашке без воротника, поверх которых он накинул черный шелковый халат. Тесс решила, что он ровесник Уилла, хотя из-за хрупкого сложения кажется еще моложе. Вдоль его шеи змеился такой же причудливый узор, какие украшали кожу Уилла и Шарлотты.
Теперь Тесс знала, что это не просто татуировки. Это Метки. И они означают, что перед ней — нефилим, потомок людей и ангелов. Неудивительно, что в лунном свете его бледная кожа светилась подобно колдовскому камню, а волосы его и слегка раскосые глаза сияли серебром.
— Простите, пожалуйста, — пробормотала Тесс, сгорая со стыда. — Я… Я зашла сюда случайно. Просто моя комната… тут рядом, и…
— Ничего страшного. — Музыкант опустил скрипку — Вы мисс Грей? Девушка, способная менять свой облик? Уилл рассказывал о вас.
— О… — выдохнула Тесс.
— В чем дело? — Юноша уставился на нее с любопытством. — Вам неприятно, что я знаю о вашем даре?
— Нет-нет, просто мне кажется, что Уилл на меня сердится… — объяснила Тесс. — И я не знаю, что он мог вам рассказать…
Музыкант рассмеялся.
— Уилл сердится на всех подряд, — заявил он. — К тому же я привык делать выводы самостоятельно.
Лунный свет блеснул на полированной поверхности скрипки, когда юноша повернулся, чтобы положить ее и смычок на платяной шкаф.
— Извините, что я не представился сразу, — произнес он со смущенной улыбкой. — Я Джеймс Карстерс. Но, пожалуйста, зовите меня просто Джем. Все меня так зовут.
— Так вы и есть Джем! — воскликнула Тесс. — Вас не было за ужином. Шарлотта сказала, что вы неважно себя чувствуете. Надеюсь, вам уже легче?
Джем пожал плечами.
— Я просто хотел отдохнуть.
— Да, полагаю, работа у вас утомительная. — После чтения «Кодекса» в голове у Тесс так и бурлили новые вопросы. — Уилл сказал, что вы приехали издалека. Вы жили в Идрисе?
Брови юноши удивленно поползли вверх.
— Вы знаете об Идрисе?
— Или вы из другого Института? Они ведь есть во всех больших городах, верно? А почему вы решили приехать в Лондон?
— Как много вопросов сразу! — усмехнулся Джем.
— Мой брат всегда говорил, что любопытство — мой худший грех.
— Ну из всех грехов это далеко не самый худший. — Джем уселся на сундук, стоявший в ногах кровати, и пристально посмотрел на Тесс. Лицо его было очень серьезным. — Что ж, давайте, спрашивайте, о чем хотите. Мне все равно не спится.
Внезапно Тесс вспомнила слова Уилла: родителей Джема убили демоны. «Нет, нельзя его об этом спрашивать», — подумала она и вместо этого повторила свой первый вопрос:
— Где же вы жили прежде?
— В Шанхае, — ответил Джем. — Знаете, где это?
— В Китае! — с возмущением ответила Тесс. — Как же можно этого не знать?
Джем усмехнулся:
— Многие не знают.
— И что же вы делали в Китае? — с искренним любопытством поинтересовалась Тесс. Ей было трудно представить, что это за страна: при мысли о Китае на ум приходили только Марко Поло и чай. И еще казалось, что Китай — это где-то очень-очень далеко, «к востоку от солнца и к западу от луны», как сказала бы тетя Гарриет. — Я думала, что там бывают одни только миссионеры и моряки.
— Сумеречные охотники живут по всему миру. Моя мать была китаянкой, а отец — англичанином. Они познакомились в Лондоне, потом переехали в Шанхай, когда отцу предложили управлять тамошним Институтом.
Тесс уставилась на него с удивлением. Выходит, Джем — китаец по матери? Тесс знала, что в Нью-Йорке полным-полно китайских иммигрантов, но те в основном работают в прачечных или торгуют самокрутками на улице. И она в жизни не видела китайца, пусть даже и полукровку, похожего на Джема — такого высокого, с серебристыми волосами и светлыми глазами. Может, все дело в том, что он — Сумеречный охотник? Но она не знала, как об этом спросить, чтобы не показаться грубиянкой.
К счастью, Джем не стал дожидаться, что она ответит, и задал встречный вопрос:
— Прошу прощения, но… ваши родители умерли?
— Вам это Уилл сказал?
— Не было нужды. Мы, сироты, умеем узнавать друг друга. Позвольте спросить… вы были очень маленькой, когда это случилось?
— Мне было всего три года. Они ехали в экипаже и разбились. Я почти их не помню… — «Только крошечные проблески — запах табачного дыма, узор из бледной сирени на платье матери…» — Меня вырастила тетя. И брат, Натаниэль. Но моя тетя… — И тут к ее горлу подступили слезы. Она вспомнила тетю: та лежала на узкой медной кровати в своей спальне, и глаза ее горели лихорадочным огнем. Под конец она уже не узнавала племянницу и называла ее именем покойной сестры — Элизабет. Тесс держала тонкую руку тети, когда та умерла. Больше при этом никого не было — только она и священник. И в тот момент Тесс поняла, что осталась совсем одна. — Тетя умерла недавно. Подхватила лихорадку. У нее всегда было слабое здоровье…
— Мне очень жаль, — сказал Джем, и слова прозвучали совершенно искренне.
— Это было ужасно: мой брат к тому времени уже уехал в Англию. Всего за месяц до того, как тетя… Он только и успел прислать нам подарки — чай от «Фортнам энд Мейсон» и шоколад. После того как тетя умерла, я писала брату много раз, но все мои письма возвращались. Я была в отчаянии, но потом внезапно он прислал мне билет. Билет на пароход до Саутгемптона и записку, где говорилось, что Нат встретит меня в порту. Что теперь, когда тети не стало, я должна перебраться к нему в Лондон. Вот только теперь мне кажется, что эту записку написал вовсе не он… — Голос Тесс прервался, глаза жгло от навернувшихся слез. — Простите меня. Я так бессвязно рассказываю… Вы вовсе не обязаны все это слушать….
— А что за человек ваш брат? Какой он?
Тесс с удивлением посмотрела на Джема. Другие интересовались, каким образом Ната угораздило ввязаться в такие неприятности. Спрашивали, действительно ли Темные Сестры держали его в плену. Обладает ли он, наконец, таким же даром, как Тесс. Но до сих пор никому еще не приходило в голову спросить, что он за человек.
— Тетя называла его мечтателем, — ответила Тесс. — Он вечно строил воздушные замки. Никогда не заботился о том, как обстоят дела в реальности, — говорил только, что рано или поздно получит все, что хочет… Точнее, мы получим, что хотим, — тут же поправилась она. — Он часто играл на деньги — думаю, потому, что не мог представить себе, что может проиграть: ведь проигрыш никак не вписывался в его мечты.
— Мечты иногда опасны.
— Нет… Нет… — Тесс покачала головой. — Я не так выразилась. Он был замечательным братом. Он…
Шарлотта была права; куда легче справиться со слезами, если пристально смотреть на какой-нибудь предмет. Тесс уставилась на руки Джема. Изящные и длинные кисти с таким же изображением глаза на тыльной стороне, как и то, что украшало руки Уилла.
— Что это значит? — Тесс указала на татуировки.
— Что это значит?
Джем, похоже, не придал значения перемене темы.
— Это метки. Вы о них уже что-то знаете? — Он протянул ей руку ладонью вниз. — Этот знак называется «Зрение». С его помощью мы видим Нижний Мир. — Джем перевернул руку и закатал рукав рубашки. По его бледной руке тянулась черная вязь узоров, словно вплетавшаяся в плоть. — Этот помогает двигаться быстрее любого животного, этот — видеть ночью. Этот дает нам ангельскую власть, а этот помогает ранам быстрее затягивааться, — перечислял он. — Называются они сложно и не по-английски.
— А от них не больно?
— Было больно, когда их делали. А теперь совсем не больно. — Он опустил рукав и улыбнулся Тесс. — Хотите спросить еще о чем-то?
«Вы и не представляете, сколько вопросов я хотела бы задать!!» — подумала Тесс и тут же спросила:
— Почему вам не спится?
Она сразу же поняла, что застала Джема врасплох. С ответом он не торопился. «Интересно, почему он колеблется?» — с удивлением подумала Тесс. Ведь можно просто солгать или отказаться отвечать на вопрос, как обычно поступал Уилл. Но, по-видимому, Джем не собирался лгать.
— Мне снятся кошмары, — в конце концов ответил он.
— Мне тоже снился сон, — сказала Тесс. — Мне снилась ваша музыка.
Он усмехнулся:
— Кошмарно?
— Нет. Это было восхитительно. Самая прекрасная музыка, какую я слышала с тех пор, как попала в этот ужасный город.
— Лондон отнюдь не ужасен, — возразил Джем. — Вам просто надо узнать его получше. Когда-нибудь мы с вами прогуляемся по городу, и я покажу вам красивые места… мои любимые.
— Поешь хвалы нашему прекрасному городу? — раздался насмешливый голос.
Тесс резко обернулась и увидела Уилла, прислонившегося к дверному косяку. В свете факелов, озаряющих коридор, его волосы сияли, как золото. Подол его темного пальто и черные ботинки были заляпаны грязью, как будто он только что вернулся с улицы, а на щеках горел румянец. Головного убора не было — впрочем, как и всегда.
— Разве мы плохо тебя приняли, Джеймс? Сомневаюсь, что со мной бы обращались так же хорошо, окажись я в Шанхае. И как, скажи на милость, ты зовешь нас?
– Ян гуйцзы, — ответил Джем, ничуть не удивившийся внезапному появлению Уилла. — Заморские дьяволы.
— Слышите, Тесс? Я — дьявол. Да и вы тоже. — Уилл не спеша пересек комнату, присел на край кровати и принялся расстегивать пальто.
— У тебя мокрые волосы, — заметил Джем. — Где ты был?
— Там и сям… где только я не был… — усмехнулся Уилл. Обычное изящество движений его не оставило, но все равно казалось, что с ним что-то не так: этот странный румянец и необычный блеск в глазах…
— Ты красный, как рак, — добавил Джем.
«Ах, вот оно что, — подумала Тесс, — он попросту пьян». Она не раз видала подвыпившего брата и научилась распознавать признаки. Почему-то ее охватило непонятное разочарование.
Джем лишь усмехнулся.
— Где же ты был? В «Синем драконе»? В «Русалке»?
— В «Таверне дьявола», если тебе уж так интересно, — вздохнул Уилл и привалился к столбику кровати. — У меня на этот вечер были такие планы… Напиться в стельку и поразвлечься от души с веселыми дамами. Но, увы, не судьба. Не успел я опрокинуть третью рюмку в «Дьяволе», как ко мне подошла прелестная девочка — торговка цветами. Предложила мне маргаритки по два пенса за штуку. Сами понимаете, та еще цена. Но стоило мне отказаться, как девчонка меня ограбила.
— Маленькая девочка вас ограбила? — удивилась Тесс.
— Оказалось, это вовсе не маленькая девочка, а карлик в женском платье. Его зовут Шестипалым Найджелом.
— Да, перепутать нетрудно, — усмехнулся Джем.
— Он сунул руку мне в карман, а я поймал его, — продолжал Уилл, воодушевленно жестикулируя. — Не мог же я спокойно ждать, пока меня грабят! Тут же завязалась драка. Я определенно брал верх, но потом этот Найджел запрыгнул на стойку и дал мне по голове кувшином джина.
— А-а! — протянул Джем. — Так вот почему у тебя мокрые волосы.
— Мы прекрасно дрались, — добавил Уилл. — Но владелец «Дьявола» смотрит на вещи иначе. Он вышвырнул меня за дверь и велел не возвращаться в ближайшие две недели.
— Так для тебя будет лучше, — без малейшего сочувствия сказал Джем. — Значит, ты провел вечер как обычно. Вот и хорошо, а то мне на минуту показалось, что ты вернулся так рано, чтобы справиться о моем здоровье.
— По-моему, ты без меня не скучал. Вижу, ты уже познакомился с нашей таинственной гостьей. — Впервые с момента своего появления в комнате Уилл посмотрел на Тесс. — Вот уж не знал, что вы можете вломиться к незнакомому джентльмену в спальню посреди ночи! Знал бы заранее — сам попросил бы Шарлотту, чтобы она вас у нас оставила.
— По-моему, это вас не касается, — отрезала Тесс. — Особенно после того, как вы отказались проводить меня до комнаты и бросили одну посреди коридора.
— И вы вместо своей спальни попали к Джему?
— Это все из-за скрипки, — объяснил Джем. — Тесс услышала, как я играю.
— А, этот ужасный, заунывный вой? — Уилл обернулся к Тесс в ожидании одобрения своих слов. — Не понимаю, почему все окрестные коты не сбегаются на эти жуткие звуки.
— А по-моему, Джем играет хорошо.
— Вот именно, — поддакнул Джем.
— Да вы против меня сговорились! — Уилл обвиняюще наставил на них палец. — Значит, я вам больше не нужен? Третий лишний, да? Боже мой, придется подружиться с Джессаминой!
— Джессамина тебя терпеть не может, — возразил Джем.
— Тогда с Генри.
— Генри будет поджигать на тебе одежду. Каждый божий день.
— Значит, с Томасом, — предположил Уилл.
— Томас… — начал было Джем, но вдруг согнулся в припадке страшного кашля, соскользнул с крышки сундука и упал на колени.
Тесс бросила испуганный взгляд на Уилла. Тот, казалось, протрезвел в мгновение ока. Спрыгнув с кровати, он опустился на колени рядом с Джемом и положил руку ему на плечо.
— Джеймс, — тихо проговорил он. — Где оно?
Джем, содрогаясь всем телом, поднял руку, словно пытаясь оттолкнуть его:
— Не нужно… Я… в порядке…
Он снова закашлялся, и на пол перед ним брызнули красные капли. Кровь!
Уилл еще сильнее сжал плечо друга. Тесс заметила, как побелели костяшки его пальцев.
— Где оно? Куда ты его положил?
Джем слабо махнул рукой:
— Там… — Он задыхался. — На каминной полке… в коробке… серебряной…
— Я принесу. — Тесс никогда бы не подумала, что голос Уилла может звучать так нежно. — Подожди здесь.
— Ты… ты так говоришь… словно… я могу куда-то уйти… — Джем зажал рот тыльной стороной ладони, а когда опустил руку, Тесс увидела, что метка в виде глаза окрасилась кровью.
Уилл вскочил на ноги, развернулся… и ошеломленно уставился на Тесс, словно забыл, что она до сих пор находится в комнате.
— Уилл… — шепнула она. — Могу я чем-нибудь…
— Пойдемте! — Уилл схватил ее за руку и вежливо, но решительно повел к двери. Когда они оказались в коридоре, он встал, загородив собой дверной проем. — Спокойной ночи, Тесс.
— Но он кашляет кровью! — шепотом возразила Тесс. — Может, позвать Шарлотту?..
— Нет, — отрезал Уилл, бросив быстрый взгляд через плечо, и снова повернулся к Тесс. Наклонился к ней, положил руку ей на плечо. Сейчас Уилл стоял так близко, что она слышала запах, пропитавший его пальто: сырой лондонский воздух, смесь металла, смога и тумана. Что-то в этом запахе казалось странным, но Тесс не могла понять, в чем дело.
— У него есть лекарство, — тихо проговорил Уилл. — Я принесу ему все, что нужно. И Шарлотте вовсе незачем об этом знать.
— Но если он болен…
— Пожалуйста, Тесс, — в синих глазах Уилла читалась мольба. — Будет лучше, если вы никому об этом не расскажете.
Внезапно Тесс поняла, что не может отказать Уиллу.
— Я… Хорошо.
— Спасибо.
Отпустив плечо девушки, Уилл поднял руку и легко дотронулся до ее щеки. Тесс была так потрясена, что не вымолвила ни слова, когда Уилл захлопнул дверь у нее перед носом. И только когда она услышала скрежет задвижки, до нее дошло, что именно ей показалось странным.
Уилл утверждал, что весь вечер пил, — и, более того, о его голову разбили кувшин джина. Но спиртным от него не пахло!
* * *
Уснуть Тесс удалось далеко не сразу. Она долго лежала с открытыми глазами, слушая мерное тиканье механического ангела и глядя на полосы света от уличных фонарей, перечертившие потолок.
* * *
Тесс разглядывала себя в зеркале над туалетным столиком, пока Софи застегивала ей пуговицы на спине. В ярком утреннем свете, лившемся через высокие окна, лицо казалось мертвенно-бледным. Под глазами залегли серые тени.
Вообще-то у Тесс не было привычки вертеться перед зеркалом. Обычно ей хватало беглого взгляда на свое отражение, чтобы убедиться, что волосы в порядке и на одежде нет пятен. Но сейчас она не могла оторвать взгляда от этого худого, бледного лица. Казалось, отражение идет рябью, словно она смотрелась в воду, — и Тесс это напоминало дрожь, охватывающую ее всякий раз перед превращением. Теперь, когда она примерила на себя чужие лица, увидела мир чужими глазами, как могла она утверждать, что именно это лицо — ее собственное? Быть может, при каждом обратном превращении она воспроизводила свой прежний облик не вполне точно — и, в конце концов, перестала быть собой? Но, с другой стороны, так уж ли это важно? В конце концов, ее лицо — только маска из плоти, не имеющая отношения к тому, что происходит у нее в душе.
В зеркале виднелось и отражение Софи — та стояла в профиль, и в дневном свете шрам на ее щеке казался еще страшнее: словно прекрасная картина, безжалостно располосованная ножом. Тесс до смерти хотелось спросить у горничной, что с ней произошло, но она не находила слов. Вместо этого она лишь промолвила:
— Спасибо вам за помощь.
— Рада оказаться полезной, мисс, — равнодушным тоном ответила Софи.
— Софи, я хотела вас спросить… — начала Тесс и тут же почувствовала, как горничная напряглась. «Она думает, что я сейчас спрошу о шраме», — подумала Тесс, а вслух произнесла: — Вчера вечером, в коридоре, вы говорили с Уиллом так…
Софи рассмеялась — коротко, но от всей души.
— Мне позволено говорить с мистером Эрондейлом так, как я хочу. Это входит в условия моего договора о найме.
— Шарлотта разрешила вам диктовать условия?
— Не так уж просто найти человека, который сможет работать в Институте, — пояснила Софи. — Для этого нужно особое Зрение. И у Агаты, и у Томаса оно есть. Миссис Бранвелл пригласила меня сразу, когда узнала, что я тоже вижу: она сказала, что искала горничную для мисс Джессамины целую вечность. Но при этом она предупредила меня насчет мистера Эрондейла, — что он, вероятно, будет со мною груб и фамильярен. И добавила, что я могу грубить в ответ, сколько мне будет угодно.
— Ну, поскольку он грубит всем подряд, это даже и неплохо, что хоть кто-то может грубить ему, — заметила Тесс.
— Подозреваю, что миссис Бранвелл именно так и подумала. — Софи усмехнулась, и Тесс подумала, что с улыбкой на лице она становится настоящей красавицей, и никакой шрам тому не помеха.
— Значит, вам нравится Шарлотта? — спросила Тесс. — По-моему, она и правда ужасно добрая.
Софи пожала плечами:
— На прежнем месте работы миссис Аткинс — тамошняя домоправительница — вела подсчет всем использованным прислугой свечам и кусочкам мыла. Мыло приходилось смыливать до конца, чтобы получить новый кусочек. А миссис Бранвелл дает мне новое мыло всякий раз, когда я прошу. — Похоже, для Софи это и впрямь был самый верный признак доброго сердца.
— Полагаю, здесь, в Институте, у всех полно денег. — Тесс подумала о роскошной мебели и богатом убранстве дома.
— Возможно. Но я хорошо знакома с гардеробом миссис Бранвелл, и могу сказать, что платья она покупает подержанные.
Тесс подумала о синем платье Джессамины, в котором та вышла к ужину накануне.
— А мисс Лавлейс?
— У нее свои деньги, — мрачно заявила Софи и отступила на шаг. — Вот. Посмотрите, что получилось.
Тесс улыбнулась:
— Спасибо, Софи.
* * *
Когда Тесс вошла в столовую, остальные уже завтракали: Шарлотта в простом сером платье мазала тост джемом, Генри прятался за газетой, а Джессамина манерно ковыряла ложкой в миске овсянки. Перед Уиллом на тарелке высилась целая гора яиц и бекона, которые он поглощал чересчур старательно для человека, якобы проведшего всю предыдущую ночь за бутылкой.
— А мы как раз о вас говорили, мисс Грей, — начала Джессамина, когда Тесс села за стол, и пододвинула девушке серебряное блюдо с тостами. — Тост?
Тесс взяла вилку и с тревогой обвела взглядом стол:
— Обо мне? А что именно?
— Пытались решить, что же нам с вами делать дальше. Нижнемирцы не могут жить в Институте вечно, — ответил за Джессамину Уилл. — Лично я предложил продать вас цыганам на Хэмпстед-Хит, — сообщил он и, обернувшись к Шарлотте, добавил: — Я слыхал, они скупают не только лошадей, но и женщин, если у кого-то завалялась лишняя.
— Прекрати, Уилл! — возмутилась Шарлотта. — Не говори глупостей.
Уилл откинулся на спинку стула:
— Вы правы. Они ее не купят. Слишком тощая.
— Достаточно! — отрезала Шарлотта. — Мисс Грей останется здесь. Хотя бы потому, что мы ведем расследование, и нам не обойтись без ее помощи. Я уже сообщила в Конклав, что мисс Грей останется в Институте до тех пор, пока мы не разберемся с «Клубом Пандемониум» и не найдем ее брата. Верно я говорю, Генри?
— Именно так, — подтвердил Генри, откладывая газету. — Разобраться с «Пандемониумом» — это главное. Абсолютный приоритет.
— Скажите об этом Бенедикту Лайтвуду, — хмыкнул Уилл. — Знаете, каково ему приходится?
Шарлотта слегка побледнела, а Тесс стало любопытно, кто такой этот Бенедикт Лайтвуд.
— Тебе сегодня придется еще раз посетить дом Темных Сестер, — обратилась к Уиллу Шарлотта. — Там сейчас никого, но еще один обыск провести не помешает. И я хочу, чтобы ты взял с собой Джема…
Внезапно лицо Уилла стало очень серьезным.
— Он хорошо себя чувствует?
— Вполне, — ответил Джем, который неслышно вошел в столовую некоторое время назад и теперь стоял возле буфета, скрестив руки на груди. Он был уже далеко не так бледен, как накануне, а из-за красного жилета даже казалось, будто на щеках его появился легкий румянец. — Более того, он готов к приключениям.
— Сначала тебе надо позавтракать, — засуетилась Шарлотта, подталкивая к нему тарелку с тостами. Джем сел за стол и улыбнулся Тесс. — Ах да, Джем, это мисс Грей. Она…
— Мы уже знакомы, — тихо сообщил Джем, и Тесс почувствовала, что краснеет. Она то и дело посматривала с любопытством, как он намазывает маслом кусочек хлеба. Трудно было представить себе, что такое эфирное создание способно питаться тостами.

— Знакомы? — с удивлением переспросила Шарлотта.
— Я встретил Тесс в коридоре вчера вечером и представился. Боюсь, я немного ее напугал.
Джем посмотрел на Тесс; в его серебристых глазах плясали искорки смеха. Шарлотта пожала плечами:
— Что ж, хорошо. Значит, пойдешь с Уиллом. Тем временем мисс Грей…
— Зовите меня Тесс, — попросила девушка.
— Очень хорошо, Тесс, — с легкой улыбкой кивнула Шарлотта. — Мы с Генри поговорим с мистером Акселем Мортмейном, нанимателем вашего брата. Возможно, он сам или кто-то из его служащих располагает информацией о местонахождении Натаниэля.
— Спасибо! — воскликнула Тесс с удивлением. Значит, они и вправду хотят помочь ей отыскать брата. До сих пор она боялась, что ее только кормят обещаниями.
— Я слыхал об Акселе Мортмейне, — вмешался Джем. — Он был тайпаном… крупным воротилой в Шанхае. Держал конторы на набережной.
— Верно, — подтвердила Шарлотта. — В газетах пишут, что он сделал состояние на импорте шелка и чая.
— Как бы не так! — помотал головой Джем. — Свое состояние он сделал на торговле опиумом. Закупал в Индии, перевозил морем в Кантон и там продавал.
— Тем не менее, законов он не нарушал. — Шарлотта протянула газету через стол Джессамине. — Джесси, ты не могла бы вместе с Тесс посмотреть и отметить, если найдется что-то важное для нашего расследования?
Джессамина отпрянула, словно вместо газеты Шарлотта подсунула ей ядовитую змею.
— Леди не читают газет. Разве что светскую хронику или театральные афиши. Но не всю эту грязь…
— Но ты же не леди, Джессамина… — начала было Шарлотта.
— Боже мой! — воскликнул Уилл. — Такая суровая правда с утра пораньше может расстроить пищеварение.
— Я имела в виду, — поправилась Шарлотта, — что в первую очередь ты — Сумеречный охотник и только потом — леди.
— Говорите сами за себя, — отрезала Джессамина и встала из-за стола, резко отодвинув стул. Щеки ее горели. — Знаете, я и не надеялась, что вы заметите, но Тесс совершенно нечего надеть, кроме этого ужасного старого платья, которое я давно хотела выбросить. Оно ей не по росту! Оно даже мне не по росту, а она — еще выше меня!
— Может быть, Софи… — рассеянно начала Шарлотта, но Джессамина перебила ее — Можно я отведу Тесс в город и помогу ей купить новую одежду? Это платье попросту лопнет на ней, если она вдохнет поглубже!
При этих словах Уилл оживился и посмотрел на Тесс с интересом:
— А что если она попробует? Посмотрим, что получится.
Тесс только охнула от смущения. Почему же Джессамина вдруг стала к ней так добра, хотя еще накануне держалась враждебно?
— На самом деле в этом нет необходимости…
— Есть, — твердо заявила Джессамина.
Шарлотта покачала головой:
— Джессамина, пока ты живешь в Институте, ты — одна из нас, а значит, должна вносить свой вклад…
— Это вовсе не моя идея — давать приют обитателям Нижнего Мира, попавшим в неприятности. Это вам взбрело в голову, что вы обязаны кормить и защищать их, — возразила Джессамина. — А если вы их кормите, значит, и одевать должны! Так что я внесу свой вклад — помогу Тесс прилично одеться.
Генри наклонился к жене через стол.
— Лучше не спорь с ней, — громко прошептал он. — Помнишь, что случилось в последний раз? Ты поручила ей рассортировать кинжалы в оружейной, а она изрезала ими все постельное белье?
— Потому что нам давно пора было купить новое белье, — невозмутимо объяснила Джессамина.
— Ну ладно, — вздохнула Шарлотта. — Хотя, честно говоря, у меня от вас иногда просто руки опускаются. Все вы хороши.
— А я-то чем виноват? — поинтересовался Джем. — Я же приехал совсем недавно.
Шарлотта закрыла лицо руками, а Генри принялся похлопывать ее по плечу и бормотать что-то утешительное. А Уилл наклонился к Джему через Тесс и, словно не замечая девушку, спросил:
— Ну что, пошли?
— Сначала я допью чай, — сказал Джем. — Не понимаю, куда ты так торопишься? Вроде бы бордель там уже давно закрылся.
— Я хочу вернуться дотемна, — сказал Уилл и наклонился еще ниже — чуть не лег на колени Тесс. Она почувствовала легкий запах кожи и металла, въевшийся в его волосы и кожу. — У меня на вечер назначена встреча в Сохо с одной хорошенькой крошкой.
— О господи! — сказала Тесс прямо ему в затылок. — Вы собираетесь на свидание с Шестипалым Найджелом?
Джем чуть не подавился чаем.
* * *
Прогулка с Джессаминой началась просто отвратительно, как Тесс и опасалась. Каким бы густонаселенным ни был Нью-Йорк, Тесс еще никогда в жизни не видала такой толчеи и суматохи, какие царили в полдень на Стренде. Экипажи катились рядом с телегами лоточников, доверху набитыми фруктами и овощами; женщины, закутанные в шали, то и дело подбегали к каретам и совали проезжающим под нос букеты цветов в надежде, что кого-нибудь заинтересует их товар. Время от времени два экипажа останавливались бок о бок, перегораживая всю улицу, и остальным приходилось ждать, пока кучера обменяются друг с другом свежими сплетнями. Свою лепту в общий шум вносили торговцы мороженым, мальчишки-газетчики и доносящиеся откуда-то из проулка звуки шарманки. Тесс пришла к выводу, что спокойно жить и работать в Лондоне может только глухой.
Из окна экипажа она заметила старуху с большой металлической клеткой, полной ярких птичек. Старуха повернула голову, и Тесс увидела, что кожа ее зелена, как перья попугая, глаза широко посажены и черны, точь-в-точь как у птицы, а вместо волос на голове торчит пучок разноцветных перьев. Тесс во все глаза уставилась на старуху, но Джессамина, проследив ее взгляд, нахмурилась.
— Закройте занавеску, — сказала она. — А то пыль летит.
И, решив не дожидаться ответа, наклонилась к окну и резко задернула шторку.
Тесс перевела на свою спутницу удивленный взгляд.
— Вы видели… — начала было она.
— Нет, — отрезала Джессамина и бросила на нее взгляд, который в романах обычно называли «убийственным». Тесс торопливо отвела глаза.
Когда они, наконец, добрались до фешенебельного Вест-Энда, лучше не стало. Оставив Томаса присматривать за лошадьми, Джессамина принялась водить Тесс по салонам портних, перебирая модели и придирчиво рассматривая ассистенток, демонстрирующих на себе образцы («потому что ни одна уважающая себя леди не прикоснется к платью, которое до нее уже кто-то надевал!»). В каждом очередном заведении Джессамина представлялась новым именем и рассказывала новую историю, и повсюду владельцы были очарованы ею и торопились ей услужить. На Тесс никто не обращал внимания: ей оставалось тихо стоять в сторонке, умирая со скуки.
В одном из салонов Джессамина выдала себя за молодую вдову и изучила модель черного траурного платья, отделанного кружевами. Тесс не могла не признать, что черный цвет отлично подчеркнул бы белизну ее кожи.
— В этом платье вы бы выглядели несравненно и очень скоро подыскали бы себе новую удачную партию, — заговорщически подмигнула портниха. — Кстати, вы знаете, как мы назвали эту модель? «Новая наживка»!
Джессамина хихикнула, портниха улыбнулась краешком рта, а Тесс подумала, не покончить ли ей с этим раз и навсегда? Что может быть проще — выбежать на улицу и броситься под первый попавшийся экипаж! Но Джессамина словно почувствовала ее раздражение и повернулась к Тесс со снисходительной улыбкой.
— Я хотела бы подобрать несколько платьев для моей кузины, — сообщила она портнихе. — Она только что приехала из Америки. Одеваются там просто ужасно! К тому же, как видите, моя кузина слишком худа, но я не сомневаюсь, что вы сумеете что-нибудь придумать.
Портниха перевела удивленный взгляд на Тесс, как будто только что ее заметила. Впрочем, скорее всего, так оно и было.
— Не желаете ли посмотреть модели, мэм?
И тут началось нечто невероятное. В Нью-Йорке всю одежду Тесс покупала тетя. Все это были готовые платья из дешевой ткани унылого темно-серого или темно-синего цвета, и их всегда приходилось еще подгонять по фигуре. До сих пор Тесс и не подозревала, что голубой цвет подчеркивает синеву ее глаз, а розовый придает румянец ее бледным щекам. Пока с нее снимали мерки, Джессамина беседовала с модисткой о новомодных облегающих платьях, жестких корсетах и о каком-то мистере Чарльзе Уорте. Тесс стояла, не сводя глаз со своего отражения в зеркале: ей казалось, что вот-вот начнется очередное превращение. Но ничего подобного не произошло, и в конце концов Тесс заказала для себя четыре новых платья, которые пообещали доставить в Институт через неделю (одно — розовое, второе — желтое, третье — в полоску, белое с голубым, с костяными пуговками, и четвертое — из золотого и черного шелка), а вдобавок — два великолепных жакета, один из которых украшали прелестные тюлевые манжеты, расшитые бисером.
— Подозреваю, в этом последнем наряде вы и в самом деле будете выглядеть неплохо, — заметила Джессамина, когда они вновь уселись в экипаж. — Просто удивительно, какие чудеса творит мода.
Тесс сосчитала про себя до десяти, прежде чем ответить:
— Я очень признательна вам за все, Джессамина. Теперь мы поедем обратно в Институт?
Лицо Джессамины тотчас омрачилось досадой. «Похоже, она ненавидит это место», — с недоумением подумала Тесс. Но что плохого в Институте? Конечно, это необычное заведение, но Джессамина давно уже должна была привыкнуть! Она ведь Сумеречный охотник, как и все остальные.
Так или иначе, Джессамина решила уклониться от прямого ответа:
— Сегодня такой прекрасный день, а вы еще совсем не видели Лондона! Думаю, нам стоит прогуляться по Гайд-парку. А потом заглянем в кондитерскую Гантера, и Томас возьмет нам по мороженому!
Тесс выглянула в окно и увидела серое, пасмурное небо с редкими просветами между туч. В Нью-Йорке такой день никто бы не назвал прекрасным, но в Лондоне, очевидно, о погоде судили по другим меркам. Кроме того, Тесс чувствовала себя обязанной, а Джессамине явно не хотелось возвращаться домой.
— Я обожаю парки, — сказала Тесс.
По лицу Джессамины скользнула тень улыбки.
* * *
— Ты не сказала мисс Грей насчет механизмов, — заметил Генри.
Шарлотта подняла голову от бумаг и вздохнула. Она уже не раз обращалась в Конклав с просьбами, но Институту так и не выделили второй экипаж. Так что они обходились одним — прекрасной городской каретой, надо признать, да и Томас превосходно справлялся с обязанностями кучера. Но это означало, что всякий раз, когда Сумеречным охотникам предстояло разделиться и отправиться в разные места, как случилось и сегодня, Шарлотте приходилось одалживать экипаж у Бенедикта Лайтвуда, которого она, по правде говоря, терпеть не могла. К тому же, карета, которую он соглашался ей ссудить, была тесной и неудобной. Бедняга Генри вечно стукался головой о низкую крышу.
— Нет, — признала она. — Бедной девочке и без того пришлось несладко. Я просто не нашла в себе сил сказать ей, что механизмы, которые мы нашли в подвале Темного Дома, изготовлены компанией, в которой работал ее брат. Она так беспокоится о нем. Мне показалось, что это для нее будет уже чересчур.
— Но это, скорее всего, ровным счетом ничего не значит, дорогая, — пожал плечами Генри. — «Мортмейн и компания» — основной производитель станков во всей Англии. Что до самого Мортмейна, то он — настоящий гений. Его патентованная машина для производства шарикоподшипников…
— Да, да. — Шарлотта изо всех сил старалась скрыть раздражение. — Наверное, стоило сказать ей. Просто мне показалось, что сначала лучше поговорить с мистером Мортмейном. Ты, конечно, прав: он может вообще ничего об этом не знать. Но все-таки — какое странное совпадение! И честно признаться, Генри, я не очень-то верю в совпадения.
И она снова углубилась в свои записи об Акселе Мортмейне. Тот был единственным (и, по всей вероятности, внебрачным) сыном доктора Холлингворта Мортмейна, который поднялся за свою жизнь от скромной должности корабельного врача на судне, курсировавшем между Англией и Китаем, до богатого частного торговца, покупавшего и продававшего пряности, сахар, шелк и чай, а также, вероятно, опиум (на сей счет Шарлотта была согласна с Джемом, хотя и не стала вносить это в свои заметки). После смерти отца Аксель, которому на тот момент едва исполнилось двадцать, унаследовал его состояние и вложил деньги в строительство судов нового типа, куда более быстроходных, чем прежние. Всего за десять лет Мортмейн-младший удвоил, а затем и учетверил богатство отца.
Несколько лет назад он перебрался из Шанхая в Лондон, продал торговые суда и приобрел большую компанию, которая производила часы всех моделей: от карманных до напольных. Компания процветала, и Аксель Мортмейн был очень богат.
* * *
Экипаж остановился перед одним из ряда белых домов с выходящими на площадь высокими окнами. Генри высунулся из кареты, чтобы разглядеть номер на медной доске, прикрепленной к воротам.
— Похоже, приехали. — Он потянулся к дверце экипажа.
— Генри… — Шарлотта удержала его руку. — Генри, ты помнишь, о чем мы говорили сегодня утром?
Он грустно улыбнулся:
— Постараюсь не смущать тебя и не мешать расследованию. Честно говоря, иногда я задаюсь вопросом: зачем ты вообще берешь меня с собой в такие поездки? Ты же знаешь, как я теряюсь в разговорах с чужими людьми.
— Ничего подобного, Генри, — мягко возразила Шарлотта. Ей очень хотелось коснуться его лица, откинуть упавшую на глаза прядь волос… Но она удержалась. Она давно уже знала, что лучше не навязывать мужу свое сочувствие в такие моменты.
Оставив экипаж на попечение кучера (тоже одолженного Лайтвудом), они поднялись по ступенькам и позвонили в колокольчик. Дверь открыл лакей в темно-синей ливрее и с кислым выражением лица.
— Доброе утро, — произнес он надменным тоном. — По какому вопросу вы желаете видеть мистера Мортмейна?
Шарлотта бросила взгляд на Генри, но тот рассеянно смотрел вдаль, куда-то мимо лакея. Бог весть, о чем он размышлял в этот момент, — вероятно, о каких-нибудь шарикоподшипниках или других мудреных устройствах, — но, так или иначе, душой он был не здесь. Мысленно вздохнув, Шарлотта сообщила лакею:
— Я — миссис Грей, а это мой муж, мистер Генри Грей. Мы разыскиваем нашего кузена — молодого человека по имени Натаниэль Грей. Вот уже шесть недель от него не было никаких известий. Но нам известно, что он работает — или работал раньше — на мистера Мортмейна…
На мгновение в глазах лакея мелькнуло что-то похожее на беспокойство, хотя Шарлотта не могла бы утверждать этого наверняка.
— Мистер Мортмейн — владелец большой компании. Вы же не рассчитываете, что он осведомлен о местопребывании каждого работника? Это было бы невозможно. Полагаю, вам лучше обратиться в полицию.
Шарлотта прищурилась. Перед отъездом она начертила у себя на обеих руках руны убеждения. Редкий простец смог бы устоять перед этими могущественными знаками.
— В полицию мы уже обращались, но расследование пока не продвинулось ни на шаг. Это так ужасно! Мы очень беспокоимся о Нате. Если бы только мы могли увидеться с мистером Мортмейном хотя бы на минуту…
Лакей медленно кивнул, и Шарлотта расслабилась.
— Я доложу мистеру Мортмейну о вашем визите, — лакей отступил на шаг, пропуская гостей. Похоже, он и сам был ошарашен своей внезапной уступчивостью. — Подождите в вестибюле, пожалуйста. Он распахнул дверь, и Шарлотта проследовала в дом. Генри плелся сзади. Лакей принял у Генри пальто и шляпу, а у Шарлотты — накидку. Присесть им он не предложил, но Шарлотта великодушно списала это на сумятицу, воцарившуюся в голове простеца под действием рун убеждения. Когда он ушел, супруги стали с любопытством осматриваться по сторонам.
Потолок вестибюля был высокий, но без украшений. На стенах отсутствовали обычные для подобных домов пасторальные пейзажи и семейные портреты: их заменяли длинные шелковые флаги, на каждом из которых был вышит китайский иероглиф, обозначающий удачу. В одном углу красовалось чеканное серебряное блюдо, привезенное из Индии, а на стенах висели чернильные рисунки, изображавшие различные достопримечательности. Шарлотта узнала гору Килиманджаро, египетские пирамиды, Тадж-Махал и участок Великой Китайской стены. Очевидно, Мортмейн много путешествовал и весьма этим гордился.
Шарлотта повернулась к Генри, чтобы поделиться с ним наблюдением, но тот с отсутствующим видом смотрел на лестницу, снова погрузившись в свои мысли. Прежде чем Шарлотта успела хоть что-то сказать, лакей вернулся — и на сей раз одарил гостей любезной улыбкой.
— Проходите, пожалуйста.
Генри и Шарлотта прошли вслед за ним до конца коридора, где лакей открыл перед ними полированную дубовую дверь.
Супруги оказались в роскошном кабинете с широкими окнами, выходящими на площадь. Темно-зеленые занавески были раздвинуты; в комнату лился солнечный свет. Сквозь стекло Шарлотта увидела экипаж Лайтвуда, ожидающий их у тротуара. Лошадь жевала овес из торбы, а кучер сидел на козлах и читал газету. По другую сторону улицы изумрудным пологом покачивались ветви деревьев, но ни единого звука извне в кабинет не проникало. Да и в самом помещении царила тишина, нарушаемая только тиканьем настенных часов с выгравированным золотыми буквами на циферблате названием изготовителя: «Мортмейн и компания».
Мебель в кабинете была массивная, из темного дерева, а стены украшали головы животных — тигра, антилопы и леопарда, — и пейзажи, наподобие тех, которые Шарлотта рассматривала в прихожей. В центре комнаты стоял огромный стол красного дерева, на котором аккуратными стопками лежали бумаги. Каждая стопка была придавлена сверху тяжелой медной шестеренкой. В углу стола красовался окованный медью глобус с надписью на подставке: «Глобус Земли от Уайльда: все новейшие географические открытия!» Все территории в составе или под управлением Британской империи были выкрашены в розовато-красный цвет. Шарлотту глобусы простецов всегда ставили в тупик: в ее представлении мир имел совсем другую форму.
Человек, сидевший за столом, поднялся при их появлении. Это был невысокий, энергичного вида человек с седеющими бакенбардами. Кожа его казалась обветренной, как у моряка. Глаза были серые, но очень светлого оттенка, а на лице играла гостеприимная улыбка. Несмотря на элегантный, дорогой на вид костюм, нетрудно было вообразить этого человека стоящим на палубе корабля и пристально вглядывающимся в морскую даль. — Добрый день, — произнес он. — Уокер передал мне, что вы разыскиваете мистера Натаниэля Грея.
— Да, — к изумлению Шарлотты, Генри ответил первым. Обычно ему трудно было поддерживать беседу с незнакомцами. Но, проследив за взглядом мужа, Шарлотта поняла, что дело объясняется просто: Генри заметил на столе Мортмейна какой-то сложный чертеж и рассматривал его с любопытством и восхищением ребенка, попавшего в кондитерскую лавку. — Видите ли, он наш родственник, — добавил он.
— Мы очень признательны, мистер Мортмейн, что вы согласились уделить нам немного времени, — поспешно вставила Шарлотта. — Мы знаем, что Натаниэль — всего лишь один из многих десятков ваших служащих, но…
— Один из сотен, — поправил ее Мортмейн. Его приятный баритон окрасился нотками неподдельного удивления. — Я и правда не знаю всех своих работников по именам. Но мистера Грея я помню. Хотя, надо признаться, не припоминаю, чтобы он говорил, что состоит в родстве с Сумеречными охотниками…
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Гоблинов не добры лица…
Не гляди на них, сестрица!
Гроздья винограда –
Из какого сада?
Чем их поливали,
Прежде чем сорвали?..


Кристина Россетти,
Базар гоблинов[3]

— Честно говоря, не таким я представлял себе бордель, — признался Джем.
Они с Уиллом стояли у входа в здание, которое Тесс прозвала Темным Домом, чуть в стороне от Уайтчепл-Хай-стрит. Дом казался темнее и мрачнее, чем запомнилось Уиллу, — как будто кто-то обмазал стены грязью.
— И как же ты его представлял себе, Джем? Ночных бабочек, машущих платками с балконов? Обнаженные статуи у входа?
— Я ожидал чего-то не такого унылого, — кротко пояснил Джем.
В точности о том же Уилл подумал и сам, когда пришел сюда в первый раз. Еще тогда его охватило странное чувство, что в этом доме давно никто не живет. Закопченные окна, давно не стиранные занавески…
Уилл закатал рукава:
— Наверное, придется выбить дверь…
— Или… — Джем повернул дверную ручку, — … или не придется.
Дверь распахнулась, и перед ними открылась темная прихожая.
— Да ты просто лентяй, — проворчал Уилл.
Вытащив из-за пояса охотничий кинжал, он осторожно переступил порог. Джем шагнул следом за ним, крепко сжимая в руке трость с нефритовым набалдашником. Он предпочитал прикрывать Уиллу спину: тот был чересчур легкомыслен и нередко забывал оглядываться.
Дверь за ними захлопнулась, и молодые люди очутились в полутемном вестибюле. Тот ничуть не изменился с первого визита Уилла: та же деревянная лестница, ведущая наверх, тот же растрескавшийся мраморный пол, тот же пыльный воздух…
Джем поднял руку, и вспышка колдовского света вспугнула стаю тараканов, так и прыснувших из-под ног во все стороны. Уилл поморщился:
— Какое милое местечко. Будем надеяться, здесь осталось еще хоть что-нибудь, кроме грязи. Адрес для пересылки почты, парочка отрубленных конечностей, одна-две проститутки…
— Ага. Если нам очень повезет, мы даже сможем подхватить сифилис.
— Или демоническую оспу, — бодро предположил Уилл и толкнул дверь под лестницей. Та тоже оказалась не запертой. — Что за бордель без демонической оспы!
— Демонической оспы не бывает.
— Эх ты, маловер, — проворчал Уилл и нырнул в темноту под лестницей.
Педантично обыскав подвалы и комнаты первого этажа, они так и не нашли ничего интересного — только мусор и пыль. Из помещения, где Тесс и Уилл сражались с Темными Сестрами, все уже вынесли. После долгих поисков Уилл обнаружил на стене что-то похожее на кровавое пятно, но Джем возразил, что это просто краска.
Разобравшись с подвалом, они поднялись наверх и оказались в длинном коридоре, по обе стороны которого шли двери. Уилл помнил этот коридор: по нему они с Тесс убегали от Темных Сестер. В первой комнате справа он тогда и обнаружил Тесс, но теперь от тогдашней обстановки не осталось и следа. Всю мебель вывезли и отправили на экспертизу в Безмолвный Город. Только четыре темных углубления в полу обозначали место, где прежде стояла кровать.
Другие комнаты мало чем отличались от этой. В одной из них Уилл попытался открыть окно, но тут до него донесся голос Джема. Уилл бросился на зов и нашел своего напарника за последней дверью по левой стороне коридора. Джем стоял посреди большой квадратной комнаты, и колдовской свет сиял в его руке. И он был не один! В кресле у стены сидела женщина.
Молодая, на вид не старше Джессамины, она была в дешевом платье с цветочным узором. Уилл обратил внимание, что руки ее красны, как у прачки, а тускло-каштановые волосы собраны в пучок на затылке. Широко открытыми глазами женщина смотрела в пустоту.
— Ох! — выдохнул Уилл, на мгновение потеряв дар речи. — А она…
— Она мертва, — сказал Джем.
— Ты уверен? — Уилл не мог оторвать взгляда от лица женщины. Она была бледна, но не трупной бледностью, а пальцы ее рук, сложенных на коленях, были слегка согнуты, но не застыли в окоченении. Уилл подошел поближе и положил ладонь на ее предплечье. Рука женщины оказалась холодной и твердой.
— Ну, поскольку она на мои авансы не реагирует, — с преувеличенной бодростью заявил Уилл, — надо полагать, она и вправду мертва.
— Или она достаточно благоразумна и не лишена вкуса. — Джем опустился на колени и заглянул женщине в лицо. Ее бледно-голубые глаза навыкате таращились мимо него, как нарисованные. — Мисс, — тихо окликнул он и потянулся к ее запястью, собираясь пощупать пульс.
Женщина дернулась у него под рукой, испустив низкий нечеловеческий стон.
Джем мгновенно выпрямился и отступил назад:
— Что за…
Женщина подняла голову. Ее глаза были по-прежнему пусты и бессмысленны, но губы шевелились с каким-то странным скрежещущим звуком.
— Берегитесь! — внезапно выкрикнула она. Уилл с воплем отскочил. — Берегитесь, нефилимы. Как вы убиваете других, так и сами будете убиты. Ваш ангел не защитит вас от того, что не сотворено ни Богом, ни дьяволом, от воинства, рожденного не на небесах и не в аду. Берегитесь человека. Берегитесь! — Голос женщины сорвался на хриплый визг. Она задергалась в кресле, словно марионетка. — БЕРЕГИТЕСЬ… БЕРЕГИТЕСЬ… БЕРЕГИТЕСЬ… БЕРЕГИТЕСЬ…
— Боже мой… — пробормотал Джем.
— БЕРЕГИТЕСЬ! — в последний раз взвизгнула женщина и умолкла, рухнув вперед и повалившись на пол вниз лицом.
Уилл уставился на нее, разинув рот.
— Она… — начал он.
— Да, — кивнул Джем. — Думаю, на этот раз она точно мертва.
Уилл помотал головой:
— Мертва? Знаешь, а мне так не кажется.
— А что тебе кажется?
Вместо ответа Уилл опустился на колени, приподнял голову женщины двумя пальцами и осторожно повернул лицом к себе. Рот ее был широко раскрыт, правый глаз таращился в потолок, а левый свисал до середины щеки на медной проволоке.
— Она, конечно, не живая, — рассудил Уилл, — но и мертвой ее не назовешь. Возможно… это что-то вроде тех устройств, что изобретает Генри. — Он коснулся ее лица. — Интересно, кто ее сделал?
— Трудно сказать. Но она назвала нас нефилимами. Она знала, кто мы такие.
— Вернее, эту информацию в нее заложили, — уточнил Уилл. — Не думаю, что она способна вообще хоть что-то знать. Она всего лишь механизм, вроде часов. И у нее кончился завод. — Он поднялся с колен. — Как бы то ни было, надо отвезти ее в Институт. Генри наверняка захочет взглянуть на нее.
Джем не ответил. Он молча смотрел на женщину, лежащую на полу. Из-под подола ее платья виднелись босые, грязные ноги. Рот по-прежнему был открыт, и видно было, как в горле поблескивает металл. Глаз тихо покачивался на проволоке. Где-то за окном церковные часы пробили полдень.
* * *
В парке Тесс наконец вздохнула свободнее. С самого своего приезда в Лондон она еще ни разу не бывала на природе и теперь помимо воли залюбовалась деревьями и зеленой травой, хотя, по ее мнению, этот парк и в подметки не годился нью-йоркскому Сентрал-парку. Воздух здесь был почище, чем на улицах, а небо с некоторой натяжкой можно было назвать голубым.
Томас остался караулить экипаж. Джессамина болтала без умолку о том о сем. Через некоторое время они вышли на широкую аллею, которая, по словам Джессамины, называлась Гнилым рядом — совершенно непонятно, почему. Несмотря на столь отталкивающее название, это место весьма впечатляло: по аллее неторопливо проезжали на лошадях мужчины и женщины в изысканных нарядах. Вуали развевались на ветру, веселый смех эхом разносился вокруг. По обочинам прогуливались пешеходы. Под деревьями стояли стулья и скамьи, на которых восседали женщины, крутившие в руках разноцветные зонтики от солнца и потягивавшие мятную воду. Рядом с ними курили бородатые джентльмены, добавляя аромат табака к смеси запахов свежескошенной травы и конского пота.
Несмотря на то что во время прогулки никто не останавливался заговорить с ними, Джессамина, похоже, знала все про всех: знала, кто женится или выходит замуж, кто ищет мужа, кто крутит шашни с чьей-то женой. У Тесс даже голова закружилась от ее непрерывной болтовни, так что она обрадовалась, когда они свернули с аллеи на узкую дорожку, ведущую в глубь парка.
Там Джессамина взяла Тесс под локоть и дружески сжала ей руку:
— Вы не представляете, какое это облегчение, что рядом появилась еще одна девушка, — жизнерадостно заявила она. — Нет, я ничего не имею против Шарлотты… но она такая скучная! И потом, она замужем!
— Есть еще Софи.
— Софи — служанка, — фыркнула Джессамина.
— Я знала девушек, которые дружили со своими горничными, — возразила Тесс.
По правде говоря, она только читала о таких девушках. В романах главное предназначение горничной заключалось в том, чтобы слушать, как вы изливаете ей сердце и повествуете о своей трагической любви, а также при случае переодеваться в вашу одежду и притворяться вами, чтобы вместо вас попасть в лапы злодею. Но, с другой стороны, трудно было представить себе, чтобы Софи стала делать нечто подобное для Джессамины.
— Вы же видели ее лицо! От этого уродства она ожесточилась. Горничная настоящей леди должна быть хорошенькой и непременно говорить по-французски. А Софи это не под силу. Я сразу сказала об этом Шарлотте, когда та ее привела. Но Шарлотта меня не послушала. Она никогда меня не слушает.
— Ума не приложу, почему? — пробормотала Тесс.
Они свернули на тропинку, петлявшую между деревьями. Сквозь листву поблескивала река, а ветви над головой сплетались в зеленый полог, укрывающий от яркого солнца.
— Вот и я не понимаю! — Джессамина запрокинула голову, и на ее лице заплясали солнечные зайчики. — Шарлотта никогда никого не слушает. И бедного Генри держит под каблуком. Не понимаю, почему он вообще на ней женился!
— Наверно, потому, что полюбил ее?
— Очень сомнительно! — снова фыркнула Джессамина. — По крайней мере, у нас никто так не считает. Генри просто хотел получить доступ в Институт, чтобы сидеть у себя в подвале, ставить опыты и ни с кем больше не сражаться. Не думаю, что его интересовала сама Шарлотта. Если бы Институтом управляла какая-то другая женщина, он, не задумываясь, женился бы на ней. — Джессамина скорчила гримаску. — А эти мальчишки, Уилл и Джем… Джем — довольно приятный, но все-таки иностранец, вы же понимаете. Такой же ненадежный, ленивый и себялюбивый, как они все. И вечно торчит у себя комнате, притворяясь больным, — лишь бы только бездельничать. — Джессамина, очевидно, забыла, что Джем с Уиллом сейчас обыскивают Темный Дом, пока она с Тесс прогуливается по парку. — А Уилл… Хорош собой, не поспоришь, но ведет себя как ненормальный. Такое впечатление, что его воспитывали дикари. Никого не уважает, не имеет ни малейшего понятия о том, как должен держаться настоящий джентльмен. Думаю, все дело в том, что он валлиец.
— Валлиец? — с недоумением переспросила Тесс.
«А что в этом плохого?» — хотела добавить она, но Джессамина, по-видимому, решила, что Тесс ей попросту не верит, а потому с пылом подтвердила: — Да, да! Вы обратили внимание, какие черные у него волосы? Его мать была родом из Уэльса. Его отец влюбился в нее — и все, пиши пропало. Ради нее он бросил нефилимов. Может, она его приворожила! — Джессамина рассмеялась. — У них там, в Уэльсе, особая магия… ну, вы и сами знаете.
Тесс не знала.
— А что потом случилось с его родителями? Они и правда умерли?
— Наверняка да, иначе бы давно уже его разыскали. — Джессамина нахмурилась. — Не хочу больше говорить об Институте. — Внезапно она повернулась и посмотрела на Тесс: — Должно быть, вам не терпится узнать, почему я так хорошо к вам отношусь.
— Э-э-э… Тесс и впрямь хотела знать ответ на этот вопрос. Конечно, в романах, которые она читала, девушек из обедневших семей нередко брали под крыло богатые покровительницы — покупали им новую одежду, давали хорошее образование… «Ну, допустим, с образованием у меня все и так неплохо, — подумала Тесс. — Тетя Гарриет была лучше любой гувернантки». Но, так или иначе, у Джессамины не было ничего общего с милосердными и совершенно бескорыстными пожилыми дамами из романов. — Джессамина, а вы читали «Фонарщика»?
— Конечно, нет. Девушкам не следует читать романы, — заявила Джессамина нравоучительным тоном — явно с чужого голоса. — Впрочем, это неважно. Послушайте меня, мисс Грей. У меня есть к вам предложение.
— Тесс, — автоматически поправила ее Тесс.
— Разумеется. Ведь мы уже стали лучшими подругами, — согласилась Джессамина, — а скоро станем еще ближе.
Тесс озадаченно уставилась на нее:
— Что вы имеете в виду?
— Этот ужасный Уилл наверняка уже сообщил вам, что мои родители, дорогие мои папочка и мамочка, мертвы. Но, полагаю, он не сказал, что они оставили мне приличную сумму в наследство. Когда мне исполнится восемнадцать, я получу эти деньги — всего через несколько месяцев. Вы, конечно, уже уловили суть проблемы?
Тесс, не видевшая в этом никакой проблемы, удивленно подняла брови.
— Я не Сумеречный охотник, Тесс. Я презираю нефилимов и все, что с ними связано. Я никогда не хотела стать охотником. Единственное, чего я хочу, — это как можно скорее уйти из Института и никогда больше не видеть никого, кто имеет к нему хоть какое-то отношение.
— Но я думала, ваши родители были Сумеречными охотниками…
— Никто не обязан становиться Сумеречным охотником, если он того не желает! — отрезала Джессамина. — Например, мои родители не хотели. Они вышли из Конклава еще в молодости. И мама ничего от меня не скрывала. Она сама не хотела, чтобы я связалась с Сумеречными охотниками. Она говорила, что более ужасной жизни для девушки нельзя и представить. Она мечтала о другой судьбе для меня. Надеялась, что я выйду в свет и буду представлена королеве, найду хорошего мужа и рожу очаровательных детей. Предполагалось, что буду жить обычной жизнью… — В глазах Джессамины зажегся голодный блеск. — Понимаете, Тесс, в этом городе полным-полно других девушек моего возраста, и вполовину не таких красивых, как я. Но они танцуют на балах, флиртуют, веселятся и находят себе мужей. Они берут уроки французского, а я учу эти ужасные языки демонов. Это нечестно…
— Но вы ведь все равно можете выйти замуж! — Тесс была озадачена. — Любой мужчина был бы счастлив…
— Я могу выйти замуж только за Сумеречного охотника! — Джессамина буквально выплюнула последние слова. — И жить, как Шарлотта. Одеваться, как мужчина, и сражаться, как мужчина. Это отвратительно. Женщинам не полагается так себя вести. Мы должны вить семейное гнездышко. Приносить радость мужьям. Вдохновлять и утешать их, словно нежные ангелы.
В голосе Джессамины не было ничего нежного или ангельского, но Тесс не стала ей на это указывать.
— Но я не понимаю, чем я…
Джессамина схватила ее за руку:
— Ну как же вы не понимаете? Я, конечно, могу уйти из Института, но не могу жить одна. Это было бы неприлично. Будь я вдовой — дело другое, но я — молодая девушка. Мне так нельзя. Только если бы у меня была компаньонка… сестра…
— Вы хотите, чтобы я выдала себя за вашу сестру? — изумилась Тесс.
— Почему бы и нет? — пожала плечами Джессамина, как будто в этом предложении не было ровным счетом ничего необычного. — На худой конец — за мою кузину из Америки. Да, так было бы еще лучше. К тому же, — добавила она рассудительно, — вам все равно некуда идти. Я совершенно уверена, что мы обе поймаем себе мужей в два счета.
У Тесс заныли виски. Она больше не могла выносить этих разговоров о ловле мужей, словно речь шла не о людях, а о каких-то бродячих котах.
— Я могла бы представить вас лучшим людям Лондона, — продолжала Джессамина. — Мы бы ездили на балы, на званые обеды… — Внезапно она умолкла и растерянно огляделась вокруг: — Но… где мы?
Тесс тоже огляделась. Дорожка превратилась в еле заметную тропу, змеящуюся между высокими кривыми деревьями. Больше не видно было неба, не слышно ничьих голосов. Джессамина остановилась, и лицо исказилось гримасой страха.
— Мы сошли с дорожки, — прошептала она.
— Ну, мы же можем вернуться, — заметила Тесс и повернулась, выискивая взглядом просвет между деревьями, проблеск солнца. — По-моему, мы пришли оттуда.
Внезапно Джессамина вцепилась в ее руку изо всех сил. Что-то… нет, кто-то появился перед ними на тропинке.
Существо было совсем маленьким: в первую секунду Тесс показалось, что это ребенок. Но когда оно выступило из тени, стало понятно, что перед ними мужчина — тощий, горбатый, одетый в какие-то лохмотья, как уличный торговец. Голову его покрывала потрепанная шляпа, сдвинутая на затылок, а лицо было морщинистым и белым, как старое заплесневелое яблоко. Из глубоких складок кожи сверкали черные глазки.
Он усмехнулся, обнажив зубы, острые, как бритвы:
— Славные девушки.
Тесс бросила взгляд на Джессамину; та напряглась, губы ее сжались в тонкую линию.
— Пойдем отсюда, — прошептала Тесс и потянула Джессамину за руку.
Медленно, как во сне, Джессамина позволила Тесс развернуть ее лицом в ту сторону, откуда они пришли.
Тесс глазам своим не поверила: человечек снова стоял перед ними, загораживая дорогу. Сквозь сплетенные ветви она различила залитую солнцем парковую лужайку, но та была далеко. Невероятно далеко.
— Вы сошли с дорожки, — монотонно, почти нараспев произнес незнакомец. — Славные девушки, вы сошли с дорожки. Вы знаете, что бывает с девушками, которые сходят с дорожки.
И он шагнул вперед.
Джессамина отчаянно сжимала зонтик, словно то была ее последняя надежда на спасение.
— Послушай, гоблин, или кто бы ты ни был… мы не ссорились ни с кем из Доброго народца, — проговорила она. — Но если вы тронете нас…
— Вы сошли с дорожки, — снова пропел человечек, подступая еще ближе. Тесс увидела, что его блестящие башмаки на самом деле вовсе не башмаки, а копытца. — Глупые нефилимы забрели в это место без Меток. Эта земля древнее, чем любые из ваших Соглашений. Это непростая земля. Если кровь ангела падет на нее, она породит золотые лозы с алмазными ягодами. Я требую вашей крови.
Тесс потянула Джессамину за руку:
— Джессамина, мы должны…
— Тесс, помолчи. — Резко выдернув руку из ее пальцев, Джессамина направила на гоблина зонтик. — Тебе это ни к чему. Ни к чему…
Существо бросилось на них. Рот его растянулся, кожа на лице лопнула, и Тесс увидела под ней его настоящее лицо — злобное, с ужасными клыками. Она завизжала и попятилась, споткнулась о корень и упала. Джессамина встряхнула запястьем, и ее зонтик раскрылся, как цветок.
Гоблин закричал, повалился на спину и завертелся на земле, продолжая визжать. Кровь струилась из раны на его щеке, заливая рваную серую куртку.
— Я тебя предупреждала… — тяжело дыша, прошипела Джессамина. — Я говорила тебе оставить нас в покое, ты, мерзкая тварь…
Она снова ударила гоблина, и тут Тесс заметила, что спицы зонтика мерцают странным золотисто-белым светом и, вдобавок, остры как иглы. Обтягивавшая их ткань в цветочек покрылась пятнами крови.
Завывая от боли, гоблин попытался прикрыться руками. Теперь он снова походил на горбатого старичка, и хотя Тесс понимала, что это лишь иллюзия, ей все равно стало его жалко.
— Пощадите, госпожа, пощадите…
— Пощадить?! — рявкнула Джессамина. — Ты хотел вырастить цветы из моей крови! Мерзкий гоблин! Дрянная, гадкая тварь! — И она хлестнула его зонтиком еще и еще раз, а гоблин только визжал и пытался защититься от ударов. Тесс села, отряхнулась и с трудом поднялась на ноги. Джессамина все еще выкрикивала ругательства, размахивая зонтиком, а гоблин извивался на земле, содрогаясь при каждом ударе.
— Ненавижу вас! — орала Джессамина. — Ненавижу вас, проклятые нижнемирцы! Все вы отвратительны! Отвратительны!
— Джессамина! — Тесс подбежала к девушке и обхватила ее, прижав руки к телу. Джессамина инстинктивно попыталась вырваться, и Тесс поняла, что долго она ее не удержит. Мисс Лавлейс оказалась очень сильной: под нежной кожей скрывались стальные мускулы. Но спустя мгновение она неожиданно обмякла на руках у Тесс и выронила зонтик.
— Не-е-ет! — взвыла она. — Нет, я не хотела! Не хотела! Нет!..
Тесс поглядела вниз. Гоблин скрючился у ее ног и лежал неподвижно, а из-под него растекались по земле струйки крови, словно темные плети виноградных лоз. Обнимая рыдающую Джессамину, Тесс невольно подумала: что же теперь вырастет на этой земле?
* * *
Разумеется, Шарлотта первой оправилась от удивления.
— Боюсь, я не вполне понимаю, о чем вы, мистер Мортмейн…
— Вы все прекрасно поняли. — Он улыбнулся озорной улыбкой от уха до уха. — Сумеречные охотники. Нефилимы. Так вы себя называете, не правда ли? Полукровки, потомки людей и ангелов. И это несколько странно: ведь в Библии нефилимы представлены как отвратительные чудовища.
— Вы знаете, полной уверенности в этом нет, — возразил Генри, в котором так некстати проснулся внутренний педант. — Весь вопрос в том, насколько точно это место переведено с с арамейского оригинала…
— Генри! — одернула его Шарлотта.
— Вы и вправду храните души убитых демонов в гигантском кристалле? — продолжал Мортмейн, таращась на гостей во все глаза. — Это великолепно!
— Вы имеете в виду пиксиду? — озадаченно спросил Генри. — Это не кристалл… скорее уж, деревянный ящик. И это не столько души… у демонов на самом деле нет души. Это просто энергия…
– Помолчи, Генри! — рявкнула Шарлотта.
— Не беспокойтесь, миссис Бранвелл, — со зловещим весельем в голосе обратился к ней Мортмейн. — Вы же и сами видите: я действительно все о вас знаю. Вы — Шарлотта Бранвелл, не так ли? А это — ваш муж, Генри Бранвелл. Вы управляете Лондонским Институтом, построенным на месте, где когда-то стояла Малая Церковь Всех Святых. Неужели вы и вправду надеялись, что я не пойму, кто вы такие? Особенно после того, как вы попытались зачаровать моего лакея? Видите ли, он плохо переносит чары. У него от них сыпь.
Шарлотта прищурилась:
— И каким же образом вы получили всю эту информацию?
Мортмейн подался вперед и воодушевленно потер руки:
— Я изучаю оккультизм. Теневые миры буквально заворожили меня с того самого дня, когда я впервые услышал о них, — еще в Индии, когда я был совсем молод. Перед человеком в моем положении — человеком, у которого достаточно средств и более чем достаточно свободного времени, — открываются многие двери. Есть книги, которые можно купить, есть сведения, которые можно получить за деньги. Ваши тайны хранятся не настолько тщательно, как вам кажется.
— Возможно, — с несчастным видом кивнул Генри. — Но, понимаете, это очень опасно. Убивать демонов — это вам не на тигров охотиться. Демоны сами могут открыть на вас охоту.
Мортмейн хихикнул:
— Дорогой мой, я отнюдь не намерен сражаться с демонами голыми руками. Разумеется, такого рода информация была бы опасна, попади она в руки человека легкомысленного и безрассудного, но я осторожен и благоразумен. Я желаю лишь расширить свои познания о мире, ничего более… — Он огляделся. — Разумеется, в литературе упоминания о вас не редкость, но одно дело — прочесть, а другое дело — увидеть своими глазами. Полагаю, вы с этим согласитесь. Вы могли бы меня многому научить…
— Того, что вы уже знаете, более чем достаточно, — отрезала Шарлотта ледяным тоном.
Мортмейн озадаченно посмотрел на нее:
— Прошу прощения?
— Поскольку вы знаете о нефилимах уже немало, мистер Мортмейн, я должна спросить: известно ли вам, в чем состоят наши обязанности?
Мортмейн самодовольно улыбнулся.
— Разумеется. Вы истребляете демонов. Защищаете людей… то есть простецов, как вы нас называете.
— Да, — подтвердила Шарлотта. — Но больше всего сил у нас уходит на то, чтобы защитить простецов от них самих. От их собственной глупости. И вы, насколько я вижу, не исключение.
Эти слова, похоже, удивили Мортмейна по-настоящему. Он бросил взгляд на Генри — Шарлотта хорошо знала такой взгляд. Так один мужчина смотрел на другого, когда хотел спросить: «Вы что, не можете поставить на место вашу жену, сэр?» Но Шарлотта прекрасно знала и то, что тратить подобные взгляды на Генри бесполезно: сейчас он был полностью поглощен попытками рассмотреть чертежи, лежавшие на столе Мортмейна, и не обращал никакого внимания на разговор.
— Полагаете, ваши оккультные познания прибавили вам ума? — продолжала Шарлотта. — Я за свою жизнь повидала немало мертвых простецов, мистер Мортмейн. Я уже сбилась со счета, сколько раз нам доводилось осматривать останки очередного умника, возомнившего себя экспертом в магии. Помню, когда я была еще совсем юной, меня вызвали к одному барристеру. Это был один из тех глупцов, что воображают себя магами. Наряжаются в мантии, распевают заклинания и рисуют пентаграммы на земле. И вот в один прекрасный день этот барристер решил, что его познаний хватит, чтобы вызвать демона.
— И что, хватило?
— Да, — кивнула Шарлотта. — Он вызвал демона Маракса. И тот убил его и всю его семью. — Ее голос звучал спокойно и ровно. — Он обезглавил всех домочадцев, кроме одного, и подвесил их тела в каретном сарае. А самого младшего ребенка мы нашли в кухне: он жарился на вертеле над очагом. Самого демона мы так и не поймали.
Мортмейн побледнел, но не потерял самообладания.
— Всегда находятся такие, кто переоценивает свои способности, — заметил он. — Но я…
— Но вы ни за что не наделали бы подобных глупостей, — подхватила Шарлотта. — Не считая того лишь, что вы делаете ужасную глупость прямо сейчас. Вы смотрите на меня и на Генри — и ничуть нас не боитесь. Вам даже весело. Вы думаете — вот она, ожившая сказка! — Она с силой хлопнула ладонью по краю стола, и Мортмейн даже подпрыгнул от неожиданности. — За нами стоит вся мощь Конклава, — холодно сообщила она. — И наша задача — защищать людей. Людей вроде Натаниэля Грея. Он исчез, и за этим исчезновением несомненно стоят некие сверхъестественные силы. И что же мы видим? Мы видим его нанимателя, не скрывающего своего увлечения оккультизмом. Кто поверит, что между двумя этими фактами нет никакой связи?
— Я… Он… Мистер Грей исчез? — забормотал Мортмейн.
— Да. Его сестра обратилась к нам за помощью; две колдуньи сообщили ей, что он в серьезной опасности. И пока вы, сэр, тут забавляетесь, мистер Грей, возможно, уже умирает. Конклав же беспощаден с теми, кто встает у него на пути.
Мортмейн провел рукой по лбу. Лицо его посерело от страха.
— Я расскажу вам… — проговорил он — Расскажу все, что вы хотите знать.
— Превосходно. — Сердце Шарлотты забилось от радости, но тон оставался холодным.
— Я знал его отца. Я хочу сказать, отца Натаниэля. Я нанял его лет двадцать назад, когда мы занимались в основном морскими перевозками. У меня были офисы в Гонконге, Шанхае, Тяньцзине… — Мортмейн запнулся, когда Шарлотта нетерпеливо забарабанила пальцами по столу. — Ричард Грей работал на меня здесь, в Лондоне. Он был моим главным клерком. Добрый был человек и неглупый. Я очень огорчился, когда он переехал со своей семьей в Америку. И потом, когда Натаниэль написал мне и сообщил, кто он, я тут же предложил ему работу.
— Мистер Мортмейн, — в голосе Шарлотты зазвенела сталь, — это к делу не относится!
— О нет, это важно! Понимаете, мои оккультные знания всегда помогали мне в деловых вопросах. Помните, несколько лет назад лопнул один известный банк на Ломбард-стрит? Тогда разорились десятки крупных компаний, но я избежал катастрофы благодаря знакомству с одним колдуном. Я успел вовремя вывести средства, и моя фирма была спасена. Но Ричард кое-что заподозрил. Должно быть, он провел расследование, потому что в конце концов он пришел ко мне и заявил, что знает о моей причастности к «Клубу Пандемониум».
— Значит, вы действительно состоите в этом клубе, — пробормотала Шарлотта. — Ну, так я и знала.
— Я предложил Ричарду членство в Клубе и даже привел его на пару собраний, но его это не заинтересовало. А вскоре после этого он переехал в Америку. — Мортмейн развел руками. — «Клуб Пандемониум» не для всех. Я много путешествовал и потому слыхал, что подобные организации действуют во многих городах. Люди, которые состоят в них, знают немало о Теневом Мире и хотели бы делиться своими знаниями друг с другом, но увы! Членство в этом Клубе строго секретно.
— И это не единственная ваша беда, — проворчала Шарлотта.
— «Клуб Пандемониум» не преступная организация, — произнес Мортмейн с оттенком легкой обиды. — Мы добились многих успехов, совершили немало великих открытий. Один наш чародей создал серебряное кольцо, способное перенести своего владельца в назначенное место, стоит только повернуть его на пальце. А другой сотворил дверь, через которую можно попасть в любую точку мира. Я видел, как возвращали к жизни людей, которые уже одной ногой стояли в могиле…
— Я знаю, что такое магия и на что она способна, мистер Мортмейн. — Шарлотта бросила взгляд на Генри, но тот уже изучал чертеж какого-то механизма, висевший на стене. — Меня интересует только один вопрос. Те колдуньи, что похитили мистера Грея, связаны с «Клубом Пандемониум». Но насколько мне известно, двери Клуба открыты только для простецов. Что же там делали нижнемирцы?
Мортмейн наморщил лоб:
— Нижнемирцы? Вы имеете в виду Волшебный Народ? Колдунов, ликантропов и иже с ними? Есть различные ступени членства, миссис Бранвелл. Простеца вроде меня могут принять в Клуб. Но его председатели — вся его верхушка — из Нижнего Мира. Колдуны, ликантропы и вампиры. И нас, простецов, Волшебный Народ недолюбливает. Слишком много среди нас богатых промышленников — владельцев железных дорог, фабрик и так далее. А волшебные существа все это ненавидят. — Он покачал головой. — Прекрасные, сказочные создания, — но, боюсь, прогресс их скоро погубит.
Но мнение Мортмейна о волшебных существах Шарлотту не интересовало.
— Давайте я угадаю, — перебила она Мортмейна. — Вы привели Натаниэля Грея в Клуб, точно так же, как когда-то — его отца.
Мортмейн, которому только-только удалось немного успокоиться, снова поник.
— Натаниэль проработал в моем лондонском офисе всего несколько дней, а потом потребовал приема в Клуб. Насколько я понял, он узнал о Клубе от отца и с тех пор страстно желал узнать еще больше. Я не смог ему отказать и взял его с собой на собрание. Я надеялся, что этим дело и кончится. Но вышло иначе. — Он вновь покачал головой. — Натаниэль почувствовал себя в Клубе как рыба в воде. Через несколько недель после того первого собрания он съехал из меблированных комнат, которые снимал все это время. И тогда же я получил от него письмо, где Натаниэль сообщал, что увольняется и будет работать на другого члена Клуба. По-видимому, тот пообещал ему хорошую плату. Натаниэль ведь — заядлый игрок и постоянно нуждается в деньгах. — Мортмейн вздохнул. — Разумеется, нового адреса он не оставил.
— И это все? — недоверчиво спросила Шарлотта. — Вы не стали его разыскивать? Не попытались выяснить, куда он ушел? Кто его новый работодатель?
— Всякий имеет право работать там, где ему нравится! — вспыхнул Мортмейн. — У меня не было никаких оснований полагать…
— И с тех пор вы его не видели?
— Нет. Я же говорю…
Но Шарлотта перебила его:
— Вы утверждаете, что он всерьез заинтересовался «Клубом Пандемониум». Неужели вы не встречались с ним на одном собрании с тех пор, как он от вас ушел?
В глазах Мортмейна промелькнула паника.
— Я… Я с тех пор не бывал на собраниях. Я был очень занят…
Шарлотта смерила его тяжелым взглядом. Она всегда считала, что хорошо разбирается в людях, — и таких людей, как Мортмейн, она встречала не раз. Самовлюбленных, самоуверенных людей, убежденных, что их успехи в бизнесе означают, будто и в магии им море по колено. Она снова вспомнила того барристера и стены его дома в Найтсбридже, измазанные кровью. Она подумала, какой ужас он, должно быть, испытал в последние мгновения жизни. И в глазах Акселя Мортмейна она сейчас видела тень такого же страха.
— Мистер Мортмейн! — прикрикнула она на него. — Я не дура. Я знаю, что вы от меня кое-что скрываете. — Она вынула из ридикюля зубец шестеренки, который Уилл подобрал в доме Темных Сестер, и положила его на стол. — Это очень похоже на изделия, которые производят у вас на заводах.
Мортмейн бросил рассеянный взгляд на кусочек металла:
— Да… да, мы выпускаем такие детали. Ну и что?
— Две колдуньи, которые называли себя Темными Сестрами — и состояли в в «Клубе Пандемониум», — убивали людей. Молодых девушек. Совсем юных. И вот это мы нашли в подвале их дома.
— Я не имею никакого отношения к убийствам! — воскликнул Мортмейн. — Я никогда… Я думал… — На лбу его выступили капли пота.
— А что вы думали? — вкрадчиво поинтересовалась Шарлотта.
Мортмейн взял зубец дрожащими пальцами:
— Вы даже представить себе не можете… — Его голос на мгновение сорвался. — Несколько месяцев назад один из членов правления Клуба… обитатель Нижнего Мира, очень старый и очень могущественный, попросил меня продать ему со скидкой кое-какие детали. Шестеренки, кулачки и тому подобное. Я не спрашивал, зачем ему это нужно, — да и с чего бы спрашивать? В этой просьбе не было ничего подозрительного.
— А это случайно не тот самый человек, к которому ушел работать Натаниэль?
Мортмейн выронил зубец. Тот покатился по столу, и Мортмейн прихлопнул его рукой. Промышленник молчал, но страх, промелькнувший в его глазах, сказал Шарлотте, что она не ошиблась. Ее охватила дрожь азарта и предвкушения.
— Его имя! — потребовала она. — Назовите мне его имя.
Мортмейн уставился на стол:
— Это будет стоить мне жизни.
— А как насчет жизни Натаниэля Грея? — поинтересовалась Шарлотта.
Мортмейн покачал головой, стараясь не встретиться с ней взглядом:
— Вы понятия не имеете, насколько могуществен этот человек. И насколько опасен…
Шарлотта выпрямилась.
— Генри, — окликнула она. — Генри, дай мне, пожалуйста, устройство вызова.
Генри оторвался от чертежа и недоуменно заморгал:
— Но, дорогая…
— Давай устройство! — с нажимом повторила Шарлотта. Она терпеть не могла кричать на Генри: это было как ударить ногой щенка. Но иногда другого выхода не оставалось.
Генри все еще в растерянности подошел к жене, стоявшей перед столом Мортмейна, и вытащил что-то из кармана куртки. Это был темный продолговатый металлический предмет, покрытый с одной стороны какими-то странными циферблатами и шкалами. Шарлотта взяла его и помахала перед носом Мортмейна.
— Это устройство вызова, — сообщила она. — С его помощью можно созвать Конклав. Не пройдет и трех минут, как ваш дом будет оцеплен. Нефилимы вытащат вас отсюда за шиворот и отправят в руки опытных мастеров, которые сумеют развязать вам язык в два счета. Знаете, что происходит с человеком, если закапать ему в глаза кровь демона?
Мортмейн с ужасом уставился на гостью, но так и не выдавил из себя ни слова.
— Не испытывайте мое терпение, мистер Мортмейн. — Ладони у нее вспотели так, что она едва не выронила устройство, но голос оставался ровным. — Я не желаю вам смерти.
— Боже мой, да скажите же вы ей наконец! — взорвался Генри. — Поверьте, сопротивляться совершенно бессмысленно, мистер Мортмейн. Вы только сами себе осложняете жизнь.
Мортмейн закрыл лицо руками. «А ведь он всегда хотел встретиться с настоящими Сумеречными охотниками, — глядя на него, подумала Шарлотта. — Ну вот и встретился».
— Де Куинси! — выпалил Мортмейн. — Я не знаю его имя. Только фамилию — де Куинси.
«О небо!». Шарлотта медленно выдохнула, опуская устройство.
— Де Куинси? Неужели…
— Вы слыхали о нем? — уныло спросил Мортмейн. — Ну конечно, наверняка…
— Это глава могущественного клана вампиров, — неохотно пояснила Шарлотта. — Очень влиятельный нижнемирец и союзник Конклава. Не могу себе представить, чтобы он…
— Он — глава Клуба, — сообщил Мортмейн, все еще серый от страха. — Все ему подчиняются.
— Глава Клуба? А титул у него есть?
— Магистр, — ответил Мортмейн, несколько удивленный таким вопросом.
Шарлотта незаметно сунула устройство вызова в рукав. Пальцы почти не дрожали.
— Благодарю, мистер Мортмейн. Вы очень нам помогли.
Мортмейн воззрился на нее с запоздалым негодованием:
— Де Куинси узнает, что я сказал вам. И убьет меня.
— Конклав проследит, чтобы этого не случилось. И мы не станем упоминать ваше имя. Де Куинси попросту не узнает, что вы с нами встречались.
— Вы обещаете? — тихо спросил Мортмейн. — Ведь я всего лишь… как это вы говорите… глупый простец…
— Я полагаюсь на ваше благоразумие, мистер Мортмейн. Вы, кажется, начали осознавать свои ошибки. Конклав присмотрит за вами — и не только ради вашей безопасности: мы позаботимся, чтобы вы держались подальше от «Клуба Пандемониум» и других подобных организаций. Ради вашего же блага отнеситесь к нашей беседе как к серьезному предупреждению.
Мортмейн кивнул. Шарлотта направилась к двери, Генри двинулся за ней. Она уже стояла на пороге, когда Мортмейн заговорил снова:
— Это были только шестеренки и винтики, — тихо промолвил он. — Всего лишь детали. Совершенно безобидные.
К удивлению Шарлотты, ему ответил Генри, причем даже не обернувшись:
— Неодушевленные предметы и впрямь безобидны, мистер Мортмейн. Но не всегда можно сказать то же о людях, которые их используют.
Мортмейн не ответил, и Сумеречные охотники покинули его кабинет. Через несколько мгновений они уже стояли на площади, вдыхая свежий воздух — в той мере, в какой лондонский воздух вообще можно было назвать свежим. Но смог и угольная пыль, по крайней мере, не воняли отчаянием и ужасом, пропитавшими кабинет Мортмейна.
Вытащив устройство из рукава, Шарлотта вернула его мужу.
— Ну и что это за штука такая, Генри? — устало поинтересовалась она.
— Я над этим еще работаю. — Генри с любовью посмотрел на устройство. — Это прибор, который будет чувствовать энергию демонов. Я хотел назвать его Сенсором. Пока что он не готов, но я обязательно его доделаю!
— Не сомневаюсь, это будет великолепно.
Генри устремил на жену взгляд, полный любви, — тот самый, которого обычно удостаивались только его изобретения.
— Но до чего же ты находчива, Шарлотта! Надо же такое придумать — устройство, при помощи которого можно вызвать Конклав! Но как ты догадалась, что у меня при себе окажется подходящий с виду прибор?
— Главное, что оказался, — пожала плечами Шарлотта. — Спасибо тебе, дорогой.
Генри застенчиво улыбнулся.
— До чего же ты иногда бываешь грозная! И чудесная.
— Спасибо, Генри.
* * *
В Институт они возвращались молча. Джессамина уставилась в окно кареты и за всю дорогу не произнесла ни слова. Зонтик она держала на коленях, как будто не замечая, что кровь на спицах может измазать ее элегантный жакет. Когда экипаж остановилась, она вышла, опираясь на руку Томаса, а потом обернулась и подала руку Тесс.
Тесс удивленно взглянула на свою спутницу. Пальцы у Джессамины были ледяные.
— Пойдемте же! — нетерпеливо воскликнула Джессамина и потащила Тесс за собой ко входу в Институт, даже не взглянув на Томаса.
Вслед за Джессаминой Тесс поднялась по лестнице и прошла по длинному коридору. У одной из дверей Джессамина остановилась, втолкнула Тесс в комнату, вошла следом и закрыла за собой дверь.
— Я хочу вам кое-что показать, — заявила она.
Тесс осмотрелась вокруг. Это оказалась очередная спальня, которых в здании Института, очевидно, имелось превеликое множество. Однако Джессамина обустроила комнату по своему вкусу. Стены в нижней части были обшиты деревом, а выше — обиты розовым шелком. Кровать — застелена покрывалом в цветочек. На белом туалетном столике красовались дорогие аксессуары: подставка для колец, флакон цветочной воды, расческа с серебряной ручкой и зеркало.
— У вас очень милая комната, — сказала Тесс, пытаясь успокоить Джессамину, которая явно была уже на грани истерики.
— Слишком маленькая, — отрезала Джессамина. — Но это неважно… идите сюда…
Швырнув окровавленный зонтик прямо на кровать, она прошла через комнату в угол у окна. Тесс с некоторым недоумением последовала за ней. Там, в углу, обнаружился высокий стол, а на нем — кукольный домик. И вовсе не такой дешевый картонный домик на две комнаты, с каким Тесс играла в детстве, — о нет! Это была уменьшенная копия — совершенно прекрасная. Джессамина прикоснулась к домику, и фасад его распахнулся.
Тесс вздохнула от восторга. В домике было множество комнат, обставленных миниатюрной мебелью: деревянные стульчики, подушечки размером с булавочную головку, чугунная печь на кухне и даже настоящие — только совсем маленькие — картины на стенах. В комнатах сидели и стояли крохотные куклы с фарфоровыми головками.
— Это мой дом. — Джессамина опустилась на колени, чтобы удобнее было рассматривать домик, и жестом пригласила Тесс устроиться рядом.
Тесс неловко присела, стараясь не наступить на юбки Джессамины.
— Вы играли с этим домиком в детстве?
— Нет! — Джессамины раздраженно взмахнула рукой. — Это мой дом. Отец смастерил его для меня, когда мне было шесть. Точная копия нашего дома на Керзон-стрит. В столовой у нас были точно такие же обои, как здесь, — указала она на одну из комнаток, — а в кабинете отца — точно такие же стулья. Понимаете?
И она вперила в Тесс пристальный взгляд, словно рассчитывала, что та увидит в этом домике не просто дорогую игрушку, из которой Джессамина давно выросла, а нечто гораздо большее. Но Тесс не понимала, что именно.
— Очень красиво, — пробормотала она наконец.
— Видите, вот здесь, в гостиной, — мама, — Джессамина кончиком пальца коснулась одной из крохотных куколок, и та закачалась в своем плюшевом кресле. — А тут, в кабинете, — папа, читает книгу. — Ее рука скользнула по маленькой фарфоровой фигурке. — А наверху, в детской, — малышка Джесси. — В крошечной колыбельке и вправду лежала еще одна кукла, укрытая одеяльцем так, что виднелась одна только голова. — Потом они будут обедать здесь, в столовой. А потом мама и папа сядут в гостиной у камина. Или поедут в театр, на бал или на званый ужин… — Голос ее звучал монотонно тихо, словно Джессамина читала хорошо заученную литанию. — А потом мама поцелует папу, они пожелают друг другу спокойной ночи, разойдутся по своим комнатам и проспят всю ночь напролет. И никакие вызовы от Конклава не поднимут их посреди ночи. Они не уйдут сражаться с демонами в темноте. И в этом доме никто никогда не оставит кровавых следов. Никто никогда не потеряет руку или глаз, столкнувшись с вервольфом, и никому не придется давиться святой водой, потому что на него напал вампир.
«Боже мой!» — ахнула про себя Тесс.
Лицо Джессамины исказила горестная гримаса.
— Когда наш дом сгорел, мне было некуда пойти. Никто из родственников не взял бы меня к себе. Все наши родственники были Сумеречными охотниками и перестали общаться с мамой и папой, когда те порвали с Конклавом. Этот зонтик сделал для меня Генри. Сначала я подумала — какая милая вещица… и только гораздо позже Генри сказал, что спицы у него — из электрума и острые, как бритвы. Так что это — настоящее оружие.
— Вы спасли нас, — сказала Тесс. — Сегодня, в парке. Я вообще не умею сражаться. Если бы не вы, то…
— Я не должна была этого делать. — Джессамина смотрела на кукольный домик застывшим взглядом. — Я не хочу жить такой жизнью, как они все. И не буду! Что угодно — только не это. Я лучше умру, чем буду жить, как они.
Эти слова встревожили Тесс, и она хотела было попросить Джессамину больше не говорить таких ужасных вещей, но тут дверь отворилась и в комнату вошла Софи в белом чепце и опрятном темном платье. Она бросила на Джессамину опасливый взгляд, а потом обратилась к Тесс:
— Мисс Грей, мистер Бранвелл хочет видеть вас в своем кабинете. Говорит, это очень важно.
Тесс посмотрела на Джессамину, но та уже снова замкнулась, скрылась под маской высокомерного равнодушия.
— Ступайте же, коль скоро вы понадобились Генри, — сказала она. — Тем более что я от вас уже устала и, кажется, у меня сейчас разболится голова. Софи, когда вернешься, нужно будет растереть мне виски одеколоном.
Софи переглянулась с Тесс и присела в реверансе:
— Как вам будет угодно, мисс Джессамина.

7
Механическая девушка

Мир я сравнил бы с шахматной доской:
То день, то ночь… А пешки? – мы с тобой.
Подвигают, притиснут – и побили.
И в темный ящик сунут на покой.
Омар Хайям, «Рубаи»[4]

На улице стемнело, и от фонаря Софи по стенам плясали странные тени. Тесс спускалась следом за горничной по каменной лестнице, пролет за пролетом. Ступени были старые, выщербленные, истершиеся за много поколений, стены — шероховатые. Поначалу попадались крошечные оконца, расположенные через равные промежутки, но потом лестница ушла под землю и стены стали сплошными. От царившей здесь темноты и тишины Тесс была как на иголках.
— Софи, — наконец спросила она служанку, — мы что, идем в церковную крипту?
Софи хихикнула, и отблески фонаря замелькали на стенах.
— Когда-то здесь и вправду была крипта, но потом мистер Бранвелл устроил там лабораторию. Теперь он там сидит целыми днями, играет в свои игрушки и ставит опыты. Миссис Бранвелл от этого уже на стенку лезет.
— Значит, он там что-то мастерит? — Тесс чуть не споткнулась на неровной ступеньке и вынуждена была опереться о стену, чтобы не упасть. Софи, похоже, не обратила на это внимания.
— Ну да, — ответила она, и голос ее отразился от стен гулким эхом. — Изобретает новое оружие и доспехи для Сумеречных охотников. Вообще, он обожает всякие механизмы, заводные штуковины и тому подобное. Миссис Бранвелл иногда говорит, что он любил бы ее сильнее, если бы она тикала, как часы. — И горничная рассмеялась.
— Мне показалось, что вы очень привязаны к миссис и мистеру Бранвелл, — заметила Тесс.
Софи промолчала и только выше вскинула голову.
— По крайней мере, они вам нравятся куда больше, чем Уилл, — добавила Тесс.
– Уилл? — с отвращением переспросила горничная. — Он… одним словом, он слишком избалован. Похож на сына моих прежних хозяев. Тот тоже вечно задирал нос. И всегда получал все, что хотел, с самого своего рождения. А если не получал, то… — Софи почти неосознанно подняла руку и дотронулась до щеки, пересеченной шрамом от виска до уголка рта.
— То что?
Но Софи уже опомнилась и ответила, не вдаваясь в подробности:
— Тогда он очень сердился. — Переложив фонарь из одной руки в другую, она вгляделась в темноту на нижней площадке. — Осторожнее, мисс. Тут вечно такая сырость — чего доброго, поскользнетесь.
Тесс плотнее прижалась к холодной стене и замедлила шаг.
— Может быть, Уилл так себя ведет потому, что он Сумеречный охотник? — предположила она. — Мне кажется, они все… в общем, считают себя выше других. Джессамина тоже…
— Но мистер Карстерс не такой. Он вообще не такой, как все. И мистер и миссис Бранвелл тоже другие.
Ответить Тесс не успела: они остановились перед тяжелой дубовой дверью, забранной решеткой. Софи нащупала широкий железный брус на двери и с силой толкнула его вниз.
За дверью обнаружился огромный, ярко освещенный зал. Тесс перешагнула порог, вытаращив глаза от удивления. Это и впрямь была крипта церкви, когда-то стоявшей на месте Института. Толстые колонны поддерживали потолок, не различимый в темноте. Пол был выложен большими каменными плитами, потемневшими от времени; на некоторых были высечены надписи, и Тесс догадалась, что она сейчас ступает по могилам погребенных в крипте. Окон в подземелье не было, а яркий свет лился от колдовских камней, закрепленных в медных оправах на каждой колонне.
В центре помещения стояли большие деревянные столы, заваленные всевозможными механическими приспособлениями и деталями: зубцы и шестеренки из тускло поблескивающей меди и железа; длинные обрезки медного провода; стеклянные сосуды, заполненные разноцветными жидкостями; от одних сосудов поднимался дым, от других шел горький запах. В воздухе резко пахло металлом, как перед грозой. На одном из столов не было ничего, кроме оружия, — всевозможных клинков, сиявших в свете колдовского камня. Над другим столом висели доспехи из тонких пластин какого-то металла, — судя по всему, работа над ними еще шла. Стол был не деревянным, а каменным, и его покрывала груда толстых шерстяных одеял.
У этого стола и стоял Генри, а рядом с ним — Шарлотта. Генри показывал жене какое-то медное колесико или шестеренку и что-то тихо говорил ей. Поверх обычной одежды на нем была просторная холщовая рубаха, вроде тех, которые носят рыбаки, испачканная и покрытая темными пятнами. Но больше всего Тесс поразило не это, а необычайная уверенность в голосе Генри. От его обычной робости не осталось и следа. Он говорил решительно и твердо, а взгляд его карих глаз — когда он поднял голову и посмотрел на Тесс, — оказался на удивление ясным и сосредоточенным.
— Мисс Грей! Софи показала вам, как сюда добраться? Очень мило с ее стороны.
— Да, она… — Тесс оглянулась, но Софи уже исчезла. Должно быть, она развернулась у самой двери и неслышно отправилась обратно наверх. — Да, — повторила Тесс, досадуя, что не заметила ее ухода. — Она сказала, что вы хотели меня видеть.
— Так и есть, — подтвердил Генри. — Нам потребуется ваша помощь. Подойдите сюда, пожалуйста.
Приблизившись к столу, Тесс заметила, что Шарлотта очень бледна. Брови ее были нахмурены, лицо напряжено. Она посмотрела на девушку, прикусила губу и и перевела взгляд на стол. Там, под одеялами, что-то шевелилось.
Тесс моргнула. Может, это ей почудилось? Но нет, движение повторилось, и Тесс поняла, что это не просто куча одеял. Под ними скрывалось нечто, размером и формой похожее на человека. Тесс замерла, а Генри протянул руку и отогнул край одеяла.
У Тесс закружилась голова, и ей пришлось схватиться за угол стола, чтобы не упасть. Миранда!
Мертвая девушка лежала на спине, раскинув руки в стороны. Ее тусклые каштановые волосы рассыпались по плечам. Глаз, которые так пугали Тесс, больше не было: на белом лице зияли два черных провала. Дешевое платье было разрезано до пояса, обнажая грудь. Тесс поморщилась и отвела взгляд, но потом не выдержала и снова посмотрела на тело. Поразительно! Грудь Миранды была вскрыта и кожа отвернута в стороны, словно кожура апельсина, но под кожей не оказалось ни мышц, ни крови — только поблескивающий металл.
Тесс подошла поближе и встала у стола напротив Генри. Под тонкими пластами белой кожи не было ничего, кроме металлического корпуса. Тщательно подогнанные друг к другу медные листы составляли грудь, а снизу к ним крепилась клетка из меди и гибкой латуни. В центре грудной пластины имелось квадратное отверстие величиной примерно с ладонь Тесс.
— Уилл и Джем обнаружили ее в доме Темных Сестер, — мягко, но очень серьезно проговорила Шарлотта. — Там было совершенно пусто — никого и ничего. Кроме нее.
Тесс кивнула, все еще не в силах отвести взгляд от механической девушки:
— Это Миранда. Горничная Сестер.
— Ты что-нибудь о ней знаешь? Кто она такая? Откуда взялась?
— Нет. Нет. Я думаю… В общем, она почти не говорила — только повторяла приказы Сестер.
Генри подцепил пальцем нижнюю губу Миранды и открыл ей рот:
— Рудиментарный металлический язык у нее имеется, но рот не приспособлен ни для речи, ни для приема пищи. Пищевода нет, желудка, я полагаю, тоже. Ротовая полость заканчивается листом металла почти сразу за зубами… — Прищурившись, он повертел голову служанки из стороны в сторону.
— Так кто же она такая? — спросила Тесс. — Она из Нижнего Мира? Или демон?
— Нет. — Генри отпустил челюсть Миранды. — Строго говоря, это вообще не живое существо. Это автоматон. Механическое создание, похожее на человека и способное двигаться, как человек. Схему такого автоматона разработал еще Леонардо да Винчи. Она сохранилась среди его рисунков: механическое существо, способное сидеть, ходить и поворачивать голову. Леонардо первым предположил, что человек — не что иное, как сложный механизм, что наши внутренности подобны поршням и шестеренкам, пусть и состоящим не из металла, а из плоти. Так почему бы не попробовать заменить медью и железом? Почему бы не построить человека? Но это… Ни Жаке Дро, ни Майарде[5] ни о чем подобном и мечтать не могли. Настоящий биомеханический автоматон, самодвижущийся, самоуправляемый, покрытый человеческой кожей. — Его глаза вспыхнули. — Это прекрасно!
— Генри, — перебила его Шарлотта напряженным голосом. — Эта кожа, которой ты так восхищаешься…. Расскажи Тесс, откуда она взялась.
Генри провел по лбу тыльной стороной ладони, и радость в глазах его погасла:

— Да-да… Эти тела в подвале… Безмолвные Братья исследовали их. Почти у всех были изъяты органы — сердце, печень. У некоторых — недоставало костей, хрящей и даже волос. Напрашивается вывод, что Темные Сестры использовали части этих тел для создания таких механических существ, вроде Миранды.
— И кучера, — добавила Тесс. — По-моему, он тоже такой. Но зачем они это делали?
— Это еще не все, — продолжала Шарлотта. — Механизмы и инструменты, которые мы нашли в подвале Темных Сестер, изготовлены фирмой «Мортмейн и компания». Той самой, где работал ваш брат.
— Мортмейн! — Тесс оторвала взгляд от девушки на столе. — Вы ездили к Мортмейну? Что он сказал о Нате? Не торопясь с ответом, Шарлотта бросила взгляд на Генри. Тесс поняла, что означает этот взгляд: ей сейчас солгут. Точно так же она сама когда-то переглядывалась с Натом, когда они хотели что-нибудь скрыть от тети Гарриет.
— Вы что-то скрываете от меня, — промолвила Тесс. — Где мой брат? Что о нем знает Мортмейн?
Шарлотта вздохнула:
— Мортмейн с головой увяз в делах оккультного подполья. Он состоит в «Клубе Пандемониум», которым, судя по всему, управляют обитатели Нижнего Мира.
— Но при чем тут мой брат?
— Ваш брат узнал о существовании Клуба и был очарован им до глубины души. Он стал работать на одного вампира по фамилии де Куинси, очень влиятельного нижнемирца. Фактически де Куинси — глава «Клуба Пандемониум». — В голосе Шарлотты послышалось неприкрытое отвращение. — И, насколько я поняла, этой должности сопутствует титул?
У Тесс снова закружилась голова, и ей пришлось ухватиться за край стола покрепче.
— Неужели «Магистр»?
Шарлотта посмотрела на Генри, запустившего руку в дверцу на груди автоматона. Миг спустя он нащупал что-то, потянул и… извлек на свет человеческое сердце, красное, живое, но твердое на вид и блестящее, будто лакированное. Его оплетали медные и серебряные провода. Каждые несколько секунд оно вяло сокращалось. Непонятно, как, но оно по-прежнему продолжало биться. — Подержите, пожалуйста, — попросил он Тесс. — Только осторожно. Эти медные трубки тянутся через все тело. По ним циркулируют масло и другие легковоспламеняющиеся жидкости. Мне еще только предстоит все это изучить.
Тесс в ужасе затрясла головой.
— Ну, как хотите, — разочарованно произнес Генри. — Но я все равно должен кое-что вам показать. Посмотрите сюда… — Он осторожно повернул сердце в своих длинных пальцах и показал плоскую металлическую пластинку на задней стороне. Там было выгравировано клеймо: большая буква «К» и маленькая «д». — Метка де Куинси, — с угрюмым видом пояснила Шарлотта. — Такую же печать я видела на его письмах. Мы всегда считали его союзником Конклава. Он даже присутствовал при подписании Соглашения. Де Куинси очень влиятелен: он управляет всеми Детьми Ночи в западной части города. Мортмейн признал, что де Куинси закупал у него механические детали. Так что, получается, Темные Сестры не тебя одну готовили в подарок Магистру. Судя по всему, они поставляли ему материалы для этих механических существ.
— Если этот вампир и есть тот самый Магистр, — медленно проговорила Тесс, — тогда, выходит, Темные Сестры схватили меня по его приказу. И он же заставил Ната написать мне письмо. Значит, он должен знать, где мой брат.
Шарлотта невольно улыбнулась:
— Я вижу, вы очень целеустремленная девушка.
— Я не хочу сказать, что мне все равно, для чего я понадобилась Магистру, — твердым голосом продолжала Тесс. — Зачем он приказал похитить и обучать меня. И откуда он вообще узнал о моем… моем даре. И не думайте, что я не хотела бы отомстить, будь у меня такая возможность. — Внезапно у нее перехватило дыхание. — Но у меня нет в этом мире никого, кроме брата. Я должна разыскать его. — Мы непременно его разыщем, Тесс, — заверила Шарлотта. — Все это — и Темные Сестры, и Натаниэль, и де Куинси, и вы сами — части одной головоломки. Нам остается лишь найти несколько недостающих фрагментов — и все сложится в цельную картину.
— Очень надеюсь, что это не займет много времени, — подхватил Генри, печально глянув на лежащее на столе тело. — Спрашивается, для чего вампиру могут понадобиться полумеханические люди? Это какая-то бессмыслица!
— Да, пока что мы не видим в этом смысла, — Шарлотта упрямо вздернула подбородок. — Но мы обязательно во всем разберемся.
* * *
Шарлотта объявила, что пора подниматься наверх и приступать к ужину, но Гери остался в лаборатории. Рассеянно пробормотав, что будет через пять минут, он снова погрузился в свои чертежи. Шарлотта покачала головой.
— Никогда в жизни не видела такой потрясающей лаборатории, — по дороге наверх призналась Тесс Шарлотте.
Хотя Тесс была гораздо моложе, она запыхалась уже на середине лестницы, а миссис Бранвелл даже ни разу не сбилась с дыхания.
— Да, — грустно откликнулась Шарлотта. — Генри оттуда вообще не выходил бы, если бы я позволила.
Тесс удивилась: Генри ведь мужчина! Разве не он должен решать, что и кому позволять в собственном доме? Однако в Институте все было необычно: для кого-то это, конечно, дом, но для кого-то — школа, а то и вовсе крепость на осадном положении. И руководил этим удивительным заведением кто угодно, только не Генри.
Тесс так глубоко ушла в свои мысли, что вскрик Шарлотты испугал ее, и она замерла на месте, чуть не споткнувшись.
— Джессамина! Что стряслось?
Тесс подняла взгляд. Джессамина стояла на верхней ступеньке, в проеме открытой двери. Она до сих пор не сменила платье, хотя успела уложить волосы в сложную прическу — наверняка не без помощи Софи.
— Уилл в столовой! — с негодованием заявила она. — И он ведет себя неподобающе.
Шарлотта с недоумением посмотрела на нее.
— Какая разница, где он ведет себя неподобающе? В столовой, в библиотеке, в оружейной — не все ли равно?
— Разница в том, что в столовой мы обедаем. — Медленно и внятно, как для слабоумных, проговорила Джессамина. Затем она развернулась и понеслась в сторону столовой, не забывая оглядываться, проверяя, идут ли Тесс с Шарлоттой за ней.
Тесс не сдержала улыбки:
— Сущие дети.
Шарлотта вздохнула.
— Что правда, то правда, — признала она. — Но только дети, даже самые избалованные, обычно любят своих родителей. Я же лишена такой чести.
Тесс не нашлась с ответом.
* * *
Когда они добрались до прихожей, Шарлотта заявила, что перед ужином ей надо еще кое-что сделать, так что Тесс направилась в столовую одна. Переступив порог, она увидела Уилла тотчас же: он стоял на одном из буфетов и пытался что-то прикрепить к потолку.
Джем сидел в кресле и скептически наблюдал за другом.
— В конце концов ты ее просто окончательно отломаешь. — Заметив Тесс, он кивнул: — Добрый вечер, мисс Грей. Что-то не так с газовой лампой, и Уилл пытается ее починить.
Тесс не поняла, что именно с лампой не так, но переспросить она не успела: в столовую уже влетела Джессамина:
— Хватит этих глупостей, Уилл! Почему не позвать Томаса? Настоящему джентльмену не следует…
— А откуда у тебя на рукаве кровь, Джесси? — парировал Уилл. — Настоящей леди тоже не следует…
Джессамина состроила гримаску, уселась на стул в дальнем конце стола и принялась молча сверлить Уилла ледяным взглядом.
— С вами что-то случилось на прогулке? — спросил Джем.
Он повернулся к Тесс, и та заметила, как у него на шее под воротником сверкнуло что-то зеленое.
Джессамина тоже уставилась на Тесс круглыми от ужаса глазами.
— Да нет, ничего… — робко начала Тесс.
— Получилось! — В столовую ворвался Генри, победно размахивая какой-то медной трубой с черной кнопкой на конце. — А вы наверняка думали, что ничего у меня не выйдет!

— О чем это вы? — удивился Уилл, отвлекаясь от лампы.
— Я изготовил фосфорину! — чуть не лопаясь от гордости, объявил Генри. — Она работает по принципу колдовского света, но в пять раз мощнее. Достаточно просто нажать кнопку — и вспыхнет такой яркий свет, какого вы себе и представить не сможете.
Все присутствующие молча уставились на Генри.
— Значит, это как колдовской свет, только очень, очень яркий? — наконец уточнил Уилл.
— Вот именно, — с улыбкой подтвердил Генри.
— А зачем он нам? — осторожно спросил Джем. — Хотя, с другой стороны, если это как колдовской свет, опасаться нечего…
— Сейчас вы сами все увидите! — объявил Генри и поднял медную трубку над головой. — Смотрите.
Уилл сделал предостерегающий жест, но слишком поздно: мистер Бранвелл уже нажал кнопку. Вспыхнул свет — и впрямь куда ярче обычного. Затем раздался какой-то странный свист, и столовая погрузилась во тьму. Тесс вскрикнула от удивления, а Джем только рассмеялся.
— Я что, ослеп? — донесся из темноты испуганный голос Уилла. — Этого, Генри, я тебе никогда не прощу!
— Нет, нет, — торопливо успокоил его Генри. — Просто, похоже, моя фосфорина… в общем, он просто убрал весь свет из комнаты.
— Это так задумано? — невозмутимо поинтересовался Джем.
Последовала пауза, после чего Генри тихо признался:
— Нет.
Уилл проворчал себе под нос что-то неразборчивое, а миг спустя раздался страшный грохот и громкий испуганный вскрик. Голос был женский.
Тут же в столовой снова стало светло.
Тесс заморгала. В дверях стояла Шарлотта, держа высоко над головой колдовской камень. А на полу среди осколков посуды лежал Уилл.
— Что тут…
— Я хотел починить газовую лампу, — раздраженно ответил Уилл, не дождавшись, пока Шарлотта договорит. Он уже сидел на полу и отряхивал с себя осколки.
— Надо было позвать Томаса. А то и сам чуть не разбился, и посуду перебил.
— Спросите у мистера Бранвелла, почему так получилось! — Уилл критически осматривал себя и корчил возмущенные гримасы. — Боюсь, у меня перелом. Чертовски больно.
— А по виду и не скажешь, — без малейшего сочувствия парировала Шарлотта. — Вставай. Полагаю, ужинать сегодня придется при колдовском свете.

– Ненавижу колдовской свет, — подала голос Джессамина. — От него у меня лицо кажется совершенно зеленым.
* * *
Тесс, со своей стороны, пришла к выводу, что колдовской свет ей нравится. В его белом сиянии все казалось таким романтичным и таинственным — даже горох с луком. Перехватывая поудобнее тяжелый серебряный нож, чтобы отрезать себе мясного рулета, Тесс внезапно вспомнила квартирку на Манхэттене, где они с Натом и тетей Гарриет когда-то собирались за ужином. Каждый вечер они садились за простой, грубо сколоченный стол и ужинали при свете двух свечей. Денег у них никогда не водилось, но они всегда жили очень достойно, так что бедность не бросалась в глаза: у тети Гарриет всегда все было выглажено и начищено — от оборок на занавесках до медного чайника. Тетя всегда говорила: чем меньше у вас вещей, тем бережнее надо обращаться с тем, что имеете. И сейчас, в этом огромном доме, битком набитом дорогими вещами, Тесс невольно задавалась вопросом: берегут ли Сумеречные охотники то, что имеют?
Шарлотта с Генри подробно рассказали о своем визите к Мортмейну. Джем и Уилл внимательно слушали, и только Джессамина со скучающим видом смотрела в окно. Джем, похоже, особенно заинтересовался домом Мортмейна и его коллекцией редкостей.
— Как я и говорил вам, — заявил он наконец. — Эти тайпаны всегда считали себя лучше других — и выше закона.
— Именно так, — подтвердила Шарлотта. — Похоже, он привык отдавать приказы. Люди такого сорта обычно становятся легкой добычей для нижнемирцев, нечистых на руку. Власть для них — как наркотик: они пойдут на все, чтобы только стать еще влиятельнее. Но беда в том, что они понятия не имеют, как высока цена за власть в Нижнем Мире.
Тесс между тем повернулась к Джему, сидевшему справа от нее.
— Шанхай… — прошептала она. — Звучит так романтично. Хотелось бы там побывать. Я всегда мечтала путешествовать.
Джем улыбнулся в ответ, и Тесс опять заметила, как у него на шее что-то сверкнуло. Это оказался кулон, вырезанный из тусклого зеленого камня.
— Ваша мечта уже исполнилась, — заметил Джем. — Вы ведь покинули родные края, и теперь вы в Англии.
Внезапно их беседу прервал громкий крик Джессамины:
— Шарлотта, скажите Уиллу, пусть он оставит меня в покое!
Уилл откинулся на спинку стула, сверкая глазами.
— Сначала пусть она ответит, откуда у нее кровь на одежде. Лично я подозреваю, что наша милая Джесси столкнулась в парке с какой-нибудь бедняжкой, которая случайно задела ее и испачкала ей платье. И наша Джесси вышла из себя и перерезала ей горло своим чертовым зонтиком.
— Что за глупости! — Джессамина затряслась от возмущения.
— Вот именно, Уилл, — поддержала ее Шарлотта. — Перестань болтать чепуху.
— К тому же я сегодня в синем, а с синим сочетаются любые цвета, — продолжала Джессамина. — Хотя тебе не понять: ты и понятия не имеешь, как нужно одеваться.
— Ничего подобного, — возразил Уилл. — Синее с красным — это просто отвратительно.
— А у меня есть жилет в красно-синюю полоску, — вмешался Генри, рассеянно протягивая руку к блюду с горохом.
— Вот вам и доказательство того, что ни один человек в здравом уме не станет сочетать синий с красным!
— Уилл! — перебила его Шарлотта. — Не смей говорить с Генри в таком тоне! Генри…
Генри поднял голову:
— Да?
Шарлотта вздохнула:
— Ты положил горошек в тарелку Джессамине, а не себе. Прошу тебя, будь внимательнее.
Генри с удивлением уставился на свою тарелку, но тут дверь распахнулась, и в столовую вошла Софи. Приблизившись к столу, она зашептала что-то Шарлотте на ухо. Выслушав горничную, Шарлотта встала и поспешно вышла из комнаты, задержавшись лишь для того, чтобы ласково потрепать Генри по плечу.
— Куда это она? — глаза Джессамины заблестели от любопытства.
— И в самом деле, куда? — Уилл внимательно посмотрел на Софи.
— Если бы миссис Бранвелл желала сообщить вам о своих намерениях, она бы так и сделала. — Равнодушно пожав плечами, Софи поспешила из комнаты вслед за хозяйкой.
Генри радушно улыбнулся.
— Ну, значит, все хорошо, — заключил он. — О чем мы говорили?
— Да так, ни о чем, — отмахнулся Уилл. — Скажите, Генри, куда ушла Шарлотта? Что-то случилось?
— Да нет, ничего… Генри огляделся и наконец осознал, что все присутствующие пристально смотрят на него. Он тяжело вздохнул. — Шарлотта не всегда говорит мне, что делает. — И он опять широко улыбнулся. — И ее можно понять. Вы же знаете, я иногда бываю такой рассеянный.
Тесс хотелось как-то поддержать Генри, но она не знала, что сказать. Внезапно ей вспомнились те времена, когда Нат был еще совсем молод и слыл таким же рассеянным чудаком. Тесс невольно подняла руку и коснулась механического ангела, по-прежнему висевшего у нее на шее.
Генри проследил взглядом за ее рукой:
— Это устройство у вас на шее… Можно мне взглянуть на него?
После секундного колебания Тесс кивнула, расстегнула цепочку и вручила Генри подвеску.
Генри повертел ангела в руках.
— Какой сложный механизм, и какой маленький, — пробормотал он. — Откуда он у вас?
— Наследство от матери.
— Очень похоже на талисман, — заметил Генри. — Можно я заберу его в лабораторию и проверю?
— Ну-у-у… — Тесс сделала над собой усилие. — Ну хорошо. Только обращайтесь с ним очень осторожно. Это единственная моя память о матери. И если он сломается…
— Генри его не сломает, — заверил Джем. — Он разбирается в механизмах лучше всех.
— Чистая правда, — подтвердил Генри без малейшего самолюбования: он просто констатировал факт. — Я верну его целым и невредимым.
— Ладно… — Тесс все еще сомневалась.
— О чем тут беспокоиться? — вмешалась Джессамина. — Этой подвеске — грош цена.
— Это память о матери, Джессамина, — указала Шарлотта, вернувшаяся в столовую уже некоторое время назад и услышавшая часть разговора. — У нас гостья, Тесс. Она хочет с вами поговорить.
— Со мной? — удивленно переспросила Тесс.
— Кто бы это мог быть? — заинтересовался Уилл.
— Это леди Белькур, — вздохнула Шарлотта. — Она ждет внизу. В Святилище.
— Почему она пришла в такой час? — нахмурился Уилл. — Что-то случилось?
— Я сама обратилась к ней, — пояснила Шарлотта. — Прямо перед ужином. Спросила ее о де Куинси. Я надеялась, что она сможет предоставить кое-какие полезные сведения, но она пожелала сначала поговорить с Тесс. Похоже, несмотря на все предосторожности, слухи о Тесс просочились в Нижний Мир, и леди Белькур… в общем, она заинтересовалась.
Тесс бросила вилку:
— Чем она заинтересовалась? — Она огляделась, понимая, что все смотрят на нее. — Кто такая эта леди Белькур?
Все молчали. Тесс с надеждой повернулась к Джему:
— Она Сумеречный охотник?
— Она вампир, — сказал Джем. — И наш осведомитель. Она держит нас в курсе по поводу того, что происходит в Нижнем Мире.
— Если не хочешь говорить с ней, Тесс, это не обязательно, — добавила Шарлотта. — Я могу ее отослать.
— Нет. — Тесс отодвинула тарелку, — Если она что-то знает о де Куинси, то, может быть, ей и о Нате что-нибудь известно. Я поговорю с ней.
— А вы не хотите узнать, о чем она собирается спросить вас? — поинтересовался Уилл.
Тесс задумчиво взглянула на юношу. В колдовском свете его лицо казалось совсем бледным, а глаза — еще более синими, чем обычно. Цветом они напоминали темные воды Северной Атлантики, по которым медленно дрейфуют льдины — словно снежинки зимней ночью, липнущие к оконному стеклу.
— Я ведь еще не видела никого из обитателей Нижнего Мира, кроме Темных Сестер, — сказала она. — Так что… мне тоже интересно.
— Тесс… — начал было Джем, но девушка уже поднялась и, не оглядываясь, вышла из комнаты следом за Шарлоттой.
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Прекрасная, как яркая луна,
Заставила меня пылать она
И гаснуть, будто пламя под дождем.
Глаза закрыты – скорбь таится в них,
Печальны губы, словно розовый цветник
Прошедших дней, которых не вернем[6].


Элджернон Чарльз Суинберн, Баллада жизни

На середине коридора Уилл и Джем догнали ее и пошли рядом.
— Ты и правда подумала, что мы отпустим тебя одну? — спросил Уилл, поднимая руку с колдовским камнем. В коридоре стало светло как днем.
Шарлотта, торопливо шагавшая впереди, обернулась и нахмурилась, но ничего не сказала.
— Я знаю, что лично вы всегда суете всюду свой нос, — ответила Тесс Уиллу, не глядя на него. — Но о Джеме я была лучшего мнения.
— Куда Уилл, туда и я, — без малейшей обиды в голосе пояснил Джем. — Кроме того, я такой же любопытный, как и он.
— Вряд ли стоит этим гордиться. А, кстати, куда мы идем? Мы не ошиблись поворотом?
— Терпение, только терпение, мисс Грей, — пробормотал Уилл.
Через несколько шагов они свернули в длинный коридор, шедший перпендикулярно первому. Тут на стенах не было ни гобеленов, ни факелов, и Тесс поняла, почему Уилл захватил с собой колдовской камень.
— Этот коридор ведет к нашему Святилищу, — объяснила Шарлотта. — Это самое безопасное место во всем Институте. Что бы ни случилось — пожар, взрыв, землетрясение, — эта комната уцелеет. Там же мы встречаемся с теми, кто не может ступить на освященную землю: с проклятыми людьми, с вампирами и так далее. И там же мы нередко укрываем обитателей Нижнего Мира, которых преследуют демоны или другие нижнемирцы. Поэтому на дверях тут стоит мощная защита, так что войти в Святилище или покинуть его без ключа или стила не так-то просто.
— А вампиризм — это тоже проклятие? — поинтересовалась Тесс.
— Нет, — покачала головой Шарлотта. — Мы полагаем, что вампиризм — это своего рода демонический недуг. Большинство болезней, которыми страдают демоны, людям не передаются, но в некоторых случаях заразиться можно — причем достаточно одного укуса или царапины. Например, вампиризм, или ликантропия…
— Или демонический сифилис, — добавил Уилл.
— Прекрати, Уилл! Никакого демонического сифилиса не существует, и тебе это прекрасно известно! — вознегодовала Шарлотта. — Так, о чем это я говорила?
— Что вампиризм — это не проклятие, а болезнь, — подсказала Тесс. — Но вампиры все равно не могут ступить на освященную землю? Разве это не значит, что они прокляты?
— Это зависит от того, во что ты веришь, — сказал Джем. — И веришь ли ты вообще, что существуют проклятия.
— Но вы же охотитесь на демонов! Как вы можете не верить в проклятия?
— Я верю в добро и зло, — сообщил Джем. — И в бессмертную душу. Но я не верю в ад, чертей с вилами и вечные муки для грешников. Я не верю, что можно склонить людей на сторону добра угрозами.
Тесс перевела взгляд на Уилла:
— А вы во что верите?
– Pulvis et umbra sumus, — ответил Уилл, не глядя на Тесс. — Мы — лишь прах и тени. Во что еще можно верить?
— Во что бы вы там ни верили, главное, не говорите леди Белькур, будто она проклята, — попросила Шарлотта и остановилась перед огромными металлическими дверями. На створках были вырезаны две буквы «С», повернутые спиной к спине.
Шарлотта обернулась и строго посмотрела на своих спутников.
— Леди Белькур любезно предложила помочь нам, и нет никаких оснований оскорблять ее. Особенно это касается тебя, Уилл. Если ты будешь вести себя невежливо, я тотчас попрошу тебя покинуть Святилище. Джем, я надеюсь, ты будешь очарователен, как всегда. А вы, Тесс… — Шарлотта перевела серьезный взгляд на девушку. — …вы постарайтесь не испугаться.
Она достала из кармана платья железный ключ и вставила его в замочную скважину. Головка ключа была вырезана в форме ангела с раскрытыми крыльями. Шарлотта повернула ключ, крылья ангела сложились, и дверь распахнулась.
В комнате за дверью не было ни окон, ни других дверей. Гигантские каменные колонны поддерживали сводчатый потолок, по которому плясали тени от свечей в подвесных канделябрах. Колонны эти покрывала хитроумная резьба — рунические символы, сплетающиеся в затейливые узоры. Стены были занавешены огромными, от потолка до пола, гобеленами, на каждом из которых красовалась одна-единственная руна. Кроме того, на одной из стен висело такое же огромное зеркало в позолоченной раме, отчего помещение казалось вдвое более просторным. В центре высился каменный фонтан на круглом основании, украшенный ангелом со сложенными крыльями. Потоки слез струились из его глаз и стекали в круглый бассейн.
Рядом с фонтаном, между двумя массивными колоннами, стояли стулья, обтянутые черным бархатом. На самом высоком из них восседала стройная женщина с царственной осанкой. Шляпку, надвинутую на лоб, украшало большое черное перо. Дорогое платье из красного бархата великолепно оттеняло белоснежную кожу, но грудь женщины, стянутая лифом, была совершенно неподвижна: по-видимому, леди Белькур не требовалось дышать. Рубиновое ожерелье обвивало ее шею, как шрам. Густые светлые волосы ниспадали на плечи изящными локонами, а ярко-зеленые глаза сверкали, подобно кошачьим.
У Тесс перехватило дыхание. Только обитатели Нижнего Мира могли быть настолько прекрасны.
— Пригаси колдовской свет, Уилл, — шепотом приказала Шарлотта и поспешила вперед, чтобы приветствовать гостью. — Как мило с вашей стороны, что вы нас дождались, баронесса. Надеюсь, вам здесь удобно?
— Как всегда, Шарлотта. — Голос леди Белькур выдавал усталость и скуку; в нем слышался легкий акцент, который Тесс не смогла опознать.
— Леди Белькур, позвольте представить вам мисс Терезу Грей. — Шарлотта указала на Тесс, и та вежливо склонила голову, не зная, что еще можно сделать. Она не помнила, как положено обращаться к баронессам. — Рядом с ней мистер Джеймс Карстерс, один из наших молодых Сумеречных охотников, а это…
Но леди Белькур уже обратила на Уилла взгляд своих зеленых глаз.
— Уильям Эрондейл, — промолвила она и улыбнулась. Тесс замерла, но зубы вампира оказались совершенно обычными — никаких клыков. — Рада видеть вас снова.
— Вы знакомы? — удивилась Шарлотта.
— Уильям выиграл у меня двадцать фунтов в штос, — вздохнула леди Белькур, и Тесс почувствовала, как волосы у нее на затылке встали дыбом. — Несколько недель назад, в игорном доме для нижнемирцев, которым управляет «Клуб Пандемониум».
— Неужели? — Шарлотта посмотрела на Уилла, но тот лишь пожал плечами.
— Это было в рамках расследования. Я притворился простецом, жаждущим погрязнуть в пучине порока, — объяснил Уилл. — Если бы я отказался играть на деньги, это было бы подозрительно.
Шарлотта вздернула подбородок:
— Но деньги, которые ты выиграл, — это же вещественное доказательство! Ты должен был передать их Конклаву.
— Я потратил их на джин.
— Уилл!
Тот снова пожал плечами:
— Плавать в пучине порока довольно накладно.
— Но ты все-таки справился, — с легкой улыбкой заметил Джем, и его серебристые глаза ехидно блеснули.
Шарлотта всплеснула руками:
— Уильям, я поговорю с тобой позже! Леди Белькур, неужели вы тоже состоите в «Клубе Пандемониум»?
Леди Белькур поморщилась:
— Конечно нет. Той ночью я приехала в игорный дом потому, что один мой друг, чародей, надеялся выиграть в карты. Двери Клуба открыты для большинства жителей Нижнего Мира. Простецы от нас в восторге — и с удовольствием расстаются с деньгами за удовольствие лицезреть нас. Я знаю, что управляют этим заведением нижнемирцы, но сама я никогда не бы вступила в подобный клуб. Это так вульгарно!
— Тем не менее де Куинси — член Клуба, — заметила Шарлотта, и в ее темных глазах вспыхнул опасный огонь. — Более того, мне сообщили, что он — фактический глава организации. Вам об этом известно?
Леди Белькур покачала головой: эта информация ее, похоже, не впечатлила.
— Когда-то, давным-давно, мы с де Куинси были близки. Но с тех пор прошло много лет, и все изменилось. Ему известно, что Клуб меня не интересует, — я от него этого не скрывала. Однако сам он вполне мог принять управление. Эта организация, конечно, нелепая, но, вне сомнения, очень прибыльная. — Вампирша подалась вперед, сложив на коленях тонкие руки в перчатках. В каждом ее движении чувствовалась необыкновенная, почти кошачья животная грация. — Первое, что следует знать насчет де Куинси, — это то, что он — самый опасный вампир во всем Лондоне. Он поднялся на вершину самого могущественного клана в городе. Ему подчиняются все лондонские вампиры. — Ее алые губы поджались и вытянулись в ниточку. — А второе — это то, что де Куинси очень стар… даже по меркам Детей Ночи. Большую часть своей жизни он прожил до Соглашения, и он его ненавидит. Ему нестерпимо жить под ярмом Закона. Но еще больше он ненавидит нефилимов.
Тесс заметила, как Джем наклонился и что-то шепнул Уиллу, а тот насмешливо приподнял уголок рта.
— Не понимаю, как можно ненавидеть таких очаровательных молодых людей, как мы, — заметил Уилл.
— Наверняка вы знаете, что большинство обитателей Нижнего Мира вас недолюбливают.
— Но мы были уверены, что де Куинси на нашей стороне. — Шарлотта вцепилась в спинку одного из бархатных стульев. — Он всегда сотрудничал с Конклавом.
— Притворялся. Пока сотрудничать с вами — в его интересах, он так и делает. Но он был бы счастлив, если бы вы все пошли на дно.
Шарлотта побледнела, но продолжала расспрашивать:
— А не знаете ли вы, как де Куинси связан с двумя женщинами, которых называют Темными Сестрами? И не доводилось ли вам слышать, чтобы он проявлял интерес к автоматонам — механическим существам?
— Фу, Темные Сестры! — Леди Белькур дернула плечиком. — Безобразные, отвратительные твари. Я всегда старалась их избегать. Они, занимались поставками для членов Клуба, известных своими… скажем так, неаппетитными замашками. Демонические наркотики, проститутки из Нижнего Мира и тому подобное.
— А что насчет автоматонов?
Леди Белькур досадливо вскинула руки.
— Если де Куинси и увлекается механическими игрушками, то мне об этом ничего не известно. По правде говоря, Шарлотта, когда вы спросили меня о де Куинси, я поначалу вообще не собиралась ничего рассказывать. Одно дело — поделиться с Конклавом парочкой секретов о нижнемирцах, и совсем другое — предать самого могущественного вампира в Лондоне. Но потом я услышала о вашей меняющей форму… — Ее зеленые глаза обратились на Тесс, а красные губы изогнулись в улыбке. — Я вижу семейное сходство.
Тесс изумленно уставилась на нее:
— С кем?!
— С Натаниэлем, разумеется. С вашим братом.
— Вы видели моего брата? — взвилась Тесс.
Леди Белькур надменно улыбнулась.
— Я видела его несколько раз на собраниях «Клуба Пандемониум», — сказала она. — Выглядел он, надо сказать, неважно, — впрочем, как любой простец под заклятием. По-моему, он проигрался в пух и прах, бедняжка. Оно и немудрено. Шарлотта мне сказала, что потом его забрали Темные Сестры, и это тоже не удивительно. Они всегда стараются довести простеца до ручки — так, чтобы тот уже не отыгрался, — а потом взыскивают долг самыми неприятными способами.
— Но он жив? — спросила Тесс. — Вы видели его живым?
— Некоторое время назад. — Леди Белькур взмахнула рукой. Ее перчатки были алыми, словно она омыла руки в крови. — Но мы говорили о де Куинси. Скажите, Шарлотта, вам известно, что он устраивает приемы в своем лондонском доме на Карлетонской площади?
Шарлотта сняла руки со спинки стула:
— Я что-то об этом слышала.
— К сожалению, нас он не приглашал, — заметил Уилл. — Впрочем, возможно, наши приглашения затерялись на почте.
— На этих приемах, — продолжала леди Белькур, не обращая на него внимания, — мучают и убивают людей. Тела, вероятно, выбрасывают в Темзу. Об этом вы, полагаю, не знали?
Это известие потрясло даже Уилла.
— Но Закон запрещает Детям Ночи убивать людей! — воскликнула Шарлотта.
— Как я уже сказала, де Куинси презирает Закон. Он убивает людей в насмешку над нефилимами — и, вдобавок, ему просто приятно убивать.
Губы Шарлотты побелели.
— И как давно это началось, Камилла?
«Так вот как ее зовут, — подумала Тесс. — Камилла». Французское имя; возможно, этим и объяснялся ее акцент.
— По крайней мере год назад. Возможно, и раньше, — равнодушно ответила леди Белькур.
— И вы до сих пор молчали? — возмутилась Шарлотта.
— Де Куинси — Повелитель Лондона, и плата за разглашение его тайн — смерть. — Зеленые глаза Камиллы потемнели. — Да и если бы я даже рассказала вам об этом раньше, толку бы от этого не было. Ведь де Куинси — один из ваших союзников. Вы не смогли бы ворваться к нему в дом, как к обычному преступнику. У вас же не было доказательств, а по этому новому Соглашению нефилимы могут принять меры лишь после того, как вампир причинит человеку вред при свидетелях.
— Верно, — неохотно согласилась Шарлотта. — Но если бы нам удалось проникнуть на одну из этих вечеринок…
Камилла рассмеялась:
— Де Куинси ни за что бы этого не допустил!
— Но вы-то можете туда попасть, — продолжала Шарлотта. — И вы могли бы привести с собой кого-то из нас…
Камилла встряхнула головой, и перо на ее шляпке заколыхалось.
— Вы предлагаете мне рискнуть собственной жизнью?
— У меня сложилось впечатление, что вы не очень-то живы, — заметил Уилл.
— Я ценю свое существование не меньше, чем вы — свое, — прищурилась леди Белькур. — Запомните это как следует. Вам, нефилимам, пора бы перестать считать неживыми всех, кто не живет в точности так, как вы.
— Леди Белькур, прошу прощения, — внезапно подал голос Джем, — но не могли бы вы сказать, чего именно вы хотите от Тесс?
Камилла посмотрела на девушку. Ее зеленые глаза блеснули в свете свечей, словно драгоценные камни.
— Вы можете превратиться в кого угодно? Имитировать все без исключения — и внешность, и голос, и манеры? Так, по крайней мере, мне рассказывали.
— Да, — неуверенно подтвердила Тесс. — Мне говорили, что становлюсь точной копией того, в кого превращаюсь.
Камилла по-прежнему пристально смотрела на нее:
— Надеюсь, так оно и есть. Если бы вы превратились в меня…
— В вас? — переспросила Шарлотта. — Леди Белькур, я не понимаю…
— А я понимаю, — перебил Уилл. — Если Тесс превратится в леди Белькур, она сможет проникнуть на вечеринку в доме де Куинси. И сможет стать свидетелем того, как он нарушает Закон. И тогда Конклав сможет принять меры, не преступая Соглашения.
— Да вы настоящий стратег, юноша, — улыбнулась Камилла, снова сверкнув своими белыми зубами.
— К тому же у вас будет возможность осмотреться в доме де Куинси. — добавил Джем. — И выяснить, почему он интересуется автоматонами. Если он и вправду убивает простецов, то, возможно, он это делает не только ради забавы. — Он многозначительно посмотрел на Шарлотту, и Тесс поняла, что он думает о телах, найденных в подвале Темного Дома.
— Надо придумать, как связаться с Конклавом из дома де Куинси, — подхватил Уилл. — Возможно, Генри сможет что-нибудь придумать. И было бы недурно запастись планом дома…
– Уилл, — перебила его Тесс, — я не…
— Разумеется, вы не пойдете туда одна, — отмахнулся Уилл. — Я отправлюсь с вами.
— Нет, Уилл! — взвилась Шарлотта. — Ты и Тесс — одни в доме, битком набитом вампирами? Я запрещаю!
— Но кого вы можете послать с ней, если не меня? — спросил Уилл. — Вы же понимаете, что я смогу ее защитить!
— Я сама могу. Или Генри…
Камилла, которая до сих пор только наблюдала за их разговором со смесью скуки и насмешливого любопытства, наконец вмешалась:
— Боюсь, на сей раз мне придется согласиться с Уильямом. На эти вечеринки пускают только близких друзей де Куинси, — естественно, вампиров и их слуг-простецов. Де Куинси однажды уже встречался с Уиллом, когда тот изображал богатого и глупого простеца, увлеченного оккультизмом. Думаю, он не удивится, если теперь увидит Уилла в роли раба.
Рабы… Тесс читала о них в «Кодексе»: это были простецы, поклявшиеся служить вампиру. Их еще называли омраченными. Раб повсюду сопровождал своего хозяина-вампира и кормил его своей кровью, а взамен время от времени получал немного крови своего хозяина. Кровь вампира укрепляла связь между хозяином и рабом и гарантировала, что после смерти человек превратится в вампира.
— Но Уиллу всего семнадцать, — запротестовала Шарлотта.
— Большинство рабов были обращены в рабство еще в юном возрасте, — возразил Уилл. — Вампиры предпочитают простецов помоложе: на них и посмотреть приятно, и меньше опасности, что у раба окажется дурная кровь. Кроме того, чем человек моложе, тем дольше он проживет, хотя и ненадолго. — Он самодовольно ухмыльнулся. — Среди членов Конклава немного найдется таких, кто сумеет убедительно изобразить молодого красивого раба: ведь в большинстве своем они уже не молоды…
— …и не красивы? — с усмешкой подхватил Джем. — Так вот почему я не могу сыграть эту роль?
— Нет, не поэтому, — возразил Уилл. — Ты сам понимаешь, почему.
Джем посмотрел на друга, пожал плечами и отвернулся.
— Я все еще не уверена, — промолвила Шарлотта. — Когда ожидается следующий прием, Камилла?
— В субботу ночью.
— Я должна посоветоваться с Конклавом, прежде чем дать согласие на эту авантюру, — вздохнула Шарлотта. — Кроме того, следует спросить согласия у Тесс.
Все обернулись и посмотрели на девушку. Та облизала пересохшие губы.
— Мой брат может находиться в доме де Куинси? — спросила та.
— Полной уверенности нет. Может быть. Но там наверняка будет кто-то, кому известно, что случилось с вашим братом, и это вполне возможно, — ответила леди Белькур. — Темные Сестры регулярно бывали на приемах де Куинси. Если захватить и допросить их или кого-то из их приспешников, вы получите ответы на некоторые свои вопросы.
Желудок Тесс сжался в тугой комок.
— Хорошо, я пойду туда, — кивнула она. — Но вы должны пообещать мне: если Нат там, мы спасем его, а если нет — то выясним, где его держат. Я хочу знать наверняка: все это затевается не только для того, чтобы поймать де Куинси, но и чтобы спасти Ната.
— Разумеется, — заверила ее Шарлотта. — Но я не знаю, Тесс… Это очень опасно…
— А вы когда-нибудь превращались в обитателя Нижнего Мира? — спросил Уилл. — Откуда вам знать, что это удастся?
Тесс покачала головой:
— Я никогда не делала ничего подобного. Но… я могу попробовать… Не могли бы вы дать мне что-нибудь из своих вещей? — обратилась она к леди Белькур. — Кольцо или носовой платок.
Камилла завела руки за голову, отвела с затылка серебристо-белые локоны, расстегнула свое ожерелье и протянула девушке:
— Вот. Возьмите это.
Джем, нахмурив брови, шагнул вперед, забрал ожерелье и сам передал его Тесс. Оно оказалось тяжелым, а квадратный рубин размером с птичье яйцо — холодным, как будто до сих пор лежал в снегу. Когда Тесс сжала его в кулаке, он обжег ей ладонь, словно осколок льда. Она сделала резкий вдох и закрыла глаза.
На сей раз превращение проходило не так, как всегда. Темнота вокруг сгустилась очень быстро, а свет, вспыхнувший вдали, оказался серебристым и вместо обычного тепла источал леденящий холод. Тесс потянула этот свет к себе, окуталась его сиянием и устремилась к самому его источнику. Ослепительно белые стены мерцающего света поднялись вокруг нее со всех сторон.
Грудь Тесс пронзила резкая боль, и на мгновение все перед глазами окрасилось в алый цвет крови. Тесс распахнула глаза…
…и снова очутилась в Святилище. Все смотрели на нее. Камилла слегка улыбалась, остальные же, казалось, были потрясены до глубины души — точь-в-точь, как тогда, когда она превратилась в Джессамину.
Но что-то во всем этом было не так. В душе она ощущала огромную, зияющую пустоту — не боль, но острое, ноющее чувство утраты. Дыхание перехватило, по всему телу пробежала судорога, и Тесс рухнула на стул, прижимая руки к груди.
— Тесс? — Джем присел рядом и взял ее за руку. В зеркале на дальней стене Тесс увидела свое отражение — или, вернее, двойника Камиллы. На плечи ее ниспадали сверкающие локоны, а платье стало тесным и едва прикрывало белоснежную грудь. Тесс покраснела бы от смущения… но для того, чтобы покраснеть, нужна была кровь, бегущая по жилам. «А у вампиров не бьется сердце», — с нарастающим ужасом вспомнила Тесс. Вампиры не краснеют, не дышат, им не бывает ни холодно, ни жарко… «Так вот что это за пустота внутри!» — осознала Тесс. Сердце ее и впрямь не билось. Она вдохнула со всхлипом и поняла, что все-таки может дышать — вот только телу этого не хочется и не требуется.
— Боже мой! — шепнула она, обращаясь к Джему. — Я… у меня не бьется сердце. Я чувствую себя так, словно умерла. Джем…
Он погладил ее руку — нежно, утешительно, — и посмотрел на нее своими серебряными глазами.
— Ты жива, — чуть слышно ответил он. — Ты просто находишься в чужом теле, но ты есть ты, Тесс, и ты жива. Знаешь, как я это понял?
Она покачала головой.
— Ты только что сказала: «Боже мой!» Ни один вампир не смог бы этого сказать. — Он сжал ее руку. — Так что душа твоя остается прежней.
Тесс закрыла глаза. Несколько секунд она сидела неподвижно, полностью сосредоточившись на теплой руке Джема, прикасавшейся к ее ледяной коже. В конце концов, дрожь, сотрясавшая ее тело, унялась; девушка открыла глаза и слабо улыбнулась Джему.
— Тесс, — окликнула Шарлотта. — С вами все в порядке?
Тесс отвернулась от Джема и посмотрела на Шарлотту, наблюдавшую за ней с беспокойством. Рядом с Шарлоттой стоял Уилл, но по лицу его невозможно было понять, о чем он думает.
— Вам придется немного попрактиковаться, — сказала леди Белькур. — Если вы хотите обмануть де Куинси, нужно научиться двигаться и держаться так же, как я. Например, я бы никогда так не плюхнулась на стул, как вы это сейчас сделали. — Она склонила голову набок. — Но, тем не менее, это впечатляет. Вас хорошо обучили.
Тесс подумала о Темных Сестрах. Должна ли она испытывать к ним благодарность? Ведь они помогли ей высвободить силу, дремавшую глубоко внутри. Но, с другой стороны, не лучше ли было оставаться прежней и так никогда и не узнать, чем она отличается от обычных людей?
Медленно расслабившись, Тесс отпустила личину Камиллы. Было такое чувство, словно она выныривает из ледяной воды. По телу вновь пробежала дрожь, и Тесс крепче сжала руку Джема. Сердце вспорхнуло в груди и забилось с новой силой, воздух наполнил легкие, и Тесс прижала руки к груди, не в силах поверить, что настоящая жизнь вернулась в ее тело.
Взглянув в зеркало, она убедилась, что снова стала собой — Терезой Грей, а не сверхъестественно прекрасной вампиршей, — и не смогла сдержать глубокий вздох облегчения.
— Мое ожерелье? — холодно напомнила леди Белькур и протянула изящную руку. Джем забрал у Тесс ожерелье и передал его владелице, но Тесс успела заметить надпись, выгравированную на серебряной оправе рубина: «Amor verus moritur numquam»[7].
Сама не понимая почему, она бросила взгляд на Уилла — и обнаружила, что он тоже смотрит на нее. Оба поспешно отвели глаза.
— Леди Белькур, — промолвил Уилл, — поскольку никто из нас никогда не бывал в доме де Куинси, не могли бы вы начертить для нас план или хотя бы рассказать о расположении комнат?
— У меня для вас есть кое-что получше. — Леди Белькур подняла руки и застегнула ожерелье на шее. — Магнус Бейн.
— Чародей? — Шарлотта удивленно подняла брови.
— Именно так, — подтвердила леди Белькур. — Он знает лондонский дом де Куинси не хуже меня и часто бывал у него в гостях. Впрочем, вечеринок с убийствами он избегает, так же, как и я.
— Как благородно с его стороны, — пробормотал Уилл.
— Он встретит вас у де Куинси и будет вашим проводником. Никто не удивится, увидев нас вместе: все знают, что Магнус Бейн — мой возлюбленный.
Тесс приоткрыла рот от удивления. Благовоспитанные леди никогда не говорят ни о чем подобном в светском обществе — да и вообще кому бы то ни было. Но, возможно, у вампиров принято иначе? Все остальные были, похоже, изумлены не меньше, и только Уилл едва сдерживал смех.
— Как это мило, — выдавила наконец Шарлотта.
— В самом деле. — Камилла поднялась. — А теперь будьте так добры, проводите меня отсюда. Уже поздно, а я еще не ужинала.
— Уилл, Джем, проводите леди Белькур, — распорядилась Шарлотта, обеспокоенно глядя на Тесс.
Двое юношей встали по сторонам от Камиллы, точно солдаты (впрочем, они и были воинами, напомнила себе Тесс), и подвели ее к двери. На пороге леди Белькур остановилась и оглянулась через плечо. При виде ее улыбки и светлых локонов, рассыпавшихся по плечам, Тесс затаила дыхание: вампирша была так красива, что восхищение пересилило в девушке инстинктивную неприязнь.
— Если вы это сделаете, — промолвила Камилла, глядя на Тесс, — и у вас все получится, то, найдете ли вы своего брата или нет, я могу вам обещать: вы ни о чем не пожалеете.
Тесс нахмурилась, но Камилла уже ушла. Она двигалась так быстро, что уследить за ней было невозможно.
Тесс повернулась к Шарлоте:
— Что она имела в виду? Почему она сказала, что я ни о чем не пожалею?
Шарлотта покачала головой.
— Не знаю, — вздохнула она. — Хотелось бы верить, что она имела в виду лишь то, что вы исполните свой долг и это должно вас утешить. Но ведь это Камилла, а значит…
— Все вампиры такие? — спросила Тесс. — Такие же… холодные?
— Многие из них прожили очень долго, — дипломатично ответила Шарлотта. — И они смотрят на мир иначе, чем мы.
Тесс прижала пальцы к ноющим вискам.
— И в самом деле… — пробормотала она.
* * *
Уилла в вампирах раздражало многое: и способность двигаться совершенно беззвучно, и низкий, нечеловеческий тембр их голосов. Но больше всего его выводил из себя их запах — а точнее, полное отсутствие запаха. Все люди чем-то пахли — потом, мылом, духами. А вампиры не пахли ничем, словно восковые манекены.
Джем придержал перед Камиллой последнюю дверь, ведущую из Святилища во внешнюю прихожую Института. Все коридоры на пути и эта прихожая были неосвящены, чтобы вампиры и прочая нежить могли беспрепятственно пройти здесь, — но в другие помещения Камилле входить было нельзя. Провожали ее не только из вежливости, но и для того, чтобы она случайно не забрела на освященную землю: это было бы опасно не только для нее, но и для всех присутствующих.
Едва удостоив Джема взглядом, леди Белькур прошла в дверь. Уилл последовал за ней, тихо шепнув другу:
— Вот и она тоже ничем не пахнет.
Джем испуганно посмотрел на него.
— Ты что, ее нюхал?
Камилла, ожидавшая их уже у следующих дверей, повернула голову и улыбнулась:
— Я слышу все, что вы говорите, — сообщила она. — Вампиры действительно не пахнут. Поэтому из нас получаются такие великолепные хищники.
— И еще потому, что у вас превосходный слух, — добавил Джем.
Дверь за Уиллом захлопнулась. Теперь все трое стояли в маленьком квадратном фойе. Рука Камиллы лежала на ручке входной двери, словно ей не терпелось выйти из дома, однако на лице ее не читалось никаких признаков спешки.
— Вы только посмотрите на себя! — промолвила она, окидывая взглядом юношей. — Тьма и серебро! Вы, — кивнула она Джему, — так бледны, что могли бы сойти за вампира. — А насчет вас — повернулась она к Уиллу, — думаю, из гостей де Куинси никто не усомнится, что я могла взять вас в рабы.
Джем смерил Камиллу уничтожающим взглядом.
— Почему вы нам помогаете? — резко спросил он.
Камилла улыбнулась. Она была красива, и Уилл не мог этого не признать. Да и многие вампиры красивы — но они всегда напоминали ему засушенные цветы: прекрасные, но неживые.
— Потому что я знаю, чем он занимается, и из-за этого меня мучит совесть, — ответила вампирша. Джем покачал головой:
— Лично я сомневаюсь, что вы из тех, кто готов принести себя в жертву ради каких-либо принципов. Почти всеми движет какая-то личная выгода. Любовь, ненависть…
— Или жажда мести, — подхватил Уилл. — Ведь вы узнали обо всем этом еще год назад, а рассказали нам только сейчас.
— Потому, что только сейчас появилась мисс Грей.
— Да, но это ведь не все? — продолжал Джем. — Тесс для вас — только орудие. Но какова истинная причина, каковы ваши мотивы? Он склонил голову набок. — Почему вы так сильно ненавидите де Куинси?
— А вот это уже не ваше дело, мой маленький Сумеречный охотник! — Губы Камиллы растянулись, обнажив острые клыки, ярко белеющие на фоне алых губ. Уилл видел подобное не впервые, но все равно ему стало не по себе. — Да и какая вам разница, чем я руководствуюсь?
Вместо Джема ответил Уилл, который прекрасно понимал, что на уме у его друга:
— Если мы не будем этого знать, то не сможем вам доверять. Что если вы хотите заманить нас в ловушку? Шарлотта не хочет так о вас думать, но у нас подобной уверенности нет.
— Заманить вас в ловушку? — насмешливо переспросила Камилла. — И навлечь на себя гнев всемогущего Конклава? Маловероятно!
— Леди Белькур, — Джем твердо посмотрел ей в глаза. — Что бы ни пообещала вам Шарлотта, но вам все же придется ответить на наши вопросы, если вы хотите, чтобы мы вам помогали.
— Ну что ж, хорошо, — сдалась вампирша. — Вижу, вы не успокоитесь, пока не получите объяснений. Вы, — она кивнула Уиллу, — совершенно правы. И, похоже, вы знаете немало и о любви, и о мести — несмотря на столь юный возраст. Когда-нибудь мы с вами об этом потолкуем. — Она снова улыбнулась, но глаза ее остались холодными. — Видите ли, когда-то у меня был возлюбленный. Оборотень, ликантроп. Детям Ночи запрещено любить Детей Луны. Мы были осторожны, но де Куинси все равно узнал о нас. Узнал — и убил его… точно так же, как убивает бедных простецов на своих вечеринках. — Ее глаза засияли, как пара зеленых фонарей. — Я любила его, а де Куинси его убил. И другие вампиры тоже ему помогали, и я никогда им этого не прощу, никогда! Убейте их!
* * *
«Подписание Соглашения, со дня которого минуло вот уже десять лет, стало поистине историческим событием в жизни нефилимов и обитателей Нижнего Мира. Отныне они уже не стремились уничтожить друг друга. Они объединились в борьбе против общего врага — против демонов. При подписании Соглашения в Идрисе присутствовало пятьдесят человек: десять Детей Ночи, десять Детей Лилит, именуемых также чародеями; десять представителей Народа Фейри; десять Детей Луны и десять потомков Разиэля…»
Тесс вздрогнула, услышав громкий стук в дверь. Полулежа в постели, она читала «Кодекс Сумеречных охотников» и не заметила, как погрузилась в сон. Прежде чем дверь открылась, она успела лишь отложить книгу и натянуть одеяло до подбородка.
В комнату вошла Шарлотта со светильником в руке. Тесс вдруг ощутила укол разочарования… но кого еще можно было ожидать? Несмотря на поздний час, Шарлотта была одета для прогулки. Лицо ее было очень серьезно, под темными глазами залегли тени.
— Вы не спите?
Тесс кивнула и показала «Кодекс».
— Вот, читаю.
Шарлотта молча прошла в комнату, села в ногах кровати и протянула руку. На ладони ее что-то блеснуло, и Тесс узнала свою подвеску — механического ангела.
— Вы оставили его Генри.
Тесс отложила книгу, взяла подвеску на цепочке, надела ангела себе на шею и сразу же почувствовала себя гораздо увереннее.
— Ему удалось что-то выяснить?
— Трудно сказать. Генри говорит, что внутри скопилось столько ржавчины, что непонятно, как механизм до сих пор работает. Он почистил его, но, похоже, ничего не изменилось. Может быть, он теперь тикает более равномерно?
— Может быть. — Тесс было все равно. Главное, что ей вернули эту драгоценную подвеску — единственную память о матери.
Шарлотта сложила руки на коленях:
— Тесс, я еще не все вам рассказала.
Сердце девушки пустилось вскачь.
— Что вы имеете в виду?
— Мортмейн… — начала Шарлотта и надолго умолкла, но затем все-таки продолжила: — Я сказала вам, что Мортмейн представил вашего брата членам «Клуба Пандемониум». Но это лишь часть правды. На самом деле ваш брат уже знал о Нижнем Мире — еще до того, как познакомился с Мортмейном! И, по-видимому, он узнал о нем от вашего отца.
Тесс потрясенно уставилась на нее.
— Сколько вам было лет, когда умерли ваши родители? — спросила Шарлотта.
— Они погибли… — прошептала Тесс. — Это был несчастный случай… Мне тогда было три, а Нату — шесть.
Шарлотта нахмурилась:
— Ваш брат был еще слишком маленький для подобных тайн, но придется предположить, что ваш отец кое-что рассказал ему, несмотря на возраст.
— Нет, — помотала головой Тесс. — Нет, вы не понимаете. У меня было самое обычное, самое прозаическое детство. Тетя Гарриет была самой практичной женщиной на свете. И если бы что-то такое было известно брату, то тетя тоже знала бы. Она была младшей сестрой матери. Они вместе приплыли в Америку из Лондона.
— Нередко люди хранят тайны даже от самых близких. — Шарлотта провела пальцами по обложке «Кодекса», украшенной рельефной печатью. — И вы должны признать, что в моем предположении есть определенный смысл.
— Смысл? Нет в этом никакого смысла!
— Тесс… — вздохнула Шарлотта. — Нам неизвестно, откуда взялись ваши способности. Но если один из ваших родителей был связан с миром магии, приходится предположить, что это неспроста. Возможно, ваш отец состоял в «Клубе Пандемониум». Иначе откуда де Куинси мог бы узнать о вас?
— Ну, может быть, — неохотно признала Тесс. — Вот только… Понимаете, когда я попала в Лондон, мне казалось, что все происходящее — это просто сон. Прежняя моя жизнь была настоящей, а это — ужасный кошмар. И я думала, что если разыщу Ната, мы сможем вернуться к прежней жизни. — Она посмотрела Шарлотте в глаза. — Но теперь мне начинает казаться, что сон — это моя прежняя жизнь, а то, что происходит сейчас, — и есть реальность. Если мои родители знали о «Клубе Пандемониум» и о Нижнем Мире, это значит, что… что мне некуда возвращаться.
Шарлотта выдержала ее взгляд, не отводя глаз.
— Вы знаете, откуда у Софи этот ужасный шрам? — внезапно спросила она.
От неожиданности Тесс только и смогла, что пробормотать:
— Я… я думала об этом, но… мне не хотелось спрашивать ее прямо.
— Вот и правильно, — кивнула Шарлотта и продолжала холодно и твердо: — Когда я впервые увидела Софи, она сидела на крыльце, вся перемазанная в грязи, и прижимала к щеке кровавую тряпку. Она увидела меня, когда я проходила мимо, несмотря на то, что на мне были чары. Из-за этого я и обратила на нее внимание. Выяснилось, что Софи наделена Зрением, так же как Томас и Агата. Я предложила ей денег, но она отказалась. Тогда я уговорила ее проводить меня до чайной лавки, и по дороге она рассказала, что с ней случилось. Софи работала горничной в прекрасном доме в Сент-Джонс-Вуд. Горничных в таких домах выбирают за внешний вид, и Софи определенно была красива — что поначалу казалось преимуществом, но вскоре обернулось серьезной помехой. Сын хозяина дома попытался соблазнить ее, но Софи ответила отказом. Тогда он пришел в ярость, схватил нож и рассек ей лицо, заявив, что если он сам не может получить ее, то и никто другой не захочет взглянуть на нее дважды.
— Какой ужас, — прошептала Тесс.
— Она бросилась за помощью к хозяйке, матери этого юноши, но он заявил, что Софи сама пыталась соблазнить его, а он нечаянно ранил ее, пытаясь защитить свою добродетель. Разумеется, хозяйка поверила своему сыну и вышвырнула Софи на улицу. К тому времени, как я нашла ее, щека уже сильно воспалилась. Я привела ее в Институт, и Безмолвные Братья вылечили воспаление, но шрам остался.
Тесс в жесте бессознательного сочувствия прижала ладонь к лицу:
— Бедная Софи…
— У Софи есть дар, — продолжала Шарлотта. — Она может видеть то, чего другие не видят. До тех пор, как она попала к нам, она часто задавалась вопросом: не сошла ли она с ума? Теперь она знает, что не безумна: просто она не такая, как все. В прежней жизни она была всего лишь горничной, которая наверняка потеряла бы место сразу же, как только начала бы увядать ее красота. Но теперь она — одна из нас, и ей больше нечего бояться. — Шарлотта подалась вперед. — Когда вы оглядываетесь на свою прежнюю жизнь, она кажется вам безопасной — по сравнению с тем, что происходит сейчас. Но ведь вы и ваша тетя были очень бедны, если я не ошибаюсь. Если бы вы не приехали в Лондон, что бы вы делали после смерти тети? Что бы с вами сталось? Вас могла постигнуть такая же судьба, как Софи. — Шарлотта покачала головой. — У вас невероятно редкий, бесценный дар. Вам не нужно ни у кого ничего просить. Вы не должны ни от кого зависеть. Вы свободны, а свобода — это величайшая ценность.
— Из-за этого моего дара меня мучили и держали в тюрьме, — возразила Тесс.
Шарлотта вновь покачала головой:
— Софи однажды сказала мне, что довольна тем, что у нее теперь на лице шрам: это значит, что если теперь ее кто-нибудь полюбит, то не из-за хорошенького личика, а благодаря тому, какова она на самом деле. Так же и с вами, Тесс. Ваша сила — в том, кто вы такая. Когда найдется человек, который вас полюбит, он полюбит вас такой, как вы есть.
Тесс взяла «Кодекс» и прижала его к груди.
— Значит, я права. То, что происходит сейчас, — реальность, а сном была моя прежняя жизнь.
— Именно так. — Шарлотта ласково потрепала Тесс по плечу, и та едва не подпрыгнула от неожиданности. Она так отвыкла от участия, от материнской ласки! Тесс вспомнила тетю Гарриет, и горло перехватило от подступивших слез. — А теперь настало время проснуться, — добавила Шарлотта.
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На сердце жернов возложу, лицом закаменею,
И буду лгать, и буду предан, и умру, –
Но кто о том узнает? Да никто:
Мы – прах и пепел…


Альфред Теннисон, Мод

— Попытайтесь еще раз, — предложил Уилл. — Просто пройдите из угла в угол. Мы скажем, если вы будете выглядеть убедительно.
Тесс вздохнула. В висках у нее стучало, перед глазами все плыло. Учиться вести себя как вампир было очень утомительно.
С визита баронессы прошло уже два дня, и все это время Тесс пыталась стать хоть немного похожей на элегантную красавицу, однако получалось у нее неважно. Она по-прежнему лишь скользила по поверхности сознания Камиллы, не в силах дотянуться до личности и уловить ее мысли. А из-за этого трудно было понять, как ходить, как говорить и какое выражение сохранять на лице, чтобы обмануть де Куинси и других вампиров, которые наверняка знали Камиллу очень хорошо.
Вот уже несколько часов после ленча Тесс провела в библиотеке, но она не читала, а училась ходить скользящей походкой и говорить с легким акцентом, как Камилла. На плече у нее красовалась драгоценная брошь, которую недавно принес один из рабов леди Белькур — морщинистый старичок по имени Арчер. Платье для Тесс тоже приготовили, но оно было слишком тяжелым и громоздким, чтобы носить его весь день. Поэтому пока она обходилась собственным новым сине-белым платьем, которое становилось неприятно тесным в груди и слишком широким в талии всякий раз, как она превращалась в Камиллу.
Джем и Уилл устроились на длинном столе у дальней стены библиотеки — якобы для того, чтобы помогать ей советами, но на деле, как подозревала Тесс, чтобы посмеяться над ее затруднениями.
— Вы слишком сильно тянете носок при ходьбе, — сообщил Уилл, невозмутимо вытирая о рубаху блестящее красное яблоко и делая вид, что не замечает возмущенного взгляда девушки. — Камилла ходит изящно — как лесная лань, а не как косолапая утка.
— Я не хожу как утка!
— А я люблю уток, — дипломатично вмешался Джем. — Особенно тех, что в Гайд-парке. — Он искоса глянул на Уилла; тот, как и Джем, сидел на краю стола, болтая ногами. — Помнишь, ты уговаривал меня покормить диких уток пирогами с утятиной, чтобы вывести породу уток-каннибалов?
— Да, и они его слопали как миленькие, — ухмыльнулся Уилл. — Кровожадные маленькие твари. Никогда не доверяйте уткам.
— Прошу прощения, что перебиваю вас, — не выдержала Тесс, — но если вы не собираетесь мне помогать, то лучше оставьте меня в покое. Как будто мне больше делать нечего, как слушать вашу болтовню о каких-то утках.
— Подобная раздражительность не к лицу настоящей леди, — промолвил Уилл и с улыбкой поднес яблоко ко рту. — Но, может быть, это природа Камиллы наконец дает о себе знать?
Его тон звучал игриво. «Как это странно, — подумала Тесс. — Всего несколько дней назад он разозлился на меня из-за своих родителей, а потом, в тот же вечер, умолял о помощи, чтобы скрыть болезнь Джема. А теперь он меня дразнит, как будто я — его младшая сестра или что-то в этом роде. Как будто я ему симпатична, но не вызываю никаких сильных и сложных чувств».
Тесс прикусила губу и вздрогнула от внезапной острой боли. Вампирские клыки Камиллы подчинялись инстинкту, природу которого она пока еще не понимала. Время от времени они удлинялись и заострялись самопроизвольно, и осознать это Тесс успевала лишь тогда, когда прокусывала себе губу. Рот ее наполнился кровью — ее собственной кровью, соленой и горячей. Тесс прижала пальцы к губам, а когда отвела руку, увидела, что она испачкана красным.
— Не трогайте! — Уилл отложил яблоко и спрыгнул со стола. — Сейчас все само заживет — вы и глазом моргнуть не успеете.
Тесс пощупала языком левый клык. Он снова стал плоским, как самый обычный зуб.
— Не понимаю, почему так происходит.
— Это голод, — пояснил Джем. — Вы сейчас думали о крови?
— Нет.
— Думали о том, как приятно было бы меня укусить? — поинтересовался Уилл.
— Нет!
— А если бы и да, никто не стал бы вас осуждать, — улыбнулся Джем. — Уилл способен вывести из себя кого угодно.
Тесс вздохнула:
— Как же все это трудно! Я боюсь, что у меня так и не выйдет превратиться в Камиллу по-настоящему. Я ее совершенно не понимаю.
Джем пристально посмотрел на нее:
— А вы не можете коснуться ее мыслей? Вы говорили, что способны сделать это с теми, в кого превращаетесь.
— Пока не получается. Все, что мне удается с леди Белькур, — лишь случайные образы. Похоже, ее мысли слишком хорошо защищены.
— Ну, будем надеяться, до завтра вы успеете прорвать эту защиту, — сказал Уилл. — Иначе у нас будут серьезные неприятности.
— Уилл! — одернул его Джем. — Не говори так.
— Да, ты прав, — признал Уилл. — Не стоит полагаться только на Тесс. Даже если она все испортит, я выведу ее из этого проклятого дома, хоть бы у меня на пути встала целая толпа вампиров.
Джем — по обыкновению, как уже успела понять Тесс, — просто не обратил внимания на хвастовство друга.
— Может быть, вам удается проникнуть в мысли только тех людей, которые уже умерли? — предположил он. — Может быть, предметы, которые давали вам Темные Сестры, принадлежали только убитым людям?
— Нет. Когда я превратилась в Джессамину, я смогла прочитать ее мысли. Так что нет, по счастью, мой дар распространяется не только на мертвецов. Иначе это было бы просто ужасно.
Джем задумчиво посмотрел на Тесс, и той стало неловко под взглядом его серебристых глаз.
— А насколько вам удается читать мысли умерших? Например, если бы я дал вам предмет, который когда-то принадлежал моему отцу, вы смогли бы сказать, о чем он думал перед смертью?
— Джеймс, я не думаю… — обеспокоенно начал Уилл, но тут дверь открылась и в библиотеку вошла Шарлотта, а за ней — еще не менее дюжины человек. Ни одного знакомого Тесс среди них не было.
Конклав… — шепотом сообщил Уилл и, нырнув за один из высоких книжных шкафов, жестом подозвал к себе Тесс и Джема.
Из своего укрытия они наблюдали, как библиотека наполняется Сумеречными охотниками — по большей части мужчинами, однако среди них оказались и две женщины.
Тесс завороженно смотрела на них, вспоминая слова Уилла о Боудикке и о том, что женщины тоже могут быть воинами. У одной из Сумеречных охотниц, очень высокой, не менее шести футов ростом, волосы были белые, как снег, и уложенные в причудливое подобие короны. Судя по виду, ей уже перевалило за шестьдесят, но держалась она по-королевски. Вторая женщина была моложе — темноволосая, с кошачьими глазами и плавными, вкрадчивыми движениями. Старший из мужчин, тоже высокий, был облачен во все серое, и даже волосы и кожа его отливали серым. Тесс с интересом разглядывала его: лицо худое, угловатое, с тонким крючковатым носом, похожим на орлиный клюв, и острым подбородком. В уголках глаз залегли глубокие морщины, а сами глаза были подведены красным. Рядом с ним стоял самый молодой из всех — юноша от силы на год старше Джема или Уилла, с растрепанными каштановыми волосами и настороженным взглядом. Он был красив, но черты его лица показались Тесс чересчур правильными, а оттого какими-то холодными. Джем издал странный звук, в котором удивление смешивалось с недовольством.
— Габриель Лайтвуд, — прошептал он Уилл. — Что он тут делает? Я думал, он сейчас в школе в Идрисе.
Уилл не пошевелился. Он смотрел на юношу, приподняв бровь, и на губах его играла легкая улыбка.
— Только не задирай его, Уилл, — поспешно прибавил Джем. — Только не здесь. Это все, о чем я прошу.
— И все-таки ты просишь слишком многого, — отрезал Уилл, не глядя на друга. Чуть подавшись вперед, наблюдал за Шарлоттой, которая уже рассаживала гостей за большим столом.
— Фредерик Эшдаун и Майкл Пенхоллоу, будьте любезны, вам сюда, — распорядилась она. — Лилиан Хайсмит, не будете ли вы так добры занять место вон там, рядом с картой…
— А где Генри? — вдруг спросил седовласый мужчина в сером. — Где ваш муж? Как один из руководителей Института он должен присутствовать здесь.
На какую-то долю секунды Шарлотта опешила, но тут же взяла себя в руки и натянуто улыбнулась:
— Он прибудет с минуты на минуту, мистер Лайтвуд.
Тесс тут же поняла две вещи: во-первых, этот седовласый человек, скорее всего, отец Габриеля Лайтвуда, а во-вторых, Шарлотта лгала.
— Будем надеяться, — проворчал мистер Лайтвуд. — Где это видано, чтобы Конклав заседал без руководителя Института? — И с этими словами он неожиданно обернулся.
Уилл тут же отпрянул, но слишком поздно. Мистер Лайтвуд прищурился:
— А кто это прячется там, за книжным шкафом? Выходи и покажись нам!
Уилл посмотрел на Джема, но тот лишь пожал плечами:
— Нет смысла ждать, пока нас вытащат отсюда силой.
— Говорите за себя, — прошипела Тесс. — Я не хочу, чтобы Шарлотта на меня рассердилась, если выяснится, что нам нельзя было находиться здесь.
— Не делайте из мухи слона, милая Тесс. Откуда вам было знать, что Конклав решит собраться здесь в этот час? И Шарлотте прекрасно известно, что для вас это — совершенная неожиданность. Так что не беспокойтесь, она всегда точно знает, кто во всем виноват, — ухмыльнулся Уилл. — Вот только на вашем месте я бы снова превратился в вас, если вы понимаете, о чем я. Нет нужды эпатировать этих почтенных старцев.
— О! — Тесс и забыла, что до сих пор находится в обличье Камиллы. Она поспешно вернулась к своему истинному виду, после чего все трое вышли, наконец, из укрытия. — Уилл, — вздохнула Шарлотта, но при появлении Тесс и Джема лишь покачала головой. — Я же предупреждала вас, что в четыре часа здесь будет проходить собрание Конклава.
— В самом деле? — удивился Уилл. — Я, должно быть, забыл. Какой ужас. — Взгляд его скользнул по лицам присутствующих и остановился на молодом Лайтвуде. — Привет, Габриель.
Тот ответил Уиллу свирепым взглядом, полным ненависти. Его зеленые глаза ярко сверкнули, а губы искривились в гримасе отвращения.
— Уильям… — наконец произнес он с немалым усилием и перевел взгляд на Джема: — И Джеймс. Разве вы не слишком молоды для участия в собраниях Конклава?
— А ты? — поинтересовался Джем.
— Мне исполнилось восемнадцать в июне, — сообщил Габриель и откинулся на спинку так, что передние ножки стула оторвались от пола. — Так что теперь я имею полное право участвовать в работе Конклава.
— Должно быть, перед вами открылся целый новый мир, — иронично оборвала его высокая надменная женщина. — Так это она, Лотти? Та самая девочка-чародейка? — Вопрос был обращен к Шарлотте, но смотрела женщина на Тесс. — Надо же, а с виду и не скажешь.
— По Магнусу Бейну тоже непросто было это понять, когда я увидел его впервые, — заметил мистер Лайтвуд, с интересом глядя на Тесс. — Ну, давайте проверим. Покажите нам, на что вы способны.
— Я не чародейка! — возмущенно воскликнула Тесс.
— Но у вас определенно есть дар, — возразила пожилая женщина. — Если не чародейка, то кто же вы?
— Довольно, — вмешалась Шарлотта. — Мисс Грей уже продемонстрировала мне и мистеру Бранвеллу, на что она способна. И покамест этого вполне достаточно — по крайней мере до тех пор, пока Конклав не решит, желает ли он использовать ее возможности.
— А Конклав, несомненно, так и решит, — подхватил Уилл. — Без нее наш план попросту неосуществим.
Габриель качнулся вперед, и ножки его стула с громким стуком ударились о о каменный пол.
— Миссис Бранвелл! — вскричал он с негодованием. — Разве Уильям не слишком молод для участия в работе Конклава?
Шарлотта перевела взгляд с раскрасневшегося от гнева лица Габриеля на невозмутимую физиономию Уилла.
— И впрямь, Уилл, Джем, будьте так любезны, подождите в коридоре вместе с Тесс, — вздохнула она.
Уилл выпятил челюсть, но промолчал: Джем вовремя бросил на него предупреждающий взгляд. Габриель Лайтвуд победоносно улыбнулся.
— Я провожу вас, — сказал он, поднимаясь со стула.
Выведя всех троих в коридор, он и сам последовал за ними.
— Ты… — шепотом выплюнул он в лицо Уиллу, чтобы его не услышали за дверью. — Ты позоришь доброе имя Сумеречных охотников.
Уилл прислонился к стене и окинул Габриеля холодным взглядом:
— После того, что вытворил твой отец, от доброго имени Сумеречных охотников мало чего осталось.
— Если ты воздержишься от оскорбления в адрес моей семьи, я буду очень тебе благодарен! — процедил Габриель и дернул за ручку, плотнее прикрывая дверь в библиотеку.
— Твоя благодарность меня не прельщает, — хмыкнул Уилл.
— Что ты сейчас сказал, повтори? — Габриель уставился на него с ненавистью. Тесс подумала, что сейчас он кого-то живо ей напоминает… вот только кого?
— Он сказал, что не нуждается в твоей признательности, — пояснил Джем.
Щеки Габриеля побагровели.
— Если бы ты, Эрондейл, не был зеленым молокососом, я бы вызвал тебя на мономахию. И это была бы битва насмерть. Я бы разорвал тебя в кровавые клочья…
— Прекрати, Габриель, — перебил его Джем, не дав Уиллу ответить. — Подбивать Уилла на поединок — это все равно что наказывать собаку, которая тебя укусила за то, что ты ее мучил. Ты же прекрасно знаешь, каково ему сейчас.
— Премного благодарен, — прорычал Уилл сквозь зубы. — Спасибо тебе, Джеймс, что встал на мою защиту.
Джем пожал плечами:
— Я говорю правду.
Габриель смерил Джема угрюмым взглядом:
— Держись от этого подальше, Карстерс. Это тебя не касается.
Джем шагнул вперед и встал плечом к плечу с Уиллом. Глядя на их напряженные лица, Тесс почувствовала, как волоски у нее на затылке встают дыбом.
— Все, что касается Уилла, касается и меня, — проговорил Джем.
Габриель покачал головой.
— Ты порядочный человек, Джеймс, и хороший Сумеречный охотник. Ты настоящий джентльмен, — сказал он. — К тому же, ты… ты болен, но никто тебя за это не винит. Но этот… — скривившись, он указал пальцем на Уилла. — Этот мерзавец тянет тебя на дно. Найди себе другого парабатая. Уилл Эрондейл не дотянет до двадцати лет — и никто об этом не пожалеет.
При этих словах Тесс поняла, что молчать больше не может:
— Что вы такое говорите! — выпалила она.
Габриель уставился на девушку с таким удивлением, словно с ним внезапно заговорил гобелен:
— Прошу прощения?
— Вы меня слышали. Как можно говорить кому-то, что никто не пожалеет, если он умрет? Это… это непростительно! — Она схватила Уилла за рукав. — Пойдемте, Уилл. Этот… этот человек… не стоит того, чтобы тратить на него время.
Уилл широко ухмыльнулся.
— Как это верно!
— Вы… вы… — запнувшись, Габриель с тревогой посмотрел на Тесс. — Вы и понятия не имеете о том, что он натворил…
— Это не имеет значения. Вы ведь тоже нефилим? А значит, вы с Уиллом должны быть на одной стороне! — Тесс хмуро поглядела на Габриеля: — Полагаю, вам следует извиниться.
— Пусть лучше из меня вынут кишки и завяжут узлом, чем я принесу извинения этому червяку, — вспыхнул Габриель.
— Боже упаси! — мягко улыбнулся Джем. — Ты же это не всерьез, правда? Уилл, конечно, червяк, спору нет. Но что касается кишок… Это звучит ужасно!
— Я говорю то, что думаю, — отрезал Габриель, воодушевившись еще больше. — Чем извиняться перед ним, я бы лучше прыгнул в чан с ядом Мальфаса и сидел бы там, пока от меня останутся одни кости.
— Неужели правда? — приподнял брови Уилл. — Ну, тогда тебе повезло. Я знаю одного парня, который мог бы продать нам чан крови…
Дверь библиотеки открылась. На пороге стоял мистер Лайтвуд.
— Габриель, — произнес он ледяным тоном. — Чего тебе больше хочется? Присутствовать на собрании Конклава — прошу заметить, первом в твоей жизни, — или и дальше играть в коридоре с остальными детьми?
Слова мистера Лайтвуда возмутили всех, но самого Габриеля — в особенности. Тяжело сглотнув, он кивнул, бросил последний яростный взгляд на Уилла и последовал за отцом в библиотеку, громко хлопнув за собой дверью.
— Ну, Уилл… — покачал головой Джем. — Похоже, все именно так, как я и боялся. Ты сегодня увиделся с ним впервые после Рождества?
— Да, — подтвердил Уилл. — А что, мне надо было рассказать ему, как я соскучился?
— Нет, — покачал головой Джем.
— А он всегда себя так ведет? — спросила Тесс. — Так ужасно?
— Это вы еще не встречали его старшего брата, — заметил Джем. — По сравнению с ним Габриель — сладкий, как имбирный пряник. Тот ненавидит Уилла куда сильнее, чем Габриель… если такое вообще возможно.
Уилл усмехнулся, отвернулся и зашагал прочь по коридору, насвистывая на ходу. После секундного колебания Джем направился за ним, жестом показав Тесс, чтобы и она последовала их примеру.
— Почему Габриель Лайтвуд так вас ненавидит, Уилл? — спросила Тесс. — Что вы ему такого сделали?
— Ему я ничего не сделал, — ответил Уилл, ускоряя шаг. — Все это из-за его сестры.
Тесс искоса взглянула на Джема, но тот лишь пожал плечами:
— Где пройдет наш Уилл, там непременно найдется с полдюжины сердитых девушек, заявляющих, что он их скомпрометировал.
— И это правда? — Тесс выбивалась из сил, чтобы не отстать, но тяжелые юбки путались в ногах. Заказы из салонов с Бонд-стрит пришли только накануне, и Тесс еще не привыкла носить такие дорогие наряды. В легких платьицах, которые носила маленькой девочкой, Тесс без труда могла подбежать к брату, пнуть его в лодыжку и пуститься наутек. Но с Уиллом такой фокус не пройдет — тем более в этом неудобном платье. — Я хочу сказать, он действительно скомпрометировал сестру Габриеля?
— Вы задаете слишком много вопросов, Тесс. — Уилл резко свернул налево и двинулся вверх по узкой лестнице.
— Не стану спорить, — согласилась Тесс, громко цокая каблучками по каменным ступеням. — А кстати, что такое парабатай? И что вы имели в виду, когда сказали, что отец Габриеля запятнал доброе имя Сумеречных охотников?
— «Парабатай» — это по-гречески значит «воин, сражающийся с тобой на одной колеснице», — объяснил Джем. — А в устах нефилима это слово означает другого мужчину, другого воина, с которым вы поклялись защищать друг друга до последней капли крови.
— Мужчину? — переспросила Тесс. — А разве не могут такую клятву дать две женщины или, скажем, женщина и мужчина?
— По-моему, раньше вы заявляли, что кровожадных женщин не бывает, — не оборачиваясь, заметил Уилл. — Что до отца Габриеля, то скажем так: для нефилима он чересчур симпатизирует демонам и обитателям Нижнего Мира. Я бы не удивился, если бы Лайтвуд-старший после очередного визита в Шедуэлл подхватил демонический сифилис.
— Демонический сифилис? — с любопытством и ужасом переспросила Тесс.
— Он это выдумал, — поспешно успокоил ее Джем. — Слушай, Уилл, ну сколько можно повторять? Демонического сифилиса не бывает!
Уилл остановился перед узкой дверью на очередном повороте лестницы.
— Думаю, нам сюда, — пробормотал он себе под нос и повернул ручку. Дверь не поддалась. Тогда Уилл достал из кармана куртки свое стило и нацарапал черную руну на двери. Та распахнулась, и из комнаты вырвалось облачко пыли. — Наверняка это склад.
Джем прошел внутрь за Уиллом, и Тесс последовала за ними. Она оказалась в маленькой квадратной комнатушке, где единственным источником света служило забранное решеткой окно под самым потолкам. Повсюду стояли какие-то сундуки и ящики, а по углам было свалено грудами старое оружие — тяжелые ржавые мечи с широкими лезвиями и шипастые шары на цепях.
Уилл сдвинул один из сундуков в сторону, освобождая место на полу. Взметнулось еще одно облако пыли, Джем закашлялся и с упреком посмотрел на друга.
— Такое впечатление, что ты нас привел сюда, чтобы убить, — проворчал он.
— Сегодня никто никого убивать не будет, — заверил его Уилл. — Потерпите. Нужно передвинуть еще один сундук.
Тесс украдкой бросила взгляд на Джема.
— Что имел в виду Габриель, когда сказал, что вы больны, но никто вас в этом не винит? — спросила она шепотом, чтобы Уилл не услышал.
Серебристые глаза Джема чуть расширились.
— Он имел в виду, что я болен, — вот и все.
Тесс поняла, что это ложь. Нат, когда пытался соврать, выглядел точно так же — смотрел ей прямо в лицо слишком честными, слишком ясными глазами. Но прежде, чем Тесс успела сказать еще хоть слово, Уилл выпрямился и объявил:
— Готово. Проходите, садитесь.
И тотчас устроился сам на пыльном полу. Джем подошел и сел рядом, но Тесс никак не могла решиться. Уилл, до сих пор державший стило в руке, посмотрел на нее с кривой усмешкой:
— Не желаете присоединиться к нам, Тесс? Или вы боитесь испачкать это хорошенькое платье, которое вам купила Джессамина?
Конечно, это была правда. Тесс не хотела испортить лучший из нарядов, какие у нее когда-либо были. Но насмешливый тон Уилла раздражал куда сильнее, чем мысль о том, что платье и впрямь может погибнуть. Выпятив подбородок, Тесс села на пол напротив юношей.
Но не успела она устроиться поудобнее, как Джем издал изумленный возглас: он узнал руну, которую его друг начал вычерчивать на полу.
— Что ты… — начал он, но Уилл заставил его умолкнуть, вскинув свободную руку.
— Молчи. Если я ошибусь, мы рискуем провалиться сквозь пол.
Джем закатил глаза, но Уилл уже закончил рисунок и поднял руку со стилом. Тесс тихо вскрикнула: корявые половицы под ними сначала замерцали, а потом стали прозрачные, как стекло. Позабыв о платье, девушка подалась вперед и уставилась сквозь пол на нижний этаж.
Прямо под ними стоял большой круглый стол, за которым заседал Конклав. Тесс сразу узнала Шарлотту по аккуратному пучку каштановых волос и мелким, торопливым движениям рук — она всегда жестикулировала при разговоре. Шарлотта сидела между Бенедиктом Лайтвудом и элегантной седовласой женщиной.
— Но почему ты решил смотреть отсюда? — тихо спросил Джем. — Почему не из оружейной? Она же рядом с библиотекой.
— Отсюда слышно не хуже, — пожал плечами Уилл. — И что если кто-нибудь из них прямо посреди собрания решит заглянуть в оружейную, чтобы проверить наши запасы? Такое прежде уже случалось.
Тесс, завороженно разглядывавшая библиотеку, вдруг поняла, что и вправду слышит голоса.
— А они могут нас услышать?
— Нет, эти чары строго односторонние, — заверил ее Уилл и, нахмурившись, наклонился пониже к полу: — О чем это они говорят?
В тишине отчетливо зазвучал голос Бенедикта Лайтвуда.
— Ну, я не знаю, Шарлотта, — с сомнением произнес он. — Этот план кажется мне очень рискованным.
— Но мы не можем допустить, чтобы де Куинси продолжал убивать невинных, — возразила Шарлотта. — Он — глава лондонского клана вампиров. Все Дети Ночи в городе считают его примером для подражания. И если мы позволим ему спокойно нарушать Закон, то к какому выводу придут остальные? Что нефилимы расслабились и смотрят на преступления сквозь пальцы?
— Насколько я понимаю, вы всецело полагаетесь на рассказ леди Белькур? И вы поверили ей, что де Куинси, наш давнишний союзник, на самом деле убивает людей в собственном доме? — Лайтвуд недоверчиво приподнял бровь.
— Я не понимают, что вас так удивляет, Бенедикт! — срывающимся голосом воскликнула Шарлотта. — Вы что, предлагаете просто проигнорировать ее рассказ, несмотря на то, что до сих пор она поставляла нам исключительно надежную информацию? Ведь если окажется, что она и сейчас сказала правду, то кровь всех простецов, которые еще погибнут в доме де Куинси, будет на ваших руках. Вас это не смущает?
— И не смущает ли вас то, что по Закону мы обязаны проверять любые донесения подобного рода? — подхватил стройный темноволосый мужчина, сидевший на дальнем конце стола. — Вы прекрасно это понимаете, Бенедикт, — ну же, признайте! Вы просто упрямитесь.
Шарлотта вздохнула с облегчением, а лицо Лайтвуда потемнело.
— Спасибо вам за помощь, Джордж, — кивнула Шарлотта.
Высокая женщина, которая называла Шарлотту Лотти, внезапно залилась хриплым, раскатистым смехом:
— Не надо так драматизировать, Шарлотта, — сказала она. — Вы тоже должны признать, что все это очень странно. Девушка-оборотень — то ли чародейка, то ли нет; бордель, в подвале которого обнаружилась куча трупов; этот ваш осведомитель, который клянется, что продал де Куинси какие-то механизмы… кстати, его слова вы тоже принимаете за чистую монету, хотя так до сих пор и не сообщили нам, кто он такой.
— Я поклялась, что не стану разглашать его имя, — отрезала Шарлотта. — Он боится де Куинси.
— Ваш осведомитель — Сумеречный охотник? — спросил Лайтвуд. — Если нет, то его нельзя считать надежным.
— Ох, Бенедикт, умоляю вас! Ваши взгляды давным-давно устарели, — нахмурилась женщина с кошачьими глазами. — Вас послушать, так мы до сих пор живем так, словно никакого Соглашения и не существует.
— Лилиан права. Бенедикт, не выставляйте себя на посмешище, — поддержал ее Джордж Пенхоллоу. — Искать абсолютно надежного осведомителя — все равно что пытаться найти целомудренную любовницу: даже если таковой отыщется, толку от него будет немного. Задача осведомителя — сообщать информацию, а наша задача — эту информацию проверять. Именно это Шарлотта и предлагает нам сделать.
— Мне просто тяжело наблюдать за тем, как кто-то пытается злоупотребить властью Конклава, — вкрадчиво проговорил Лайтвуд.
«Как это все странно…» — подумала Тесс, с удивлением наблюдая за этими взрослыми, солидными людьми, обращающимися друг к другу так фамильярно — просто по именам. Но, похоже, таков был обычай Сумеречных охотников.
— Что если эта ваша осведомительница из вампиров по тем или иным причинам желает сместить главу своего клана? Что если она хочет, чтобы Конклав сделал грязную работу за нее?
— Черт побери, — пробормотал Уилл, переглянувшись с Джемом. — Как он догадался?
Джем только головой покачал.
— О чем догадался? — шепотом поинтересовалась Тесс, но ее голос заглушили Шарлотта и седовласая женщина, заговорившие разом.
— Камилла никогда бы так не поступила! — с жаром восклинкула Шарлотта. — Начать с того, что она отнюдь не глупа: она знает, какое наказание ее ждет, если выяснится, что она солгала нам!
— Но кое в чем Бенедикт все-таки прав, — возразила седовласая дама. — Было бы гораздо лучше, если бы кто-то из Сумеречных охотников поймал де Куинси с поличным…
— Но в этом и состоит наш план, — Шарлотта повысила голос, и Тесс невольно посочувствовала ей. — Мы и хотим поймать де Куинси с поличным, тетушка Каллида.
Тесс пискнула от неожиданности.
Джем бросил на нее взгляд.
— Да, она тетя Шарлотты, — пояснил он. — Брат Каллиды — отец Шарлотты — был раньше главой Института. Поэтому она с детства привыкла всеми распоряжаться — хотя сама, разумеется, всегда поступает по-своему.
— Вот именно, — подхватил Уилл. — Знаете, что она мне однажды предложила?
Джем уставился на друга, не веря своим ушам.
— Не может быть!
— Может-может, — заверил Уилл. — Какой скандал, правда? Я бы, наверное, даже согласился, но очень уж я ее боюсь.
Джем покачал головой и снова сосредоточился на происходящем в библиотеке.
— Кроме того, на одной из деталей механизма, управлявшего телом Миранды, мы нашли печать де Куинси, — продолжала Шарлотта. — Так что слишком уж многое свидетельствует против него — и призывает к самому тщательному расследованию.
— Я согласна, — кивнула Лилиан. — Лично меня больше всего беспокоят все эти механические создания. Одно дело — изготовить заводную девушку… но что если он задумал собрать целую армию автоматонов?
— Это всего лишь домыслы, Лилиан, — заметил Фредерик Эшдаун.
Лилиан отмахнулась от него:
— Автоматон по сути своей — не серафим и не демон. Не дитя Бога, ни порождение Дьявола. Что если они окажутся неуязвимы для нашего оружия?
— По-моему, вы раздуваете из мухи слона, — проворчал Бенедикт Лайтвуд. — Автоматы существуют уже много лет. Простецов они буквально завораживают. Но пока еще ни один автомат не представлял для нас угрозы.
— Потому что до сих пор не появлялось автоматов, сделанных при помощи волшебства! — указала Шарлотта.
— А вы в этом уверены? — поинтересовался Лайтвуд.
Шарлотта вздернула подбородок, но Тесс и Джем с Уиллом заметили, с какой силой она сжала руки в кулаки.
— Правильно ли я понимаю, Бенедикт, что вас беспокоит, как бы мы не наказали де Куинси за преступления, которые он не совершал, и тем самым разрушили сотрудничество между нефилимами и Детьми Ночи?
Бенедикт Лайтвуд кивнул.
— Но Уилл предлагает всего лишь понаблюдать за де Куинси, — продолжала Шарлотта. — Если выяснится, что он не нарушает Закон, мы, естественно, не станем ничего предпринимать — и наши отношения с Детьми Ночи останутся в целости и сохранности. Если же обнаружится, что де Куинси — преступник, то придется сделать вывод, что он лгал нам всегда, а значит, подлинного сотрудничества между нами и не было. Так или иначе, мы не вправе пренебрегать Законом… как бы нам подчас ни хотелось закрыть глаза на возможные нарушения.
— Я согласен с Шарлоттой, — внезапно промолвил Габриель Лайтвуд. — По-моему, она предложила отличный план. Я вижу в нем только одно уязвимое место: эту девушку-оборотня не стоит посылать туда под присмотром Уилла Эрондейла. Он слишком молод — ему еще нельзя даже участвовать в собраниях. Как же можно доверить ему такую важную миссию?
— Ах ты, гаденыш! — зарычал Уилл, припадая к полу, словно хотел броситься вниз и вцепиться Габриелю в глотку. — Ну, я до тебя доберусь…
— Вместо Уильяма с ней мог бы пойти я, — продолжал между тем младший Лайтвуд. — От меня будет гораздо больше пользы. По крайней мере, я буду и в самом деле присматривать за девушкой, а не выставлять себя напоказ.
— Повесить его мало, — пробормотал Джем, еле сдерживаясь, чтобы не рассмеяться.
— Тесс знает Уилла, — возразила Шарлотта. — Она ему доверяет.
— Ну, тут она несколько преувеличивает, — проворчала Тесс.
— Кроме того, этот план придумал именно Уилл, а де Куинси, вдобавок, видел его однажды в «Клубе Пандемониум», — продолжала Шарлотта. — Уилл знает, что именно следует искать в доме де Куинси, чтобы выяснить, какое отношение он имеет ко всем этим механическим созданиям и убийствам простецов. Поверьте мне на слово, Габриель: он превосходный сыщик и хороший Сумеречный охотник. Уж это-то вы должны за ним признать.
Габриель откинулся на спинку стула и скрестил руки на груди.
— Я ему ничего не должен.
— Итак, Уилл и эта ваша девушка-чародейка проникнут в дом де Куинси, дождутся какого-нибудь нарушения Закона, а затем подадут нам сигнал — но каким именно образом? — спросила Лилиан.
— С помощью одного изобретения Генри, — ответила Шарлотта, и голос ее почти не дрогнул. — Мой муж изобрел устройство под названием «фосфорина». Оно может дать необыкновенно яркую вспышку колдовского света — так что все окна в доме де Куинси на мгновение ярко осветятся. Это и будет сигналом.
— О господи, только не одно из изобретений Генри, — закатил глаза Джордж.
— Поначалу у него и впрямь были кое-какие затруднения, но вчера вечером он продемонстрировал мне результат, — настаивала Шарлотта. — Фосфорина работает безотказно.
— Вы уже забыли, что случилось в последний раз, когда Генри предложил нам очередное свое изобретение? — фыркнул Фредерик. — Мы все потом несколько дней отчищали свое снаряжение от рыбьих кишок.
— Но то устройство не предполагалось использовать около воды… — дрожащим голосом возразила Шарлотта, но ее уже никто не слушал. Все воодушевленно принялись обсуждать неудачные изобретения Генри и ужасные последствия их применения.
«Бедная Шарлотта», — подумала Тесс. Слишком уж важен для миссис Бранвелл был ее авторитет — и слишком уж дорогой ценой она за него платила.
— Вот негодяи! — воскликнул Уилл. — Как они смеют так с ней обращаться?
Тесс взглянула на него с удивлением: Уилл напряженно следил за происходящим в библиотеке, стиснув кулаки. «Значит, он все-таки любит Шарлотту», — решила Тесс и почему-то ей стало гораздо легче на душе. Выходит, Уилл все-таки способен на какие-то человеческие чувства.
Впрочем, это было неважно. Тесс перевела взгляд на Джема, которого эта сцена тоже явно выбила из колеи. Он раздраженно покусывал нижнюю губу.
— Но где же Генри? — спохватилась Тесс. — Он вроде бы собирался присутствовать на собрании….
И тут, словно в ответ на ее вопрос, дверь в кладовую, где прятались молодые люди, распахнулась настежь. На пороге стоял не кто иной, как Генри Бранвелл. Волосы его были растрепаны, в глазах застыло какое-то дикое выражение. А в руке он сжимал ту самую медную трубу с черной кнопкой, из-за которой Уилл накануне чуть не сломал себе руку в столовой.
Юноша опасливо покосился на прибор:
— Держите от меня эту штуку подальше.
Генри, раскрасневшийся и потный, таращился на них с неподдельным ужасом.
— Черт побери! — воскликнул он. — Я искал библиотеку. Конклав…
— Собрание уже идет, — ответил Джем. — Да, нам все известно. Спуститесь этажом ниже, Генри. Третья дверь направо. И поспешите, пожалуйста. Шарлотта вас ждет.
— Знаю, знаю, — сокрушенно кивнул Генри. — Черт, черт, черт… Я всего лишь пытался довести фосфорину до ума….
— Генри, — перебил Джем, — вы сейчас очень нужны Шарлотте.
— Да-да, конечно… — Генри повернулся, собираясь выйти за дверь, но внезапно замер, оглянулся и снова уставился на молодых людей. На его веснушчатом лице читалось явное недоумение, словно только теперь он задался вопросом, почему Уилл, Тесс и Джем собрались в заброшенной кладовой. — Но вы-то что тут делаете?
Уилл склонил голову набок и улыбнулся Генри.
— Играем в шарады, — объявил он. — Вот, нашли себе место, где нам никто не помешает.
— А-а… Ну, тогда ладно… — Генри хлопнул себя по лбу и выскочил из комнаты на всех парах. Дверь за ним захлопнулась с грохотом.
— Шарады! — с отвращением фыркнул Джем и снова подался вперед, внимательно прислушиваясь.
— Шарлотта, дорогая, — донесся до них голос Каллиды, — когда же ты наконец признаешь, что Генри не имеет ни малейшего отношения к руководству Институтом? Что все бремя власти лежит на твоих плечах? Возможно, тебе помогают Джеймс Карстерс и Уилл Эрондейл, но ведь им еще не исполнилось восемнадцати. Какая от них может быть помощь?
Шарлотта проворчала что-то неразборчивое.
— Нельзя управлять Институтом в одиночку, — подхватил Бенедикт. — Это непосильная задача, тем более для такой молодой особы, как вы. Вам всего двадцать три года! Если бы признали…
«Всего двадцать три!» — потрясенно повторила про себя Тесс. До сих пор она думала, что Шарлотта гораздо старше — должно быть, потому, что та излучала такую непоколебимую уверенность.
— Пять лет назад консул Вейланд передал управление Институтом мне и моему мужу, — перебила его Шарлотта с прежней твердостью в голосе. — Если вы сомневаетесь в его решении, вам следует обсудить это с ним, а не со мной. А до тех пор я буду управлять Институтом так, как считаю нужным.
— Надеюсь, это значит, что все серьезные решения мы и впредь будем принимать посредством голосования? — осведомился Бенедикт Лайтвуд. — Или вы хотите все решать единолично?
— Это уже не смешно, Лайтвуд! Разумеется, мы будем голосовать, — возмутилась Лилиан, не дав Шарлотте возможности ответить. — Кто считает, что мы должны заняться де Куинси вплотную, скажите «да».
К немалому удивлению Тесс, «да» ответили все до единого. Обсуждение было таким бурным, что Тесс не сомневалась, что по меньшей мере один из Сумеречных охотников выскажется «против». Джем перехватил ее изумленный взгляд и улыбнулся.
— Они всегда так, — прошептал он. — Вечно спорят, чтобы показать свою значимость, но никогда не голосуют «против» по таким серьезным вопросам. Боятся прослыть трусами.
— Очень хорошо, — подытожил Бенедикт. — Значит, завтра ночью. Все будут готовы? Имеются ли…
Дверь библиотеки с грохотом распахнулась, и собранию Конклава предстал Генри Бранвелл — еще более ошалевший и растрепанный, чем обычно.
— А вот и я! — провозгласил он. — Я не опоздал?
Шарлотта спрятала лицо в ладони.
— Генри, — сухо кивнул Бенедикт Лайтвуд, — Какая приятная неожиданность. Ваша жена только что поведала нам о вашем новейшем изобретении. Фосфорина, не так ли?
— Да! — Генри гордо встряхнул медной трубой. — Вот она. И могу вас заверить, что механизм работает как часы. Желаете убедиться?
— В демонстрации нет нужды… — торопливо начал Бенедикт, но слишком поздно — Генри уже нажал кнопку.
Вспыхнул яркий свет, а миг спустя все огни в библиотеке погасли. Тесс затаила дыхание, уставившись на неосвещенный черный квадрат на полу. Кто-то завопил, что-то рухнуло на пол и разбилось. Бенедикт Лайтвуд разразился отчаянной бранью.
Уилл посмотрел на Тесс и Джема и усмехнулся.
— Вот вам Генри Бранвелл во всей своей красе, — весело заметил он. — Но кто станет отрицать, что испытание прошло успешно?
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Явились принцы, короли,
Бледны, как смерть и тлен…[8]


Джон Китс,
«La Belle Dame Sans Меrci»

Когда колеса кареты загрохотали по Стренду, Уилл поднял руку в черной перчатке и отодвинул бархатную занавеску. Желтый свет газовых фонарей хлынул в окно.
— Кажется, вечером будет дождь, — заметил Уилл.
Тесс взглянула на небо, почти сплошь затянутое серо-стальными облаками.
«Чего еще ждать от Лондона», — мрачно подумала она.
Прохожие в шляпах и длинных темных пальто торопливо шагали по тротуарам, борясь с порывами ветра, который нес угольную пыль, запах лошадиного навоза и мелкий мусор. И снова Тесс показалось, будто с реки тянет гнилью.
— А это что за церковь прямо посреди улицы? — спросила она.
— Церковь Святой Марии-на-Стренде, — ответил Уилл. — С ней связана длинная история, но сейчас я ее рассказывать не буду. По-моему, вы меня вообще не слушаете.
— Я слушала, — возразила Тесс, — пока вы не заговорили о дожде. При чем дождь, спрашивается? Мы едем на вампирский званый вечер, я понятия не имею, как мне там себя вести, а вы даже не пытаетесь мне помочь!
Уилл усмехнулся:
— Просто будьте осторожны. Там, на месте, вы уже сможете обратиться ко мне за помощью или советом. Не забывайте, я — ваш раб. Вы держите меня только ради крови — и больше я ни на что не пригоден.
— Тогда вы будете молчать, — потребовала Тесс. — Молчать все время.
— Да, если вы не прикажете мне говорить, — кивнул Уилл.
— Похоже, вечеринка обещает быть приятнее, чем я надеялась.
Однако Уилл уже не слушал ее. Сжимая правой рукой металлическую манжету на левом запястье, в которой скрывался нож, он пристально глядел в окно, словно пытаясь рассмотреть нечто невидимое.
— Наверное, вы думаете о вампирах как о свирепых дикарях и чудовищах, но это не так. Вампиры — жестокая, но утонченная раса. Они — как отточенные бритвы, а человек рядом с ними — словно тупой и ржавый кухонный нож, — наконец проговорил он. — Вам придется очень постараться, чтобы соответствовать. И, Бога ради, если не будете знать, что сказать, лучше просто промолчите. Вампиры соблюдают очень сложный и малопонятный этикет. Любая светская оплошность может стоить вам жизни.
Тесс крепко стиснула руки. Даже сквозь перчатки они были холодны, как лед.
— Вы опять меня дразните? Как тогда, в библиотеке, когда вы пошутили насчет «Кодекса»?
— Нет, — покачал головой Уилл.
— Уилл, вы меня пугаете. — Слова сорвались с языка раньше, чем Тесс успела сдержаться, и она невольно съежилась в ожидании очередной насмешки.
Но Уилл отвернулся от окна и посмотрел на нее с неожиданным сочувствием.
— Тесс, — произнес он, и девушка вздрогнула: никто никогда не называл ее «Тесс». даже Натаниэль, который в детстве обращался к ней «Тесси». — Тесс, вы не обязаны делать это, если не хотите.
Тесс глубоко вздохнула, хотя телу Камиллы этого и не требовалось.
— И что тогда? Развернем экипаж и отправимся домой?
Уилл наклонился вперед и взял ее руки в свои. Крохотные кисти Камиллы утонули в его широких ладонях, обтянутых темными перчатками.
— Один за всех и все за одного, — промолвил он.
Тесс робко улыбнулась:
— Это из «Трех мушкетеров»?
Уилл смотрел прямо на нее. Тесс в очередной раз поразилась необычному цвету его глаз: не голубые, как у многих, а темно-синие, словно вечернее небо. Наконец, юноша взмахнул длинными ресницами и сказал:
— Когда мне приходится делать что-то, чего я не хочу, я иногда воображаю себя героем книги. Когда я начинаю думать, как поступил бы этот герой на моем месте, становится легче.
— Правда? И кем вы себя представляете? Д’Артаньяном? — спросила Тесс, назвав единственного из трех мушкетеров, которого смогла вспомнить по имени.
– Это лучше, неизмеримо лучше всего, что я когда-либо делал, — процитировал Уилл. — Это лучше, неизмеримо лучше того, что я когда-либо знал.
— Сидни Картон? Не может быть! Вы же говорили, что терпеть не можете «Повесть о двух городах»!
— Я сказал неправду, — невозмутимо признался Уилл.
— Кроме того, Сидни Картон был никчемным пьяницей.
— Вот именно. Он был полным ничтожеством и знал это; но как бы он ни пытался утопить свою душу в вине, все равно какая-то часть ее оставалась способна на великий поступок. — Уилл понизил голос. — Помните, что он говорит Люси Манетт? Что он хотя и слаб, но все же может гореть.
Тесс, читавшая и перечитывавшая «Повесть о двух городах» много раз, прошептала в ответ:
– А все-таки у меня было, да и теперь есть малодушное желание, чтобы вы знали, каким мощным пламенем зажгли вы меня — меня, кучу негодного пепла. — И, помолчав, добавила: — Но он это сказал, потому что любил Люси.
— Да, — кивнул Уилл. — Он любил ее так сильно, что понимал: без него ей будет лучше. — Он так и не выпустил руки Тесс, и она чувствовала его тепло даже сквозь перчатки.
И тут внезапно ее посетила ужасная мысль: на кого именно так смотрит Уилл: на нее, Терезу Грей, или на великолепную Камиллу, в обличье которой она сейчас скрывалась? И не в этом ли причина странных перемен в его поведении?
Тесс отстранилась, хотя Уилл так крепко держал ее руки, что высвободиться удалось не сразу.
— Тесс… — начал было он, но тут карета вздрогнула и резко остановилась.
— Приехали! — раздался голос Томаса.
Уилл глубоко вздохнул, распахнул дверцу экипажа и, спрыгнув на мостовую, подал руку девушке.
Тесс пригнулась, чтобы не помять розы на шляпке Камиллы. Щеки Уилла пылали, хотя Тесс не могла понять, холод ли тому причиной или что-то иное.
Они стояли перед высоким белым домом, парадное крыльцо которого обрамляли колонны. По обе стороны к дому примыкали другие такие же здания. Белые ступеньки крыльца вели к черным двойным дверям; створки были чуть приоткрыты, и сквозь щель сочился свет мерцающих свечей.
Тесс обернулась и посмотрела на Уилла, а затем на Томаса. Томас сидел на козлах, надвинув широкополую шляпу на лицо. Только Тесс с Уиллом знали, что он не безоружен: в кармане жилета у него был спрятан пистолет с серебряной рукоятью.
Внезапно в голове Тесс зазвенел мелодичный смех, и после секундного недоумения она узнала голос леди Белькур. Баронессу явно забавляло то, как Тесс только что восхищалась Уиллом. «Ах, вот и ты», — сказала сама себе Тесс, успокоившись, несмотря на вспыхнувшее раздражение: до сих пор она боялась, что так и не услышит мыслей Камиллы.
Отвернувшись от Уилла, она выпрямилась и вздернула подбородок. Такая надменная поза была ей несвойственна — но зато совершенно обычна для Камиллы.
— С этого момента обращайтесь ко мне так, как положено слуге, — велела она Уиллу, поджав губы. — Ну, пойдем. — И Тесс начала подниматься на крыльцо, не дав себе труда проверить, следует ли за ней Уилл.
У дверей их встретил лакей в роскошной ливрее.
— Ваша милость, — пробормотал он и поклонился. Тесс заметила у него на шее над воротником следы от вампирских клыков. Наконец, обернувшись, она увидела, что Уилл уже поднялся и стоит у нее за спиной. Тесс хотела было представить его лакею, но в ее голове раздался голос Камиллы: «Мы не представляем друг другу наших домашних животных. Они — просто безымянное имущество, если мы, конечно, не надумаем дать им имя».
«Фу, какая гадость!» — с отвращением подумала Тесс. Лакей между тем повел ее по длинному коридору в большую комнату, пол которой покрывали мраморные плиты. Здесь лакей снова поклонился и бесшумно исчез. Уилл подошел к Тесс, и некоторое время они просто стояли и осматривались вокруг.
Комнату освещали только свечи. Десятки золотых канделябров на подставках с толстыми белыми свечами и резные мраморные светильники на стенах, в каждом из которых горела алая свеча, пятная пол красным воском.
А среди канделябров неторопливо прохаживались вампиры. Лица их были бледны, как облака, движения — грациозны и плавны. Тесс заметила, что все они в чем-то похожи на Камиллу: гладкая, чистейшая кожа, глаза, сияющие, как драгоценные камни, нарумяненные щеки. Некоторые походили на людей больше других, некоторые — меньше. Многие были облачены в костюмы прошедших эпох:: бриджи до колена, шейные платки, юбки, пышные, словно у Марии-Антуанеты, или присобранные сзади в шлейф, кружевные манжеты и льняные брыжжи. Тесс лихорадочно обшаривала глазами зал, пытаясь отыскать в толпе знакомое лицо, но Натаниэля нигде не было видно. Вместо этого на глаза ей попалась высокая женщина, тощая, как скелет, прекрасная и ужасная одновременно, в огромном напудренном парике и с невероятно бледным, еще белее парика, лицом. «Ее зовут леди Далила», — шепнул голос Камиллы. Леди Далила держала за руку ребенка! Тесс вздрогнула от жалости к малышу, но тут ребенок поднял голову, и стало ясно, что это тоже вампир: на круглом детском личике, белом, как снег, чернели провалы глаз. Ребенок улыбнулся Тесс, обнажив клыки.
— Надо отыскать Магнуса Бейна, — шепотом напомнил Уилл. — Он должен нам помочь. Я покажу его вам, как только увижу.
Тесс хотела сказать, что Камилла сама узнает Магнуса и сообщит ей об этом, но тут на глаза ей попался стройный мужчина с длинными светлыми волосами, одетый в черный, с длинными фалдами сюртук. Сердце Тесс бешено забилось, но когда мужчина повернулся, она поняла, что это не Натаниэль. Лицо вампира было бледным и угловатым, а волосы — не желтоватыми, как у Ната, а белыми, почти бесцветными. Он подмигнул Тесс и начал проталкиваться к ней через толпу. Тесс тем временем обратила внимание, что по залу ходили не только вампиры, но и их рабы. Каждый из них держал в руках серебряный поднос с пустыми бокалами и маленькими ножичками и шильцами — тоже из серебра.
Пока Тесс разглядывала поднос, тощая вампирша в парике остановила одного из слуг — бледного юношу в серой куртке и брюках. Она повелительно щелкнула пальцами, и раб покорно запрокинул голову, открывая горло. Вампирша взяла с подноса шильце и вонзила его юноше в шею прямо под подбородком. У того задрожали руки; бокалы на подносе зазвенели, но он все-таки удержал свою ношу, даже когда женщина поднесла к его горлу бокал и слегка надавила на кожу. Кровь тонкой струйкой побежала в бокал.
У Тесс скрутило живот от странной смеси омерзения и голода. Голод был так силен, что отрицать его она не могла, хотя и понимала, что исходит он от Камиллы. Но ужас перед происходящим был сильнее. Тесс завороженно смотрела, как вампирша подносит бокал к губам, а юноша стоит перед ней с посеревшим лицом, дрожа с головы до ног.
Тесс захотелось взять Уилла за руку, но она вовремя опомнилась: баронесса-вампирша никогда не станет держаться за руки со своим рабом. Выпрямив спину, она щелкнула пальцами точь-в-точь, как та вампирша, подзывая к себе Уилла. Тот с удивлением взглянул на нее, но все же подошел, с трудом скрывая раздражение.
— Держись ближе, Уильям, — приказала Тесс, многозначительно глядя на юношу. — Я не желаю потерять тебя в толпе.
Уилл стиснул зубы.
— Наслаждаетесь своим положением? — прошипел он.
— Разумеется, — расхрабрившись, Тесс ткнула его под подбородок кончиком кружевного веера. — А ты веди себя прилично.
— Непросто дрессировать их, не так ли? — Из толпы вынырнул вампир с бесцветными волосами. — Я имею в виду рабов, — добавил он, приняв ее испуг за непонимание. — А как только вышколишь их, они тут же и помирают, то от одного, то от другого. Хрупкие создания эти люди! Не долговечнее бабочек.
Он улыбнулся, показав зубы. Кожа его была бледной до синевы, точно лед, а идеально гладкие, почти белые волосы ниспадали на воротник элегантного черного сюртука, под которым виднелся серый шелковый жилет, расшитый серебристым узором.
— Рад вас видеть, леди Белькур, — произнес мужчина. Он походил на русского царевича с картинки в книге сказок, а в речи его звучал легкий акцент, но не французский — скорее, славянский. — Я видел в окно, как вы приехали. У вас новый экипаж?
«Это де Куинси», — раздался в голове Тесс голос Камиллы. И в тот же миг ее сознание заполнили образы, кружащиеся, как в водовороте. Вот Камилла танцует с де Куинси, положив руки ему на плечи. Вот она стоит на берегу черной реки под светлым небом северной летней ночи и смотрит, как де Куинси припал к шее какого-то бледного человека, неподвижно лежащего на траве. Вот она сидит за длинным столом среди других вампиров, и де Куинси восседает во главе; он кричит на нее, а потом ударяет кулаком по столу с такой нечеловеческой силой, что по мраморной столешнице разбегаются трещины. Он говорит что-то о вервольфе и о недозволенной связи, о которых она будет сожалеть до конца своих дней. А вот она сидит одна в темной комнате и плачет. Входит де Куинси, опускается перед ней на колени и берет ее за руку, пытаясь утешить, хотя он же сам и стал причиной ее горя. «Вампиры могут плакать? — удивленно подумала Тесс, а потом осознала: — Они знакомы уже очень, очень давно, Алексей де Куинси и Камилла Белькур… Когда-то они были друзьями — и он до сих пор думает, что они друзья».
— Алексей, — произнесла Тесс и тут же поняла, что это имя она и пыталась недавно вспомнить: его называли ей Темные Сестры. — Да, старый мне надоел. Решила обзавестись чем-то… поуютнее. — Протянув руку для поцелуя, она ощутила на коже холод его губ.
Де Куинси перевел взгляд на Уилла и облизнулся:
— И новый раб, как я вижу. На сей раз — само очарование. — Он протянул тонкую бледную руку и провел указательным пальцем по щеке Уилла. — Какой необычный цвет лица, — задумчиво проговорил он. — И эти глаза…
— Спасибо, — равнодушно поблагодарила Тесс, словно де Куинси оценил ее вкус в выборе обоев для гостиной. Де Куинси подошел к Уиллу еще на шаг, а тот побледнел и застыл от напряжения.
Де Куинси обвел подбородок Уилла и коснулся ключицы, где под кожей стремительно билась жилка.
— Вот здесь… — улыбнулся он, на сей раз показав клыки, тонкие и заостренные на концах, словно иглы. Веки его отяжелели и прикрылись, голос стал низким и хриплым. — Я, пожалуй, отведаю… вы не возражаете, Камилла?
У Тесс потемнело в глазах, а затем в сознании вспыхнуло новое видение. Она опять увидела де Куинси глазами Камиллы. Белая рубашка его окрасилась кровью… тело жертвы свисает с дерева над рекой, касаясь воды неподвижными бледными пальцами…
Рука ее помимо воли метнулась вперед и схватила де Куинси за запястье.
— Нет, дорогой, — проворковала она. — Прости, но мне так хочется сохранить его для себя — хотя бы на некоторое время! А ты иногда бываешь таким… несдержанным, — и она томно опустила ресницы.
Де Куинси издал тихий смешок:
— Так и быть, Камилла, на сей раз я сдержусь — ради вас. — Он убрал руку, и на мгновение Тесс показалось, что под маской светской любезности в его глазах вспыхнул гнев. — Ради нашей с вами давней дружбы.
— Спасибо, Алексей.
— Между прочим, дорогая, вы еще не обдумали мое предложение? Вы готовы вступить в «Клуб Пандемониум»? — продолжал он. — Я знаю, что простецы вас раздражают, но у них водятся деньги. А мы сейчас стоим на пороге… очень интересных перемен. Скоро мы получим такую власть, о какой вы и не мечтали, дорогая Камилла.
Тесс не торопилась с ответом, но голос Камиллы в ее голове молчал. Под внимательным взглядом де Куинси она опустила глаза и хриплым от страха голосом проговорила:
— Мои мечты… вы, должно быть, удивились бы, если бы узнали, о чем я порой мечтаю.
— Я прошу только об одном: обдумайте мое предложение, Камилла! А сейчас извините меня, но долг хозяина дома требует уделить внимание другим гостям. Полагаю, мы еще увидимся на церемонии.
Из последних сил Тесс кивнула:
— Разумеется.
Де Куинси поклонился, повернулся и исчез в толпе, а Тесс облегченно вздохнула, только сейчас сообразив, что все это время задерживала дыхание.
— Не надо так, — прошептал Уилл, глядя в другую сторону. — Вампиры не дышат, не забывайте.
— Боже мой, Уилл! — Тесс дрожала всем телом. — Он чуть не укусил вас.
Глаза Уилла потемнели от гнева.
— Я бы его убил.
— И тотчас сам бы стал трупом, — добавил кто-то из-за плеча Тесс.
Тесс развернулась, едва не подскочив на месте, и увидела высокого мужчину, подкравшегося к ним совершенно беззвучно. На нем был изысканный парчовый камзол, скроенный по моде прошлого века и отделанный кружевами по вороту и манжетам. На ногах — бриджи до колен и ботинки на высоких каблуках и с большими пряжками. Волосы у незнакомца были жесткие и иссиня-черные, как вороново крыло, а кожа — очень смуглой. Чертами лица он походил на Джема — Тесс предположила, что и он тоже не англичанин. В ухе у мужчины красовалось серебряное кольцо, с которого свисал огромный, длиною с палец, бриллиант, ослепительно сверкавший в свете свечей. Бриллиантами был украшен и набалдашник его серебряной трости. Тесс почудилось, что этот человек и сам светится изнутри, точно колдовской огонь.
— Это Магнус, — тихо пояснил Уилл, и в голосе его послышалось явственное облегчение. — Магнус Бейн.
— Дорогая моя Камилла, — Магнус склонился над рукой Тесс, затянутой в перчатку. — Как же давно мы не виделись!
Как только он коснулся губами ее руки, на Тесс опять нахлынули воспоминания баронессы: Магнус обнимает ее, целует, осыпает ласками… Тесс тихонько вскрикнула и отдернула руку. «И где же вы были пять минут назад?» — мысленно поинтересовалась она у Камиллы.
— А-а-а, понятно… — протянул он, выпрямляясь.
Тесс взглянула ему в глаза и с трудом удержалась от нового вскрика: чуть раскосые, золотисто-зеленые, они походили на кошачьи из-за вертикальных зрачков, но светились чисто человеческим весельем и радостным удивлением.
Магнус кивнул на дальнюю сторону зала и тихо произнес:
— Пойдемте. Там есть комната, где мы сможем поговорить.
Тесс послушно последовала за ним. Уилл не отставал от нее ни на шаг. Вампиры, мимо которых они проходили, замолкали и провожали ее взглядами. Какая-то рыжеволосая вампирша в роскошном синем платье уставилась на нее с неприкрытой злобой, и Камилла в голове у Тесс шепнула, что эта женщина ревнует к ней де Куинси. Тесс едва сдержала очередной вздох облегчения, когда Магнус наконец подошел к резной двери, хитро спрятанной в стене. Чародей достал ключ из кармана, вставил его в замочную скважину и повернул. Замок открылся с тихим щелчком.
Они очутились в библиотеке, которой, очевидно, пользовались нечасто: книжные шкафы и бархатные портьеры на окнах покрывал слой пыли. Как только дверь за ними закрылась, в комнате стало темно, но Магнус взмахнул рукой — и тотчас в двух огромных каминах, расположенных один напротив другого, вспыхнул синий огонь и в воздухе поплыл тяжелый запах восточных благовоний.
Тесс издала возглас удивления. Магнус усмехнулся.
— О! — Тесс не смогла сдержать удивленного возгласа.
С легкой усмешкой Магнус вскочил на огромный мраморный стол в центре комнаты и непринужденно улегся, подперев голову рукой.
— Вы что, впервые видите, как чародей творит волшебство?
Уилл вздохнул:
— Не дразните ее, Магнус. Тесс пока еще слишком мало знает о Нижнем Мире.
— Прошу прощения, — извинился Магнус, однако сожаления в его голосе не было слышно. — Но, столкнувшись с ее даром, в это трудно поверить. — Он посмотрел на Тесс: — Я проник под вашу личину, когда поцеловал вам руку. Вы ведь тоже сразу поняли, кто я? В мире есть чародеи, способные менять свой облик, но о таких людях, как вы, я никогда не слышал.
— Сомневаюсь, что я чародейка, — покачала головой Тесс. — Шарлотта говорит, что никаких внешних признаков тому нет.
— Она заблуждается. Вы — чародейка, даже если у вас нет ушей летучей мыши или козлиных копыт. Все это на самом деле совершенно неважно. — Магнус заметил, что Тесс нахмурилась, и удивленно приподнял бровь. — Так что же, вы не хотите быть чародейкой? Мы вам не нравимся?
— Просто я не ожидала… я всегда думала, что я обычный человек, — прошептала Тесс.
— Бедняжка, — без капли сочувствия произнес Магнус. — Но теперь вы знаете правду и должны понимать: обратного пути нет.
— Оставьте ее в покое, Магнус, и давайте займемся делом, — разозлился Уилл.
И с этими словами он наклонился над массивным дубовым столом в углу библиотеки, и принялся рыться в разбросанных на нем бумагах.
Магнус подмигнул Тесс.
— По-моему, он ревнует, — громким шепотом сообщил он.
Тесс лишь покачала головой и подошла к одному из книжных шкафов. На средней полке лежала роскошно иллюстрированная книга, открытая почти на середине.
— Да это же Библия! — поразилась Тесс.
— А что вас удивляет? — поинтересовался Магнус.
— Я думала, что вампиры не могут прикасаться к святым предметам.
— Это зависит от возраста вампира и от того, во что он верит. Де Куинси собирает старинные Библии. Он говорит, что во всем мире не найдется такой жуткой и кровавой книги, как священное писание христиан.
Тесс подняла голову и прислушалась: из-за двери доносились чуть слышные голоса.
— А никого не насторожит, что мы здесь уединились? Когда мы сюда шли, все смотрели на нас.
— Они смотрели на Уилла, — Магнус улыбнулся холодной, безрадостной улыбкой, прямо как вампир… не хватало только клыков. — Уилл выглядит… неправильно.
Тесс бросила взгляд на Уилла, который продолжал копаться в бумагах, так и не сняв перчаток.
— Порабощенные люди так себя не ведут, — продолжал Магнус. — Он должен смотреть на вас со слепым обожанием.
— Я не могу смотреть с обожанием на женщину в такой нелепой шляпе, — усмехнулся Уилл.
— Шляпа, конечно, оставляет желать лучшего, — признал Магнус, — но рабы все равно преклоняются перед хозяевами, что бы те ни делали и как бы себя ни вели. Кроме того, всем известно о наших отношениях с Камиллой, и теперь они задаются вопросом, чем это мы втроем тут занимаемся. — Он усмехнулся.
В голове Тесс снова замелькали образы чужих воспоминаний.
— Де Куинси… Он говорил с Камиллой о ее связи с вервольфом. Он был страшно на нее зол, словно она совершила преступление.
Магнус перевернулся на спину и принялся вращать трость над головой.
— Разумеется, — ответил он. — Вампиры и вервольфы ненавидят друг друга, и вражда их уходит корнями в глубь веков, когда воевали друг с другом две демонические расы, одна из которых породила вампиров, а другая — вервольфов. На деле все просто. И вампиры, и вервольфы — хищники, потому и дерутся друг с другом за власть. На самом деле вампиры терпеть не могут всех — и фейри, и вервольфов, и чародеев. Я — просто исключение: де Куинси мне симпатизирует, он считает, что мы друзья. Впрочем, подозреваю, что одной только дружбы ему маловато. — Магнус снова усмехнулся, и Тесс совсем смутилась. — Хотя сомнительно что его мечты когда-нибудь сбудутся. Я для этого слишком презираю его.
— Тогда почему вы общаетесь с ним? — поинтересовался Уилл, уже добравшийся до секретера между двух окон и исследовавший его содержимое. — Почему бываете на его приемах?
— Он — глава лондонского клана, — вздохнул Магнус. — Если Камилла перестанет принимать его, посещать его приемы, он примет это за оскорбление. А отпускать ее одну я не могу: де Куинси слишком опасен.
— Я тут кое-что нашел, — перебил его Уилл. — Взгляните, Магнус, это важно. — Уилл подошел к столу, на котором лежал чародей, жестом подозвал Тесс и развернул перед своими собеседниками какой-то пергамент. — Это было в потайном ящичке секретера, — пояснил он. — Что вы об этом можете сказать?
Тесс принялась рассматривать пергамент. На нем был изображен человеческий скелет, весь составленный из поршней и шестеренок, винтиков и металлических пластин. Нижняя челюсть крепилась на шарнире, на месте глаз и рта чернели дыры. На груди была изображена дверца, точь-в-точь такая же, как у Миранды. По левому краю пергамента шла какая-то надпись на незнакомом Тесс языке — должно быть, пояснения к рисунку.
— Схема автоматона, — произнес Магнус, склонив голову набок. — Люди с давних времен обожают механические создания. Возможно, потому, что автоматон не может заболеть или умереть — в отличие от человека. Вы читали «Книгу удивительных механизмов»?
— Даже не не слышал о такой, — покачал головой Уилл. — А в ней есть унылые болота, где безраздельно властвует таинственный туман? Или, может, призрачные невесты, бродящие по залам опустевших замков? Ну или, на худой конец, какой-нибудь отважный красавец, спасающий от нищеты очаровательную деву?
— Нет, — усмехнулся Магнус. — Там в основном про винтики и шестеренки. Довольно скучное чтиво, надо признать.
— Ну, тогда Тесс тоже ее не читала.
Тесс метнула на Уилла свирепый взгляд, но смолчала: во-первых, она и вправду не читала этой книги, а во-вторых, не была настроена спорить.
— Ее написал один арабский ученый, за два столетия до Леонардо да Винчи, — пояснил Магнус. — Там идет речь о том, как создать механизм, способный подражать движениям людей. Само по себе — ничего страшного. Но это… — Длинный палец Магнуса медленно провел по странице и остановился на шедшей по левому краю пергамента, — …это меня беспокоит.
Уилл наклонился ниже, задев рукавом руку Тесс.
— Да-да, вот об этом я вас и спрашиваю. Это какое-то заклинание?
Магнус кивнул:
— Заклинание связи. Позволяет влить демоническую энергию в неодушевленный предмет, тем самым наделив его подобием жизни. Я видел эти чары в действии. До Соглашения вампиры создавали с их помощью разные игрушки для забавы. Например, музыкальные шкатулки, которые играли только по ночам, или механических лошадей, на которых можно было ездить только после заката, ну и другие пустяки в том же духе. — Магнус задумчиво побарабанил пальцами по набалдашнику трости. — Однако создать автоматон, подобный человеку, очень непросто: ведь ни один материал не может быть достаточно похож на человеческую плоть.
— Но что, если кто-то использует не имитацию, а настоящую человеческую плоть? — спросила Тесс.
— И что ему это даст? — пожал плечами Магнус. — Плоть быстро начнет разлагаться, а если попытаться законсервировать ее, она потеряет должный вид. Так что без магии тут не обойтись. Кроме того, магия нужна для того, чтобы влить демоническую энергию в сам механизм.
— И что тогда? — спросил Уилл.
— Некоторые изобретатели создавали автоматоны, способные писать стихи и картины, — но только по указке своего создателя. Механические существа не обладают ни воображением, ни творческим даром. Если одушевить такое существо демонической энергией, то оно обретет своего рода мышление и волю. Но все же связанный дух — это раб. Он будет безоговорочно подчиняться тому, кто наложил чары.
— Армия автоматонов! — невесело усмехнулся Уилл. — Не от небес и не от ада…
— Ну, я бы не стал так далеко загадывать, — возразил Магнус. — Захватить демоническую энергию не так-то просто. Нужно сначала вызвать демона, затем связать его… Сами понимаете, как это сложно. Накопить столько демонической энергии, чтобы хватило на целую механическую армию, почти невозможно — да и очень рискованно. На это не способен даже такой злобный мерзавец, как де Куинси.
— Понятно. — Уилл скатал пергамент в трубку и спрятал в карман. — Большое вам спасибо за помощь, Магнус.
Чародей посмотрел на него с легким недоумением, но ответил любезно:
— Не стоит благодарности.
— Полагаю, вас не опечалит, если в один прекрасный день место де Куинси займет другой вампир, — добавил Уилл. — А вы лично видели, чтобы он нарушал Закон?
— Однажды. Меня пригласили сюда на одну из их так называемых церемоний. И оказалось… — Магнус помрачнел. — …впрочем, давайте я вам покажу.
Он подошел к книжной полке и жестом подозвал к себе Уилла и Тесс. Когда те приблизились, Магнус щелкнул пальцами, иллюстрированная Библия отъехала в сторону и за ней, в задней стенке шкафа, открылось маленькое отверстие. Тесс подалась вперед и заглянула в глазок. По ту сторону стены обнаружился элегантный музыкальный салон — или, по крайней мере, комната схожего назначения. Вдоль ближней к Тесс стены были расставлены стулья, а дальнюю часть комнаты, приподнятую, словно театральная сцена, отгораживал занавес алого шелка. Освещали комнату свечи в канделябрах. Перед занавесом стоял единственный стул с высокой деревянной спинкой.
Тесс присмотрелась к нему и вздрогнула: к подлокотникам крепились наручники, тускло поблескивавшие в свете свечей, спинку и сиденье пятнали темно-красные потеки, ножки стула были прибиты к полу.
— Вот здесь они и устраивают свои… представления, — с неприкрытым отвращением пояснил Магнус. — Приводят человека, приковывают к стулу и по очереди высасывают из жертвы всю кровь.
— И что, им это нравится? — ужаснулся Уилл. — Им приятно мучить простецов?
— Не всем Детям Ночи это нравится, — тихо возразил Магнус. — Только худшим из них.
— А жертвы? — спросил Уилл. — Где они их находят?
— Главным образом, среди преступников, — ответил Магнус. — Среди пьяниц, наркоманов, шлюх. Одним словом, среди отверженных. Тех, кого никто не станет искать. — Он посмотрел Уиллу в глаза. — Не посвятите ли вы меня в детали вашего плана?
— Мы приступим к делу, как только де Куинси нарушит Закон, — ответил Уилл. — Как только он попытается причинить человеку вред, я подам сигнал Конклаву, и нефилимы атакуют.
— Но как они сюда попадут? — удивился Магнус.
— На этот счет не беспокойтесь, — отмахнулся Уилл. — Ваше дело — присматривать за Тесс до этого момента, а потом вывести ее отсюда целой и невредимой. Томас будет ждать вас снаружи, в экипаже.
— И вы хотите, чтобы такой могущественный чародей, как я, тратил время на эту девушку? — проворчал Магнус. — Ведь я мог бы…
— Это дело Сумеречных охотников, — перебил его Уилл. — Мы создали Закон — мы же его и защищаем.
Магнус бросил взгляд на Тесс:
— Уж эти мне нефилимы… Попомните мои слова: они будут использовать вас без зазрения, но как только получат свое, разом забудут обо всем, что вы для них сделали.
— Вы и меня отошлете перед началом сражения? — спросила Тесс.
— Придется, — пожал плечами Уилл. — Так будет лучше для Камиллы: ей не нужна огласка. Никто не должен знать, что она сотрудничает с Сумеречными охотниками.
— Но ведь де Куинси знает, что это я… то есть что это Камилла привела вас сюда. Он сразу же поймет, что она его предала. А если узнает он, узнают и все остальные.
Внезапно у нее в голове раздался тихий смех Камиллы — баронесса, судя по всему, ничуть не боялась.
Уилл и Магнус переглянулись.
— Камилла полагает, что никто из присутствующих не переживет сегодняшней ночи, — объяснил Магнус.
— Мертвые не болтают, — кивнул Уилл. Он повернул голову, и на лицо его упали черные тени. Наклонившись к отверстию в стене, он постоял так некоторое время, а потом сказал:
— Посмотрите.
Магнус и Тесс едва не столкнулись лбами, торопясь припасть к глазку.
Двери музыкального салона распахнулись, и комната заполнилась вампирами. Гости принялись рассаживаться на стульях перед сценой.
— Ну, нам пора, — произнес Магнус, закрывая глазок.
* * *
Когда они вошли в музыкальный салон, тот уже был набит битком. Держа Магнуса под руку, Тесс наблюдала, как Уилл пробирается сквозь толпу в поисках трех свободных мест. Он кланялся чуть ли не на каждом шагу и шел, не отрывая глаз от пола, но все равно…
— Они на него таращатся, — шепнула Тесс Магнусу.
— Естественно, — кивнул Магнус, и его кошачьи глаза блеснули. — Вы только посмотрите на это ангельское лицо. Он очень хорош собой, а вампиры таких любят. Да и я бы не возражал… — Магнус усмехнулся. — Черные волосы и синие глаза — мое любимое сочетание.
Тесс подняла руку и поправила белокурые локоны Камиллы.
Магнус посмотрел на нее и пожал плечами:
— Никто не совершенен.
На это заявление Тесс не пришлось отвечать: Уилл как раз отыскал три свободных стула, стоящие рядом, и помахал рукой своим спутникам. Стараясь не обращать внимания на то, как другие вампиры смотрят на юношу, Тесс рука об руку с Магнусом направилась к стулу. Уилл и в самом деле красив, но какое до этого дело вампирам? Ведь обычный человек для них — это просто пища!
Наконец, Тесс уселась посередине между Уиллом и Магнусом. В комнате было на удивление прохладно: тела вампиров совсем не давали тепла. Уилл потянулся к карману жилета, и Тесс заметила, что рука его покрылась гусиной кожей. Интересно, подумала она, неужели рабы вампиров всегда мерзнут?
Но тут по комнате прокатился шепот, и Тесс перевела взгляд на неосвещенную сцену. Из теней выступил де Куинси.
В зале стало тихо. Де Куинси усмехнулся, обнажая клыки, и стал похож на волка, почуявшего кровь. По комнате пробежал шепот одобрения — так люди обычно встречают хорошего актера.
— Добрый вечер, — произнес де Куинси. — Добро пожаловать, друзья. Тех из вас, кто присоединился здесь ко мне… — и он вдруг посмотрел прямо в глаза Тесс, которая от волнения не нашла ничего лучше, как ответить ему таким же пристальным взглядом. — …Я приветствую как гордых Сынов и Дочерей Ночи. Мы не склоняем голову под ярмом угнетателей, которое иные называют Законом. Мы не в ответе перед нефилимами. И мы не отречемся по их приказу от своих древних обычаев.
Тесс искоса взглянула на Уилла. Тот напрягся, как натянутая тетива; руки его сжались в кулаки, на шее вздулись вены.
— Сегодня у нас в гостях преступник, — продолжал де Куинси. — Он предал Детей Ночи. — Де Куинси обвел взглядом сборище вампиров. — Какое наказание полагается за измену?
— Смерть! — выкрикнула Далила и подалась вперед со смесью вожделения и злобы на лице.
— Смерть! Смерть! — подхватили другие вампиры.
Несколько темных фигур выступили на сцену из теней. Двое крепко держали отчаянно сопротивляющегося человека, лицо которого скрывал черный капюшон. Тесс смогла определить только, что он худощав и, вероятно, молод. Одежда на нем была грязна и разорвана в лохмотья. Голые ноги оставляли кровавые следы на полу. Вампиры подтащили его к стулу в передней части сцены. Тихий вздох сочувствия вырвался из горла Тесс, а Уилл напрягся еще сильнее.
Пленник продолжал слабо сопротивляться, но это было совершенно бесполезно. Вампиры привязали его запястья и лодыжки к стулу, а затем снова отступили в тень. Де Куинси усмехнулся, сверкнув клыками. Тесс чувствовала, как в зале нарастает возбуждение: теперь вампиры походили уже не на изысканных театралов, а скорее на львов, почуявших добычу. Глаза их горели, рты жадно приоткрылись.
— Когда вы подадите сигнал Конклаву? — шепотом спросила Тесс.
— Как только он пустит кровь. Мы должны увидеть, как он это сделает.
— Уилл…
— Тесс… — прошептал он ее настоящее имя, стискивая руку девушки. — Тихо!
Тесс снова повернулась к сцене, где де Куинси уже склонился над скованной жертвой. Его тонкие бледные пальцы обхватили плечо человека — и пленник забился в конвульсиях. Рука вампира скользнула дальше, от плеча к шее. Два белых пальца прижались к артерии.
На одном из них Тесс заметила толстое серебряное кольцо. Де Куинси сжал руку в кулак — и из кольца выдвинулась игла. Сверкнуло серебро, и пленник закричал, впервые издав хоть какой-то звук… и Тесс почудилось в этом крике что-то знакомое.
Тонкий ручеек побежал по шее пленника. Тот забился еще сильнее, а де Куинси, чье лицо искривилось в гримасе нечеловеческого голода, поднес пальцы к лужице крови, уже скопившейся в ключичной ямке. Обмакнув пальцы, он поднес их ко рту… Толпа разразилась стонами: вампиры едва сдерживались, чтобы не вскочить со своих мест и не броситься на сцену. Тесс взглянула на сидевшую рядом женщину в шляпе с белым пером. Рот у той был приоткрыт, с клыков капала слюна.
— Уилл, — прошептала Тесс, — Уилл, пожалуйста!
Тот посмотрел мимо нее на Магнуса:
— Магнус, уведите ее отсюда.
Как ни удивительно, что-то в Тесс сразу же воспротивилось при мысли, что ее отошлют:
— Не надо, Уилл, я в порядке…
— Мы это уже обсуждали, — твердо проговорил Уилл. — Ступайте, или я не стану вызывать Конклав. Уходите, иначе этот человек умрет.
— Пойдемте, — велел Магнус и, ухватив Тесс за локоть, потянул вверх.
Тесс неохотно подчинилась и двинулась за чародеем к дверям. Никто не обратил на них внимания: вампиры неотрывно смотрели на де Куинси и окровавленного пленника. Многие уже вскочили со стульев и, переминаясь с ноги на ноги, ждали только знака от своего предводителя, чтобы броситься вперед.
Уилл все еще сидел, напрягшись, как сторожевая собака, готовая сорваться с поводка. Левая рука его скользнула в карман жилета и извлекла на свет какую-то медную вещицу.
Тесс узнала в ней фосфорину.
Магнус распахнул дверь:
— Скорее!
Тесс на мгновение замешкалась и бросила последний взгляд на сцену. Де Куинси стоял за спиной у пленника. Его рот был измазан кровью. Протянув руку, он ухватился за капюшон, накинутый на голову несчастному.
Между тем Уилл уже встал и поднял фосфорину над головой. Магнус ругнулся и потянул Тесс за руку. Она уже собралась было подчиниться, но тут де Куинси рванул капюшон на себя, и всем открылось лицо пленника — опухшее от побоев, изуродованное синяками. Один глаз почернел и заплыл. Белокурые волосы, слипшиеся от пота и крови, свисали на шею сосульками. Но все это не имело значения — Тесс узнала бы этого человека несмотря ни на что. Теперь она поняла, почему его голос показался ей знакомым.
Это был Натаниэль!
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…Но все мы просто люди,
Как слаб наш дух, как бренна наша плоть,
Святых, пожалуй, нынче редко встретишь[9].


Уильям Шекспир, «Генрих VIII»

Тесс закричала. Из горла ее вырвался дикий, нечеловеческий вопль — вопль вампира. В то мгновение ей казалось, что она зовет брата по имени, но потом она осознала, что кричит другое:
— Уилл! Давайте, Уилл! Скорее!
Вампиры замерли, от удивления даже позабыв о своей жертве. Десятки белых лиц обратились к Тесс. Де Куинси замер на сцене, и даже Натаниэль поднял голову и посмотреть прямо на нее ошеломленным, неверящим взглядом.
Уилл, державший палец на кнопке фосфорины, все еще выжидал. Потом он встретился взглядом с Тесс — всего на долю секунды, но де Куинси перехватил его взгляд. Выражение его лица тут же изменилось. Указав на Уилла, вампир выкрикнул:
— Этот мальчишка! Схватить его!
Уилл тут же отвернулся от Тесс: вампиры уже вскочили со своих мест и наступали на него со всех сторон. Глаза их горели гневом и голодом. Уилл посмотрел на де Куинси, который сверлил его яростным взглядом. Но на лице самого Уилла не отразилось никаких чувств — ни страха, ни удивления.
— Я не мальчишка, — крикнул он. — Я — нефилим!
И с этими словами он нажал кнопку.
Тесс зажмурилась, ожидая ослепительной вспышки колдовского света, но вместо этого раздался громкий свист, и пламя канделябров взметнулось к потолку. Во все стороны полетели искры, прожигая дырки на портьерах и женских юбках. Комната наполнилась черным дымом. Отовсюду понеслись вопли ужаса.
Тесс больше не видела Уилла. Она попробовала броситься вперед, но Магнус поймал ее за запястье.
— Мисс Грей, нет! — вскричал он и потащил ее прочь, втолковывая по дороге: — Будьте благоразумны, мисс Грей! Вы сейчас вампир! Если на вас попадет искра, вы вспыхнете, как сухое дерево…
И словно бы подтверждая его слова, одна из искр упала на белый, напудренный парик леди Далилы. Парик полыхнул ярким пламенем. Вампирша попыталась сорвать его с головы, но стоило ей только поднести руки к огню, как и они вспыхнули, словно бумажные. Еще мгновение — и вся она превратилась в пылающий факел. Взвыв, Далила бросилась к двери, но огонь оказался быстрее. Обернувшись, Тесс увидела, как в языках пламени корчится уродливое черное существо.
— Видите?! Об этом я и говорил! — прокричал Магнус на ухо Тесс, пытаясь перекрыть голосом весь тот шум, который подняли обезумевшие от ужаса вампиры.
— Отпустите! — завопила Тесс.
Де Куинси спрыгнул со сцены в зал, а Натаниэль, по-видимому, потерял сознание. Тело его обмякло, и теперь только оковы удерживали его в сидячем положении.
— Там мой брат. Мой брат! — не унималась Тесс.
Магнус изумленно уставился на нее. Пока он пытался понять, что к чему, Тесс выдернула руку из его пальцев и бросилась к сцене. Комната между тем превратилась в настоящий ад: одни вампиры бессмысленно метались взад-вперед, другие пытались пробиться к выходу, ожесточенно толкаясь локтями, третьи же устремились к французскому окну, выходящему в сад.
Огибая упавший стул, Тесс чуть не врезалась в ту рыжую вампиршу в синем платье, которая раньше удостоила ее злобного взгляда. Теперь на лице ее был написан ужас. Вампирша бросилась было на Тесс, но внезапно застыла на месте и зашаталась. Рот ее раскрылся в крике, и из него фонтаном хлынула кровь. Лицо пошло трещинами, кожа посыпалась с него хлопьями, рыжие волосы поседели и поредели, тело начало таять… и с последним отчаянным вскриком вампирша осела на пол грудой костей и праха, поверх которой упало синее атласное платье.
Тесс едва не вырвало. С трудом отведя взгляд от останков, она увидела Уилла — тот стоял прямо перед ней, сжимая в руке длинный серебряный нож, испачканный алой кровью. Лицо его тоже было в крови, глаза дико сверкали.
— Какого черта вы тут делаете?! — закричал он на Тесс. — Что за невероятная глупость…
Тесс услышала шум раньше Уилла. Тонкий скрип, похожий на скрежет сломанного механизма. Юноша в сером костюме — тот самый раб леди Далилы, которого Тесс уже видела этим вечером, — бросился на Уилла, сжимая в руках отломанную ножку стула. Из горла его рвался полузадушенный хрип, лицо было измазано кровью и слезами.
— Уилл, сзади! — крикнула Тесс.
Юноша обернулся так стремительно, что движения его слились в сплошное темное пятно. Серебряный клинок сверкнул в полумраке, и миг спустя нападавший уже лежал на полу с торчащим из груди ножом. Вокруг лезвия медленно расплывалось пятно крови, более темной и густой, чем у вампиров.
Уилл посмотрел на труп, и лицо его залила пепельная бледность.
— Я думал…
— Он убил бы тебя, если бы смог, — сказала Тесс.
— Вы ничего не понимаете, — отрезал Уилл и покачал головой, словно пытаясь отогнать то ли ее слова, то ли образ убитого юноши. Порабощенный простец был совсем молод, и теперь, когда смерть смягчила его черты, это стало очень заметно. — Я же сказал вам — уходите…
— Это мой брат, — перебила его Тесс, указав на сцену. Натаниэль был все еще без сознания и, если бы не кровь, все еще текущая из раны на шее, можно было бы подумать, что он мертв. — Это Натаниэль, — повторила она. — Там, на стуле.
Уилл удивленно уставился на нее.
— Но как… — начал он, но так и не успел договорить.
Грохот бьющегося стекла заглушил все звуки. Французское окна разлетелось миллионами крошечных осколков, и комнату заполнили Сумеречные охотники. Еще несколько нефилимов с криками бежали за пытавшимися скрыться в саду вампирами. Застыв на месте, Тесс смотрела, как охотники сгоняют вампиров на середину комнаты. Она бросила взгляд на двери и увидела, что в зал возвращаются и те, кому удалось выбежать. Позади них шагали нефилимы. Де Куинси, пошатываясь, шел впереди; его бледное лицо было испачкано золой, а глаза светились ненавистью.
Среди Сумеречных охотников Тесс заметила Генри, сразу узнав его в толпе по растрепанным ярко-рыжим волосам. Шарлотта, облаченная в мужскую одежду, держалась рядом и была очень похожа на женщин с портретов из Кодекса. Джем был бледен, как окружавшие его вампиры; татуировки его казались угольно-черными. Кроме обитателей Института, Тесс разглядела в толчее и Бенедикта Лайтвуда, и его сына, Габриеля, и стройную черноволосую мисс Хайсмитт. Магнус шел последним, то и дело щелкая пальцами, с которых при каждом движении слетали синие искры.
Уилл отдышался, и румянец вернулся на его щеки.
— А я уже и не надеялся, — пробормотал он. — Устройство Генри опять дало сбой. — Он посмотрел на Тесс: — Можете проверить, что там с вашим братом. Надеюсь, больше вы ничего не натворите.
И на этом он развернулся и двинулся прочь. Нефилимы между тем окружили пленных вампиров, над которыми де Куинси возвышался почти на голову. Бледное лицо его было искажено яростью, рубашка — залита кровью. Остальные вампиры пытались спрятаться у него за спиной, словно набедокурившие дети.
— Закон! — воскликнул де Куинси, в то время как Бенедикт Лайтвуд подступил к нему, сжимая в руке покрытый рунами клинок.
— Закон нас защищает. Мы сдаемся. Закон…
— Вы нарушили Закон, — прорычал Бенедикт. — Вы сами поставили себя вне Закона, и он больше не защищает вас. Вы заслуживаете смерти.
— Один простец, всего лишь один простец, — испуганно забормотал де Куинси, бросив быстрый взгляд на Натаниэля. — Один простец, который к тому же нарушил Соглашение…
— Закон не распространяется на простецов. Нельзя рассчитывать, что они станут соблюдать правила мира, о котором даже не знают.
— Но этот простец не стоит и пенса, — настаивал де Куинси. — Он — полное ничтожество. Неужели вы хотите разрушить наш союз из-за такого никчемного существа?
— Нет, дело тут не в одном простеце! — выкрикнула Шарлотта, потрясая пергаментом, который Уилл нашел в библиотеке. — Дело вот в чем! Что вы на это скажете? Или вы думали, мы ничего не узнаем о ваших людях-машинах? Это самая настоящая черная магия, которую запрещает наш Закон!
На лице де Куинси мелькнула тень удивления.
— Где вы это нашли?
— Не имеет значения, — поджала губы Шарлотта.
— Вам кажется, будто вы знаете… — начал де Куинси.
— Мы знаем достаточно! — Шарлотта едва держала себя в руках. — Мы знаем, что вы нас ненавидите и презираете! Мы знаем, что вы лгали нам все это время!
— А что, неприязнь к Сумеречным охотникам теперь тоже вне Закона? — Де Куинси криво ухмыльнулся, однако с него уже явно слетела спесь.
— Не пытайтесь играть с нами в ваши игры, — выплюнул Бенедикт. — После всего, что мы для вас сделали, после того, как мы возвели Соглашение в ранг Закона… Почему? Мы хотели, чтобы вы стали нам ровней…
Де Куинси скривился.
— Ровней?! Да вы даже не знаете, что означает это слово! Вы слишком уверены в собственном превосходстве. Вы думаете, будто имеете право вершить чужие судьбы и навязывать свои законы всем народам. Если уж речь зашла о равенстве, то где наши места в Совете? Где наши послы в Идрисе?
— Но это… это смешно, — побледнев, пробормотала Шарлотта.
Бенедикт нетерпеливо взмахнул рукой.
— Все это к делу не относится, — отрезал он — Ничто не оправдывает вашего поведения, де Куинси. Вы притворялись заинтересованным в сотрудничестве, а сами думали лишь о том, как бы нарушить Закон. Вы смеялись над нами, и теперь вам нет прощения. Признайте свою вину, сообщите нужные нам сведения, и мы, возможно, пощадим ваш клан. Иначе милосердия от нас не ждите.
— Какие вам еще нужны доказательства того, что нефилимы никогда не держат своего слова? — вмешался другой вампир, один из тех, кто привязывал Натаниэля к стулу, высокий и рыжеволосый. — Только посмейте тронуть нас, Сумеречные охотники, — и начнется настоящая война.
— Значит, пусть начнется война, — недобро усмехнулся Бенедикт и вдруг метнул клинок в де Куинси.
Тот со свистом рассек воздух и по самую рукоятку погрузился в грудь рыжего вампира, который бросился вперед и закрыл собой предводителя клана. Кровь из раны брызнула во все стороны, вампиры закричали. С душераздирающим воем де Куинси кинулся на Бенедикта, и остальные вампиры, больше не колеблясь, последовали за своим предводителем. Комнату, наполнили крики ярости и стоны боли.
Опомнившись, Тесс подхватила пышные юбки и побежала к сцене. Она опустилась на колени рядом со стулом Натаниэля. Голова его склонилась набок, глаза были закрыты. Кровь из раны на шее стекала тоненькой струйкой. Тесс схватила брата за рукав и легонько потрясла.
— Нат, — шепотом позвала она, — Нат, это я.
Он застонал, но так и не очнулся. Тесс попыталась освободить его руки, но массивные наручники, крепко-накрепко прибитые к стулу, не поддавались.
Тесс в отчаянии оглядела зал. То там, то сям сквозь дымную пелену поблескивали серебряные кинжалы в руках Сумеречных охотников. Тесс уже знала, что такое оружие называется клинком серафимов и начинает светиться, если назвать имя его ангела-покровителя. Кровавые брызги, яркие, как рубины, летели во все стороны — вампирам приходилось нелегко, несмотря на их численное превосходство. Сумеречные охотники не уступали им в ловкости и, вдобавок, были прекрасно вооружены и обучены вести бой. Один за другим Дети Ночи падали на пол под ударами кинжалов.
Дым немного разошелся, и Тесс увидела, как Шарлотта расправляется с крупным вампиром в сером сюртуке. Из-под ее клинка кровь брызнула на стену. Вампир со стоном рухнул на колени, и Шарлотта добила его, вонзив клинок в грудь.
Тесс перевела взгляд за спину Шарлотты и заметила Уилла, противник которого внезапно выхватил пистолет, прицелился и выстрелил прямо в юношу. Уилл бросился на пол, скользкий от крови, и, перекатившись, остановился прямо у ног своего противника. Вампир выстрелил снова, но Уилл буквально взмыл к потолку, словно кот. Пробежав по спинкам поставленных в ряд стульев, уже через миг он вновь оказался лицом к лицу с противником и метнул серебряный кинжал. Вампир попытался увернуться, но не успел: клинок вонзился ему в плечо. Взвыв от боли, вампир потянулся к рукоятке, чтобы выдернуть кинжал из раны, но в то же мгновение за спиной его сверкнуло серебро, и вампир рухнул, рассыпаясь в прах. Когда пыль осела, Тесс увидела Джема: тот сжимал в руке трость с набалдашником в виде головы дракона. Усмехнувшись своему напарнику, Джем подтолкнул к нему ногой пистолет, упавший рядом с останками вампира. Уилл кивнул другу, подобрал оружие и засунул его за пояс.
— Уилл! — крикнула Тесс, хотя не была уверена, услышит ли он ее из-за шума, стоявшего в комнате. — Уилл…
Кто-то схватил ее сзади за шлейф платья и рывком поднял вверх. Тесс показалось, что ее схватила огромная птица. Она снова закричала, и ее швырнули вперед. Проскользив по полу, девушка врезалась в груду перевернутой мебели и, оглушенная, растянулась среди обломков стульев. Каким-то чудом собравшись с силами, она подняла голову и посмотрела на нападавшего.
Над ней стоял де Куинси. Его черные глаза налились кровью, белые волосы разметались, окровавленная рубашка висела клочьями. Должно быть, его ранили, но недостаточно серьезно, чтобы убить, и рана уже затянулась: на груди, видневшейся из-под обрывков рубашки, не было ни царапины. — Ах ты, дрянь! — рявкнул он на Тесс. — Мерзкая предательница! Это ты привела сюда этого мальчишку, Камилла! Этого нефилима!
Тесс попыталась отползти, но уперлась спиной в сломанный стул.
— Я не изгнал тебя, я принял тебя обратно в клан, я простил тебе твою отвратительную интрижку с ликантропом. Я терпел твоего нелепого чародея. И вот как ты отблагодарила меня? Нас всех! — Он протянул к ней руки, черные от золы. — Видишь? — прошипел он. — Это прах твоих мертвых родичей. Прах вампиров. Ты предала их, продала… и кому? Нефилимам! — последнее слово де Куинси выплюнул с такой ненавистью, словно оно жгло ему язык.
Из горла Тесс вырвался странный булькающий звук. Это смеялась Камилла.
– Отвратительная интрижка? — Слова полились изо рта против воли, и Тесс показалось, что баронесса полностью перехватила над ней контроль. — Я любила его… любила так, как ты никогда меня не любил… как ты никого никогда не любил. А ты убил его — только для того, чтобы показать клану, что ты на это способен. И теперь я хочу, чтобы ты узнал, каково это: потерять все, что тебе дорого. Я хочу, чтобы ты знал: твой дом сгорел, твой клан уничтожен, твои верные псы погибли, обратившись в прах. Еще немного — и ты потеряешь жизнь. И все это сделала я. Я!
Камилла умолкла так же внезапно, как и заговорила. Теряя сознание от боли, Тесс отчаянно шарила у себя за спиной — не найдется ли хоть что-то, что поможет ей защититься от вампира. Де Куинси между тем смотрел на нее, словно громом пораженный: наверное, никто и никогда еще не осмеливался говорить с ним в подобном тоне.
— Возможно… — протянул он. — Возможно, я тебя недооценил. Возможно, ты и впрямь меня уничтожишь… — Он подступил ближе. — Но я заберу тебя с собой…
И в тот же самый миг пальцы Тесс сомкнулись вокруг ножки стула. Собрав последние силы, девушка вскочила, ринулась вперед и обрушила стул на голову де Куинси. Вампир взвыл и покачнулся, а Тесс нанесла новый удар. Де Куинси оскалил клыки и прыгнул, подобравшись, как дикий зверь. Он повалил Тесс на пол, рухнул сверху и сжал ее шею. С зубов его капала слюна. Тесс выпустила стул и впилась острыми ногтями Камиллы в лицо де Куинси. Ноги ее судорожно задергались. Тесс захрипела, глаза ее выкатились и налились кровью — а глаза де Куинси стали черным-черны: белки исчезли, и теперь лицо его утратило всякое сходство с человеческим.
Второй рукой он схватил запястья Тесс и прижал их к полу у нее над головой.
— Тише, моя маленькая Камилла, — прохрипел он, склонившись прямо к ее лицу. — Успокойся. Еще несколько секунд — и все будет кончено…
Он чуть приподнялся, словно кобра, собирающаяся нанести смертельный удар. Тесс уже не сопротивлялась, перед глазами у нее все плыло.
Внезапно вампир завопил и начал извиваться. Чья-то рука ухватил его за волосы и тянула теперь назад,… и рука эта была покрыта черной вязью рун.
Рука Уилла!
Тесс приподнялась на локтях и с ужасом и восторгом увидела, как Уилл отшвырнул вампира к стене.
– Нефилим! — Де Куинси пошатнулся, но выпрямился и плюнул под ноги Уиллу.
Уилл вытащил из-за пояса пистолет и прицелился.
— А ты — гнусное порождение Дьявола. Ты не достоин жить на этом свете, но мы пытались сохранить жизнь тебе и таким, как ты. И вот как ты решил отплатить за нашу доброту?!
— Можно подумать, мы нуждаемся в вашей доброте, — парировал де Куинси. — Можно подумать, мы ниже вас. Вы, нефилимы, думаете, будто вы… — Внезапно он умолк.
— Будто мы кто? — Уилл взвел курок. — Давай, договаривай.
Глаза вампира горели.
— Что ты хочешь услышать?
— О небо… — протянул Уилл. — Ты, верно, хотел мне сказать, что мы, нефилимы, возомнили себя самим Господом Богом? Вот только имя Его ты произнести не можешь. Ты собрал целую коллекцию Библий, но все равно не можешь выговорить это слово! — Палец его, лежавший на спусковом крючке, побелел от напряжения. — Ну, давай, скажи, что собирался. Произнеси Его имя, и я оставлю тебя в живых.
Вампир оскалился:
— Ты не сможешь убить меня этой глупой человеческой игрушкой.
— Если пуля пройдет через сердце, ты умрешь, — спокойно возразил Уилл.
Тесс стояла неподвижно, не в силах оторвать взгляд от этой сцены. Она хотела вернуться к Натаниэлю, боялась даже шевельнуться.
Де Куинси поднял голову. Раскрыл рот. Но вместо имени Бога из груди его вырвался только сдавленный хрип. Уилл рассмеялся…
Лицо вампира скривилось от гнева, и де Куинси ринулся на охотника. Прогремел выстрел, брызнула кровь. Уилл выронил пистолет, и тот отлетел к ногам Тесс. Девушка наклонилась, чтобы подобрать оружие, а когда снова выпрямилась, то увидела, что де Куинси повалил Уилла на пол и мертвой хваткой вцепился ему в шею.
Тесс направила пистолет на вампира, но руки ее отчаянно тряслись. Она еще ни разу в жизни не стреляла — что если она попадет в Уилла? Тот уже задыхался, лицо его налилось кровью. Де Куинси что-то прорычал и сдавил шею охотника еще сильнее.
Уилл дернулся. Каким-то чудом ему удалось извернуться, и он впился зубами в плечо вампира. Де Куинси завопил и ослабил хватку; Уилл откатился в сторону и встал на колени, сплевывая на пол кровь. Тесс не поверила собственным глазам: Уилл усмехался, скалясь окровавленными зубами.
— Каково тебе, вампир? — прорычал он, глядя на де Куинси. — Ты хотел искусать того простеца? Ну вот, теперь ты знаешь, на что это похоже.
Де Куинси, все еще стоящий на коленях, уставился на рваную рану у себя на плече. Та уже начала затягиваться, хотя темная кровь все еще сочилась.
— Ты ответишь за это, нефилим. Ты умрешь, — выдавил он.
Уилл широко развел руки в стороны.
— Ну так иди сюда.
Де Куинси подобрался, готовясь к прыжку, — и в это мгновение Тесс спустила курок. Отдача отбросила ее назад, а вампир повалился набок. Из его плеча хлынула кровь: Тесс не попала в сердце.
Де Куинси попытался встать. Тесс подняла руку и снова нажала на спусковой крючок, но выстрела не последовало. В пистолете больше не оставалось пуль. Де Куинси хрипло засмеялся:
— Я вернусь, Камилла. Я заставлю тебя пожалеть о том, что ты родилась на свет.
Ледяной холод сковал ее тело, и Тесс поняла, что это не только ее страх — это еще и страх Камиллы. Де Куинси развернулся, молнией пронесся через комнату и бросился в высокое окно. Стекло брызнуло осколками, а предводитель лондонских вампиров бесследно растворился в ночи.
— Мы не должны его упустить! — воскликнул Уилл и бросился было следом, но остановился, услышав отчаянный крик Тесс. За спиной у девушки невесть откуда возник еще один вампир. Он схватил ее за плечи и прорычал:
— Предательница! Я буду рвать тебя зубами, пока от тебя не останутся одни только кровавые ошметки!
— Тесс! — закричал Уилл и выхватил из-за пояса клинок серафима.
Между тем вампир уже развернул ее к себе лицом и наклонился над ней, обнажив окровавленные клыки. Тесс в ужасе застыла…
А миг спустя вампир вздрогнул всем телом и начал распадаться. Плоть сошла с его лица и рук, обнажая кости, — и вот уже Тесс смотрела на почерневший скелет, а потом и он рассыпался в прах. Рядом с грудой лохмотьев на пол со звоном упал серебряный кинжал.
Тесс подняла голову. В нескольких шагах от нее, сжимая в руке второй кинжал, стоял Джем — и он был бледен, как смерть. По лицу его тянулась длинная, но явно не опасная царапина, а волосы и глаза в свете догорающего пожара сверкали чистым серебром.
— Думаю, этот был последним, — сказал он.
Тесс огляделась. Битва и впрямь закончилась. Сумеречные охотники бродили среди обломков, отыскивая павших друзей; несколько нефилимов сидели на уцелевших стульях и осматривали полученные в бою раны. Ни одного вампира не было видно. В воздухе, словно снег, кружился белый пепел.
Уилл, у которого с подбородка все еще капала кровь, одобрительно посмотрел на Джема.
— Отличный бросок, — похвалил он.
Джем покачал головой.
— Ты укусил де Куинси, — сказал он. — Ты идиот. Он же вампир. Ты знаешь, что означает укусить вампира?
— У меня не было выбора, — возразил Уилл. — Еще чуть-чуть, и он бы меня задушил.
— Понимаю, — вздохнул Джем. — Но все-таки, Уилл… Сколько можно?!
* * *
Натаниэля освободил Генри: он не стал возиться с наручниками, а попросту расколошматил стул, к которому тот был прикован. Натаниэль сполз на пол и остался лежать, тихо постанывая. Тесс тотчас бросилась к нему. Шарлотта принесла влажный платок, чтобы обтереть Нату лицо. Потом спасенного пленника завернули в одну из уцелевших портьер — он все еще трясся всем телом. После этого Шарлотта вернулась к Бенедикту Лайтвуду, и между ними завязался какой-то спор. Шарлотта непрерывно размахивала руками, указывая попеременно то на Тесс, то на Натаниэля. Тесс, уже валившаяся с ног от усталости, могла только гадать, чего же добивается миссис Бранвелл.
Впрочем, это было неважно. Тесс села на пол, обняла брата, снова впавшего в беспамятство. Сумеречные охотники бродили по залу, рисуя друг на друге целебные руны. Как только нужная метка появлялась на коже, раны начинали затягиваться почти так же быстро, как у вампиров. Тесс смотрела на все это с изумлением, обводя зал рассеянным взглядом, пока ей на глаза не попался Джем. Тот медленно расстегнул рубашку, обнажив длинный ярко-красный порез на плече. Пока Уилл рисовал чуть ниже раны целебную руну, Джем, стиснув зубы, смотрел куда-то в сторону.
Закончив руну, Уилл подошел к Тесс. В руке у него была влажная тряпица, но он до сих пор так и не удосужился стереть кровь с лица и шеи.
— Вижу, вы снова стали собой, — проговорил он.
Тесс опустила глаза и поняла, что он прав: в какой-то момент она, сама того не заметив, отпустила Камиллу и вернула свой настоящий облик. Надо же было так устать, чтобы не почувствовать, как в груди у нее снова забилось сердце!
— Не знал, что вы умеете стрелять, — добавил Уилл.
— Я и не умею, — пожала плечами Тесс. — Но, думаю, Камилла умеет. Все это получилось… само собой. — Она прикусила губу. — Но это неважно… я ведь все равно промахнулась.
— Мы редко используем огнестрельное оружие, — пояснил Уилл. — Если вырезать руны на стволе пистолета, они не дадут пороху вспыхнуть. Почему — никто не знает. Генри в свое время ломал голову над этой загадкой, но так и не разобрался. А поскольку демона можно убить только оружием, на котором есть руны, или клинком серафима, от пистолетов для нас толку мало. Положим, вампиры действительно умирают, если прострелить им сердце, а вервольфа можно ранить серебряной пулей, но если промахнешься, только сильнее их разозлишь. Так что рунические клинки незаменимы. Если ранить таким вампира, ему будет куда труднее восстановиться.
Тесс посмотрела Уиллу в глаза:
— А это не тяжело?
Он отбросил тряпицу, испачканную кровью, и уточнил:
— Что именно?
— Убивать вампиров, — пояснила Тесс. — Они, конечно, не люди, но так похожи на людей. Они чувствуют то же, что и люди. Так же кричат и истекают кровью. Не тяжело вам их убивать?
Уилл стиснул зубы.
— Нет, — ответил он. — И если бы вы на самом деле знали о них хоть что-то…
— Камилла чувствует то же, что и люди, — стояла на своем Тесс. — Она умеет и любить, и ненавидеть.
— И она все еще жива. У каждого есть право выбора, Тесс. Все эти вампиры, которые пришли сюда сегодня вечером, сделали свой выбор. — Он посмотрел вниз, на Натаниэля, голова которого лежала на коленях Тесс. — И ваш брат, полагаю, тоже сделал его в свое время, — иначе он бы тут не оказался.
— Я не понимаю, почему де Куинси хотел его убить, — тихо сказала Тесс. — Ума не приложу, что он такого натворил, чтобы навлечь на себя гнев вампиров.
— Тесс! — Шарлотта, снова ставшая похожей на крошечную безобидную птичку, подбежала к ним, чуть запыхавшись. — Нам разрешено отвезти вашего брата в Институт. Вампиры наверняка накачали его наркотиками. И можно не сомневаться, он уже был укушен. Если мы срочно не примем меры, он может обратиться… Одним словом, в больнице для простецов ему не помогут, а у нас, по крайней мере, его смогут осмотреть Безмолвные Братья. Бедняжка…
— Бедняжка? — возмущенно повторил Уилл. — Да он же сам во все это ввязался! Никто не заставлял его связываться с обитателями Нижнего Мира.
— Ох, Уилл, — Шарлотта смерила юношу холодным взглядом. — Неужели в тебе нет ни капли сочувствия?
— О господи! — вздохнул Уилл, переводя взгляд с Шарлотты на Натаниэля и обратно. — Почему при виде раненого мужчины все женщины так глупеют?
Тесс сердито прищурилась:
— Прежде чем спорить, вам для начала стоило бы привести себя в порядок. Вы до сих пор весь в крови.
Уилл закатил глаза и поплелся прочь, что-то бормоча себе под нос. Шарлотта с улыбкой посмотрела на Тесс:
— Честно признаться, мне нравится, как вы справляетесь с Уиллом.
Тесс покачала головой:
— Справиться с Уиллом невозможно.
* * *
Было решено, что Тесс и Натаниэль поедут с Генри и Шарлоттой в городском экипаже, а Уилл, Джем и Томас — в экипаже поменьше, который Шарлотте одолжила ее тетя. Лайтвуды и прочие члены Конклава останутся в доме де Куинси, чтобы как следует его обыскать и уничтожить следы побоища. Уилл тоже хотел остаться и принять участие в поисках, но Шарлотта была непоколебима. Он наглотался крови вампира и должен был вернуться в Институт как можно скорее, чтобы начать лечение.
Однако, увидев Уилла, испачканного в крови и пепле, Томас запретил ему садиться в экипаж и пошел за мокрой тряпкой. Прислонясь к дверце экипажа, Уилл наблюдал, как члены Конклава снуют, словно муравьи, по дому де Куинси. Наконец, Томас вернулся, и Уилл, что-то возмущенно проворчав, принялся чистить свой костюм. Томас, в свою очередь, облокотился на дверцу, и экипаж покачнулся под его весом.
Шарлотта всегда хвалила Томаса, когда тот тренировался вместе с Джемом и Уиллом. Из тощего, костлявого ребенка Томас превратился в такого крупного мужчину, что портные приходили в ужас, снимая с него мерки. Не будучи нефилимом, он, возможно, уступал Уиллу как боец, но чисто физической силой далеко превосходил его.
Уилл прекрасно помнил тот день, когда Томаса впервые привели в Институт. Мальчик родился в семье, много лет служившей нефилимам верой и правдой. Он появился на свет настолько слабым и хрупким, что казалось, долго он не протянет. Когда ему исполнилось двенадцать и его отослали в Институт, он выглядел от силы на девять. Уилл тогда потешался над Шарлоттой, решившей все-таки взять Томаса в услужение, но в глубине души он был рад, что в доме появится его ровесник, который сможет стать ему товарищем по играм. И они действительно подружились — насколько вообще возможна дружба между Сумеречным охотником и слугой, но как только в Институт приехал Джем, Уилл сразу позабыл о друге. Томас, впрочем, не затаил на него обиды и всегда обращался с Уиллом так же дружелюбно, как и со всеми.
— Вот смотрю я на это дело и кумекаю: черт знает что ведь творится, экую суматоху учинили, — а никто из соседей даже за ухом не почешет, — проговорил Томас, окидывая взглядом улицу.
Шарлотта всегда требовала, чтобы в стенах Института говорили «как положено», и у Томаса ист-эндский выговор то появлялся, то исчезал, в зависимости от того, помнил он о ее наставлениях или нет.
— Чары очень сильные, — пояснил Уилл, оттирая копоть с лица и шеи. — К тому же, сдается мне, на этой улице живет не так уж много простецов. Думаю, местные догадываются, что совать нос в дела Сумеречных охотников — себе дороже.
— А и верно, ты умеешь навести на людей жути, — согласился Томас так спокойно, что Уилл заподозрил, что тот над ним потешается. — Смотри, как бы глаз к завтрему не заплыл. Хоть сказал бы кому, пусть ираци тебе нарисуют.
— А может, я хочу себе фингал под глазом, — озорно усмехнулся Уилл.
Томас ухмыльнулся в ответ и вскочил на козлы. Уилл тем временем принялся тереть тряпкой руки и настолько увлекся, что не заметил, как к нему приближается Габриель Лайтвуд. Улыбка превосходства играла на его губах.
— Молодец, Эрондейл. Не у каждого бы получилось устроить такой пожар, — заметил Габриель. — И как удачно, что за тобой есть кому прибраться, — а не то в твоем пожаре сгорели бы все наши планы… вместе с ошметками твоей репутации.
— Ты что, намекаешь, что хоть какие-то ошметки репутации у меня все-таки есть? — с деланным ужасом поинтересовался Уилл. — Наверно, я что-то делаю плохо. Вернее, наоборот — делаю слишком мало плохого. — И с этими словами он ударил кулаком в дверцу экипажа. — Эй, Томас! Едем немедленно в ближайший бордель! Я жажду скандала и дурной компании.
Томас фыркнул и пробормотал что-то наподобие «какая чушь».
Габриель помрачнел:
— Есть в этом мире хоть что-нибудь, к чему ты относишься серьезно?
— Что-то не припомню такого.
— Знаешь, а ведь было время, когда я думал, что мы можем стать друзьями, Уилл, — задумчиво сказал Габриель.
— Знаешь, а ведь было время, когда я думал, будто я хорек, — эхом откликнулся Уилл. — Но оказалось, что это всего лишь опиумный бред. Ты знал, что от опиума такое бывает? Я-то не знал до этого случая.
— А я до этого случая, — подхватил Габриель, — полагал, что глупые шутки про опиум — не в твоем вкусе… учитывая, в какой ситуации находится твой приятель Карстерс.
Уилл заметно напрягся, но тон его оставался все таким же насмешливым:
— Ты имеешь в виду его болезнь?
Габриель растерянно моргнул:
— Что?
— А разве это не ты назвал его больным? Тогда, в Институте? Его «болезнь»… — Уилл отшвырнул пропитанную кровью тряпку. — И ты еще удивляешься, почему мы с тобой не стали друзьями.
— Я только хотел понять, — понизив голос, произнес Габриель, — есть ли надежда, что ты когда-нибудь решишь, что с тебя хватит.
— Чего именно?
— Есть ли надежда, что ты когда-нибудь начнешь вести себя как должно?
Уилл скрестил руки на груди, и глаза его опасно засверкали.
— Нет, Габриель, с меня не хватит никогда, — ответил он. — Кстати, именно это мне сказала твоя сестра, когда…
Внезапно дверца экипажа распахнулась, Наружу высунулась рука, ухватила Уилла за воротник и втащила его внутрь. Дверца захлопнулась, а Томас, выпрямившись на козлах, ударил кнутом. Экипаж покатил по ночной улице, а Габриелю только и оставалось, что проводить его яростным взглядом.
* * *
— Зачем ты это делаешь? — спросил Джем, втащив Уилла в экипаж и усадив напротив себя. Его серебристые глаза сверкали в полумраке, а руки покоились на трости, зажатой между коленями. Эта трость с набалдашником в виде головы дракона принадлежала еще отцу Джема и была изготовлена специально для него оружейником из Пекина, работавшим на Сумеречных охотников. — Зачем ты цепляешься к Габриелю Лайтвуду? С какой целью?
— А ты не слышал, что он о тебе говорил?
— Какая разница, что он обо мне говорит? Так думают все. Ему просто хватает духу высказать то, о чем другие молчат… — Джем подался вперед и положил подбородок на руки. — Знаешь, я не могу все время выступать заменой твоему инстинкту самосохранения. Рано или поздно тебе придется научиться справляться без меня.
Уилл, как обычно, пропустил это мимо ушей.
— Габриель Лайтвуд угрозы не представляет.
— Тогда не будем больше о нем. Лучше ответь мне на другой вопрос: сколько можно кусать вампиров? И зачем ты вообще это делаешь?
— Они этого не ожидают, — улыбнулся Уилл.
— Разумеется. Они же знают, что случится с тем из нас, кто отведает крови вампира. Видимо, они рассчитывают на твой здравый смысл.
— Как видишь, такая наивность не идет им на пользу.
— Так же, как и тебе. — Джем задумчиво посмотрел на друга. Он был единственным, кто мог общаться с Уиллом, никогда не выходя из себя. Самое большее, что он мог испытать от выходок Уилла, — легкое раздражение. — Но что у вас там произошло? Мы ждали сигнала…
— Фосфорина подкачала. Вместо того, чтобы дать вспышку света, она подожгла занавески.
Джем подавился смехом.
— Что тут смешного? — возмутился Уилл. — Я не знал, появитесь вы вовремя или нет.
— Ты думал, мы не появимся, когда увидим, что начался пожар? — Джем вытаращил глаза. — В конце концов, кто их знал, что они там затеяли? Может, они решили поджарить тебя на вертеле!
— А Тесс, глупое создание, должна была уйти с Магнусом, а вместо этого…
— Там был ее брат, беззащитный, прикованный к стулу, — заметил Джем. — Я бы на ее месте тоже не ушел.
— По-моему, ты просто не понимаешь, что я хочу сказать.
— Если ты хочешь сказать, что там была хорошенькая девушка и она тебя отвлекала, то да, я все понимаю.
— Ты думаешь, она хорошенькая? — удивился Уилл: Джем редко позволял себе высказывать подобные мнения.
— Да, и ты тоже так думаешь.
— На самом деле я не заметил.
— Заметил. И я заметил, что ты заметил, — улыбнулся Джем. Несмотря на то что юноша выложился в битве с вампирами, сейчас он выглядел бодрее обычного. На его щеках играл румянец, глаза сверкали ярким серебром. А между тем бывали времена, когда болезнь обострялась, и тогда глаза его тускнели, выцветали почти до белизны, и только крошечная черная точка зрачка оставалась в центре, словно крупица черной золы на снегу. Бывали времена, когда Джем начинал бредить. В такие минуты Уилл крепко держал его, пока Джем метался по кровати, закатывая глаза и выкрикивая что-то непонятное на чужом языке. И каждый раз Уиллу казалось, что этот приступ станет последним. Иногда думал о том, что будет делать после смерти Джема, но не мог себе этого вообразить — точно так же, как не мог заставить себя оглянуться назад и вспомнить, как он жил без Джема, когда тот еще не приехал в Институт. И о том, и другом долго думать было невозможно.
Однако случались и удачные дни, как сегодня, когда Уилл смотрел на Джема и не видел никаких признаков страшной болезни. Тогда он задавался вопросом: каково было бы жить в таком мире, где Джем был бы здоров? Но и об этом он не мог думать долго. Мысли об этом всякий раз возвращали Уилла к той ужасной черной дыре в его собственной душе, где рождался страх, откуда исходил голос ужасных предчувствий, заглушить которые можно было только гневом, болью и острым ощущением риска. — Уилл, — прервал его невеселые размышления голос, — ты слышал хоть одно из того, что я сказал за последние пять минут?
— Нет.
— Мы можем не говорить о Тесс, если ты не хочешь.
— Дело не в Тесс… — И это была правда. Уилл совсем не думал о Тесс. Он уже почти научился о ней не думать: всего-то и нужно, что принять решение и твердо его держаться. — У одного из вампиров был раб… Человек. Он бросился на меня, и я его убил, — продолжал Уилл. — Убил не раздумывая. А ведь это был всего лишь глупый мальчишка, и вот теперь он мертв.
— Рано или поздно он бы стал вампиром, — заметил Джем. — Это просто вопрос времени.
— Он был всего лишь глупым мальчишкой, — повторил Уилл и отвернулся к окну, хотя из-за ярко горевшего в экипаже колдовского света не увидел ничего, кроме собственного отражения в оконном стекле. — Когда мы приедем домой, я напьюсь, — добавил он. — Думаю, мне это необходимо.
— Нет, не напьешься, — возразил Джем. — Ты знаешь, что будет, когда мы приедем домой.
Уилл нахмурился, понимая, что Джем прав.
* * *
Тесс сидела на бархатном сиденье экипажа напротив Генри и Шарлотты, которые шепотом обсуждали события прошедшего вечера. В бою погибли всего двое Сумеречных охотников, но де Куинси удалось сбежать, и это было очень плохо. Шарлотта волновалась, опасаясь недовольства Конклава. Генри пытался ее успокоить, но тщетно. А у Тесс уже не оставалось сил ни на что: сейчас она даже думать не хотела о том, что было и что будет.
Рядом с ней полулежал Натаниэль. Его голова снова покоилась у нее на коленях. Рукой, затянутой в перчатку, девушка поглаживала его грязные, спутанные волосы.
— Нат, — прошептала она очень тихо, чтобы Шарлотта не услышала. — Теперь все будет хорошо. Все будет хорошо.
Ресницы Натаниэля затрепетали, глаза приоткрылись. Юноша поднял руку — ногти сломаны, суставы распухли и покраснели — и с трудом коснулся руки сестры. Их пальцы сплелись.
— Не уходи, — пробормотал он и снова закрыл глаза. — Останься со мной, Тесси…
Никто больше не называл ее «Тесси», кроме брата. Она закрыла глаза, с трудом сдерживая слезы. Ей не хотелось, чтобы Шарлотта — или вообще хоть кто-то из Сумеречных охотников — увидел, как она плачет.
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Я коснуться ее не посмею,
Чтобы губы не сжег поцелуй…


Элджернон Чарльз Суинберн,
«Хвала Венере»

Софи и Агата ждали их на крыльце с фонарями. Кое-как выбравшись из экипажа и спотыкаясь от усталости на каждом шагу, Тесс поплелась к дому. Софи подбежала, чтобы помочь ей идти. Шарлотта и Генри взвалили Натаниэля на плечи и чуть ли не волоком потащили его по двору. Когда они добрались до крыльца, снова раздался грохот колес — это приехали Уилл с Джемом. «Свои!» — громко крикнул Томас, и экипаж остановился.
Только Джессамины нигде не было видно — впрочем, Тесс ничуть этому не удивилась.
Они разместили Натаниэля в спальне, очень похожей на комнату Тесс — с такой же массивной мебелью из темного дерева, такой же кроватью с балдахином, таким же платяным шкафом. Когда Шарлотта и Агата уложили Натаниэля, Тесс рухнула на стул у его кровати. Натаниэль метался в лихорадочном бреду. Тихие голоса, какие всегда раздавались в комнате больного, снова зазвучали вокруг Тесс. Шарлотта говорила о Безмолвных Братьях, Генри что-то отвечал… Потом появилась Софи, которая буквально впихнула Тесс в руку чашку с чем-то горячим и кисло-сладким. От этого напитка девушка мгновенно ожила: кровь быстрее побежала по венам, в голове прояснилось. Вскоре Тесс уже смогла поднять голову и оглядеться. Как ни странно, кроме нее и Натаниэля, в комнате уже никого не было. Все ушли.
Тесс снова посмотрела на брата. Лицо его все еще было бледным, как мел, и опухшим от синяков, спутанные волосы разметались по подушке. На девушку нахлынули горькие воспоминания о том, каким ее брат был в давние времена: всегда такой аккуратный, такой красивый, с тщательно уложенными волосами, с белыми, без единого пятнышка, манжетами, в начищенных до блеска ботинках… Нынешний Натаниэль ничем не напоминал себя прежнего — веселого, полного сил, улыбчивого юношу, который, бывало, подхватывал ее и принимался кружить в танце по комнате, напевая себе под нос от чистой радости, что оба они живы и счастливы.
Тесс наклонилась пониже, вглядываясь в его лицо, и вдруг краем глаза уловила какое-то движение. Обернувшись, она поняла, что это всего лишь отражение в зеркале напротив кровати. На ней по-прежнему было платье Камиллы, и сейчас это казалось нелепым: словно маленькая девочка решила примерить на себя мамин наряд. Для того роскошного и изысканного платья Тесс была слишком худенькой. Она и впрямь походила на ребенка — на глупого несмышленыша. Неудивительно, что Уилл…
— Тесс? — слабый, надломленный голос Натаниэля вмиг заставил ее забыть об Уилле. — Тесс, не бросай меня. По-моему, я болен.
— Нат! — Она схватила его руку и ласково пожала. — Все будет хорошо. Ты выздоровеешь. Они послали за доктором….
— Кто это «они»?! — тоненько вскрикнул он. — Где мы? Что это за место?
— Мы в Институте. Здесь ты в безопасности.
Натаниэль часто заморгал. Под глазами у него залегли темные, почти черные тени, губы запеклись, рассредоточенный взгляд блуждал по комнате.
— Сумеречные охотники, — выдохнул он. — Значит, они и вправду существуют? Магистр… — внезапно прошептал Натаниэль, и Тесс едва не подпрыгнула на месте. — Он говорил, что они — стражи Закона. И что их надо бояться. Но на самом деле в этом мире нет законов. Нет никакого правосудия. Либо ты убиваешь, либо убьют тебя. — Голос его окреп. — Тесси, прости меня… за все…
— Кто такой Магистр? Де Куинси? — с нажимом спросила Тесс, но Нат внезапно задохнулся, захрипел и с ужасом уставился куда-то ей за спину. Выпустив его руку, Тесс обернулась.
Шарлотта вошла в комнату почти бесшумно. Она все еще была в мужской одежде, хотя успела набросить поверх нее старомодный длинный плащ с двойной застежкой на горле. Сейчас она казалась еще меньше ростом, чем обычно, потому что рядом с ней возвышался брат Енох, отбрасывавший на пол гигантскую тень. Безмолвный Брат был облачен в те же одежды цвета пергамента, в которых Тесс увидела его в первый раз, но теперь он держал в руках черный посох с набалдашником в виде раскинутых крыльев. Капюшон был надвинут на лоб, и лицо скрывалось в его тени.
— Тесс, — обратилась Шарлотта к девушке, — вы помните брата Еноха? Он пришел помочь Натаниэлю.
Натаниэль взвыл и вцепился сестре в запястье. Та с недоумением посмотрела на него:
— Натаниэль? Что случилось?
— Де Куинси мне о них рассказывал… Грегореи… Безмолвные Братья. Они могут убить человека силой одной лишь мысли. — Натаниэль задрожал всем телом. — Тесс… — Его голос сел до шепота. — Тесс, посмотри на его лицо.
Тесс посмотрела. Пока она говорила с Натаниэлем, брат Енох успел откинуть капюшон. Колдовской свет отражался в гладких провалах на месте глаз и безжалостно высвечивал неровные красные стежки, стягивавшие губы.
Шарлотта сделала шаг вперед:
— Брату Еноху следует осмотреть мистера Грея…
— Нет! — воскликнула Тесс и, высвободив руку из пальцев Натаниэля, вскочила, загородив кровать своим телом. — Не прикасайтесь к нему!
— Безмолвные Братья — наши лучшие целители, — нахмурившись, возразила Шарлотта. — Без брата Еноха Натаниэль… — Ее голос оборвался. — Без него мы мало что сможем для него сделать.
– Мисс Грей!
Тесс не сразу поняла, что ее имя прозвучало у нее в голове, а не было произнесено вслух. И это был не ее собственный внутренний голос, а голос посторонний, чужой. Голос брата Еноха. Таким же способом Безмолвный Брат говорил с ней в ее первый день в стенах Института.
– Странное дело, мисс Грей, — продолжал между тем брат Енох. — Вы принадлежите Нижнему Миру, а ваш брат — нет. Как же так?
Тесс застыла.
— Вы… Вы можете определить это просто по виду? Только взглянув?
— Тесси! — Натаниэль приподнялся с подушек. На его бледных щеках проступили красные пятна. — Что ты делаешь? Ты говоришь с грегореем? Нет! Он опасен!
— Все хорошо, Нат, — заверила его Тесс, не сводя глаз с брата Еноха. Она понимала, что ей следовало бы испугаться, но на самом деле не чувствовала ничего, кроме разочарования. — Вы имеете в виду, что в Нате нет ничего необычного? — тихо уточнила она. — Ничего сверхъестественного?
– Ничего, — подтвердил Безмолвный Брат.
До этого момента Тесс не отдавала себе отчет, как сильно она надеялась, что ее брат окажется таким же, как она. От досады ее голос едва не сорвался на крик:
— Раз уж вы так много всего знаете, может, вам известно, кто я? Я действительно чародейка?
– Не могу сказать. На вас есть знак Дочери Лилит. Однако демонического знака нет.
— Это я и сама заметила, — вмешалась Шарлотта, и Тесс поняла, что та тоже слышит голос брата Еноха. — Я предполагала, что она все-таки не чародейка. Ведь некоторые люди рождаются с незначительными дарами — такими, например как Зрение. Или, может быть, у нее в роду были эльфы…
– Она не человек, — отрезал Безмолвный Брат. — Она — нечто иное. Я изучу этот вопрос. Возможно, в архивах найдутся какие-нибудь подсказки. — Несмотря на то, что глаз у брата Еноха не было, Тесс не покидало чувство, что он каким-то образом всматривается в ее лицо. — Я чувствую в вас великую силу. Такую силу, какой не бывает у чародеев.
— Вы имеете в виду мою способность к превращениям?
– Нет. Я имею в виду нечто иное.
— Что же тогда? — изумилась Тесс. — Что я могу… — Тут она умолкла и повернулась Натаниэлю. Брат отчаянно пытался подняться на ноги, наполовину отбросив одеяло. Глядя на его смертельно бледное, блестящее от пота лицо, Тесс вздрогнула от мучительного укола вины. Пытаясь понять, что имеет в виду брат Енох, она совершенно позабыла о Натаниэле. Вдвоем с Шарлоттой они уложить больного обратно, но когда Тесс наклонилась, чтобы подоткнуть одеяло, Нат выпростал руку и снова схватил ее за запястье.
— Он знает? — спросил Нат, глядя на нее затравленным взглядом. — Он знает, где я?
— Кто — он? Де Куинси?
— Тесси… — Он потянул сестру на себя, чтобы та наклонилась поближе, и зашептал ей прямо в ухо: — Прости меня, пожалуйста! Он говорил, что ты станешь их королевой. И что они убьют меня. Я не хочу умирать, Тесси! Я не хочу умирать!
— Ты и не умрешь! — попыталась успокоить его Тесс, но Натаниэль, похоже, ее не слышал. Глаза его внезапно расширились, а из горла вырвался крик:
— Уберите от меня это! Уберите!! — Оттолкнув сестру, он принялся биться головой о подушку. — Господи боже мой, нет! Не трогайте меня!
Тесс в ужасе отдернула руку и со слезами на глазах повернулась к Шарлотте — но Шарлотта уже отошла от кровати, и ее место занял брат Енох. На его безглазом лице не отражалось никаких чувств.
– Разрешите мне помочь вашему брату. Иначе он умрет, — прозвучало в голове у Тесс.
— О чем он бредит? — несчастным голосом спросила Тесс. — Что с ним?
– Вампиры дали ему наркотик, чтобы он вел себя спокойно, пока они будут пить его кровь. Если его не лечить, от этого наркотика он сойдет с ума, а потом умрет. У него уже начались галлюцинации.
— Я не виноват! — вопил Натаниэль. — У меня не было выбора! Я не виноват!
Он повернулся к Тесс, и она с ужасом увидела, что его глаза стали совершенно черными, словно у насекомого. Девушка ахнула и отшатнулась.
— Помогите ему! Пожалуйста! — Она схватила Безмолвного Брата за руку и тут же отпрянула — его рука была твердой и холодной, как мраморная. Однако брат Енох, похоже, не обратил внимания на ее испуг. Он приблизился к кровати и прижал свои изуродованные шрамами пальцы ко лбу Натаниэля. Тот рухнул на подушки и закрыл глаза.
– Вы должны уйти, — не оборачиваясь, велел брат Енох. — Ваше присутствие только замедлит его выздоровление.
— Но Нат просил, чтобы я осталась.
– Идите, — повторил ледяной голос в голове Тесс.
Она посмотрела на брата. Тот обмяк и лежал на подушках неподвижно. Тесс повернулась к Шарлотте в поисках поддержки, но миссис Бранвелл лишь сочувственно покачала головой.
— Как только вашему брату полегчает, я позову вас. Обещаю.
Тесс еще раз взглянула на брата Еноха. Тот развязал мешочек, висевший у него на поясе, и теперь медленно и методично раскладывал на прикроватном столике разные предметы: стеклянные пузырьки с порошками и жидкостями, связки сушеных растений, палочки из какого-то черного материала, похожего на мягкий уголь.
— Если с Натом что-нибудь случится, я вам этого никогда не прощу. Никогда! — заявила Тесс.
Но это было все равно что обращаться к статуе. Брат Енох даже виду не подал, что услышал ее слова.
Тесс повернулась и выбежала из комнаты.
* * *
После полумрака спальни яркий свет, озаряющий коридор, больно резал глаза. Тесс прижалась спиной к стене у двери и снова почувствовала, что вот-вот расплачется. От бессильной злости она стиснула руку в кулак и ударила им по стене изо всей силы. Острая боль пронзила ее руку, и в голове тут же прояснилось. Слезы отступили.
— Уф! Это, наверно, больно.
Тесс обернулась. Из коридора у нее за спиной тихо, как кот, вышел Джем. Он уже переоделся, и теперь на нем были темные широкие брюки с поясом и белая, лишь немногим темней его кожи, рубашка. Светлые волосы были слегка влажными у висков и на затылке.
— Ага. — Тесс прижала руку к груди. Перчатка немного смягчила удар, но костяшки пальцев все еще болели.
— Ваш брат… — начал Джем. — Он поправится?
— Не знаю. Он там с одним из этих… ну, этих, похожих на монахов…
— Брат Енох. — Джем с сочувствием посмотрел на Тесс. — Я знаю, как выглядят Безмолвные Братья, но они и вправду превосходные целители. Они лучше всех разбираются в лекарствах. Живут долго и знают много.
— По-моему, нет смысла жить долго, если выглядишь так.
Уголок рта Джема дернулся.
— Предполагаю, все зависит от того, для чего ты живешь. — Он посмотрел на Тесс еще внимательнее. Казалось, он видит ее насквозь, — но ничто из того, что он может увидеть, не способно его огорчить или разочаровать.

— Брат Енох… — внезапно вспомнила она. — Знаете, что он сказал? Он сказал, что Нат не такой, как я, что он обычный человек. У него нет никаких особых способностей.
— И вас это расстроило?
— Не знаю. С одной стороны, я бы не хотела, чтобы он оказался… ну, в общем, таким, как я… Этого я не пожелала бы никому. Но если он не такой, как я, выходит, он вроде как и не совсем мой брат. Он определенно сын моих родителей. Но тогда чья дочь — я сама?
— Не стоит об этом думать. Конечно, было бы чудесно, если бы все мы точно знали, кто мы такие. Но это знание не приходит извне, оно внутри нас. «Познай себя», как сказал оракул. — Джем усмехнулся. — Прошу прощения, если это прозвучало слишком высокопарно, но я говорю только то, что постиг на собственном опыте.
— Но я-то не знаю себя! — выпалила Тесс и, смутившись, покачала головой. — Ох, простите меня! После схватки с де Куинси вам, наверное, кажется, что я ужасная трусиха. Плачу, что мой брат не оказался чудовищем, потому что у меня не хватает храбрости быть чудовищем в одиночку.
— Вы не чудовище, — возразил Джем. — И не трусиха. Напротив, меня поразила ваша отвага, когда вы решились выстрелить в де Куинси. Вы бы наверняка убили его, если бы в пистолете оставались еще пули.
— Да, наверное. Я хотела убить их всех.
— Что ж, об этом нас и просила Камилла. «Убейте их всех!» — сказала она. Возможно, тебе просто передались ее эмоции?
— Но у Камиллы не было никаких причин беспокоиться о Нате, а ведь я захотела их всех убить после того, как увидела, что они с ним сделали… и что еще собираются сделать… — Она судорожно вздохнула. — Не знаю, сколько там было от меня, а сколько — от Камиллы. И даже не знаю, вправе ли я была чувствовать нечто подобное…
— Вы имеете в виду, вправе ли девушка хотеть кого-то убить? — уточнил Джем.
— Да нет… я имею в виду, любой человек… Ну, не знаю. Возможно, вы правы.
Джем, казалось, смотрел сквозь нее — куда-то вдаль, за стену коридора, за пределы Института.
— На самом деле совершенно не важно, женщина ты или мужчина, сильная или слабая, здоровая или больная… Важно лишь то, что у тебя в душе, — убежденно произнес он. — Если у тебя душа воина, ты — воин. Человек — это пламя, а все остальное — лишь светильник. И какой бы формы, размера и цвета ни был этот светильник, пламя все равно остается прежним. — Джем смущенно улыбнулся. — Вот во что я верю.
Прежде чем Тесс успела ответить, дверь комнаты Ната открылась. Шарлотта вышла в коридор и устало кивнула в ответ на вопросительный взгляд Тесс.
— Брат Енох очень помог вашему брату, — сообщила она. — Но ему надо сделать еще очень многое, так что окончательный вердикт мы услышим только утром. Идите спать, Тесс. Не надо себя мучить — этим вы Натаниэлю не поможете.
Тесс взяла себя в руки и послушна кивнула.
— А ты, Джем… — Шарлотта посмотрела на юношу. — Не мог бы ты уделить мне пару минут? Может, пройдем в библиотеку?
Джем кивнул:
— Конечно. — Он поклонился и улыбнулся Тесс. — Увидимся завтра.
Джем последовал за Шарлоттой и вскоре скрылся за углом, а Тесс, не справившись с искушением, толкнула дверь комнаты Ната, но та оказалась заперта. Вздохнув, она повернулась и зашагала по коридору в другую сторону. Пожалуй, Шарлотта была права: ей и в самом деле нужно выспаться.
Но на полпути к своей спальне Тесс услышала какой-то страшный шум. Миг спустя навстречу ей выбежала Софи, державшая в руке ведро и колотившая им что было сил в одну из закрытых дверей.
— Его высочество нынче вечером изволят гневаться, — объявила она, когда Тесс подошла ближе. — Нет, вы только представьте себе: он швырнул ведро мне в голову!
— Кто? — удивленно спросила Тесс и тут же сама поняла, о ком идет речь. — А, вы об Уилле! Как он себя чувствует?
— Достаточно хорошо, чтобы бросаться ведрами, — раздраженно сказала Софи. — К тому же он меня обозвал. Первый раз слышу такое слово, но, думаю, это что-то на французском, а если так, то, скорее всего, означает шлюху. — Она поджала губы. — Сбегаю-ка я лучше за миссис Бранвелл. Может, хоть она заставит его принять лекарство, раз уж у меня не вышло.
— Лекарство?
— Он должен выпить вот это! — Софи сунула ведро под нос Тесс. Содержимое его на вид ничем не отличалось от обычной воды. — Должен, понимаете?! Или я уж даже и не знаю, что с ним случится!
— Я заставлю его выпить, — внезапно заявила Тесс. — Где он?
— Наверху, на чердаке. — Глаза горничной округлились. — Но я бы на вашем месте туда не ходила, мисс. Когда с ним такое творится, он просто невыносим.
— Неважно, — отмахнулась Тесс, протягивая руку. Софи с явным облегчением, хотя и не без опасения, вручила ей ведро, полное почти до краев и неожиданно очень тяжелое.
— Уилл Эрондейл должен научиться вести себя как мужчина, — добавила Тесс и ногой распахнула дверь, ведущую на чердак. Софи молча уставилась на нее, как будто Тесс сейчас сказала несусветную глупость.
За дверью оказалась узкая лестница, ведущая на самый верх здания. Тесс несла ведро перед собой, но, поднимаясь по ступенькам, все равно расплескала воду. Лиф ее платья промок, по коже побежали мурашки. Добравшись до конца лестницы, она вконец запыхалась.
Второй двери наверху не было: лестница выходила прямо на чердак — в огромную комнату, над которой крыша сходилась под такими острыми углами, что, казалось, потолок нависает прямо над головой. Через всю комнату тянулись под потолком массивные балки, а в крошечные квадратные окошки, расположенные вдоль стен, сочился серый предрассветный свет. На чердаке не было ни мебели, ни светильников — только голый пол и голые стены. Вторая лесенка, еще уже прежней, вела к закрытому люку в потолке.
Посреди комнаты, прямо на полу, лежал босой Уилл, распластавшись на спине. Рядом стояло еще несколько ведер, а дощатый пол вокруг был мокрым. Тесс увидела, как вода растекается ручейками, пропитывая доски и собираясь в лужицы. И в этих лужицах вода была красноватого цвета, словно смешанная с кровью.
Юноша прикрывал лицо рукой и беспокойно подергивался, словно его терзали спазмы. Когда Тесс подошла ближе, Уилл что-то пробормотал. Что-то, похожее на женское имя.
– Сесили… Сесили…
— Уилл? — окликнула Тесс. — Кого ты зовешь, Уилл?
— Опять ты, Софи? — ответил Уилл, не открывая глаз. — Я же сказал тебе, если принесешь мне еще хоть одно из этих адских ведер…
— Я не Софи, — перебила девушка. — Я Тесс.
На мгновение Уилл затих и замер. Только грудь его тяжело поднималась и опускалась. Его черные брюки и белая рубашка насквозь промокли, ткань липла к телу, а волосы — темными сосульками к голове и полу. Тесс подумала, что ему, должно быть, было очень холодно.
— Они что, послали вас? — наконец выдавил он. В голосе его звучало недоверие и еще что-то странное.
— Да, — ответила Тесс, решив не вдаваться в подробности.
Уилл открыл глаза и повернул к ней голову.
— Хорошо. Оставьте воду и идите.
Тесс поглядела на ведро. По какой-то необъяснимой причине ей не хотелось выпускать из рук его металлическую рукоятку.
— А что это такое? То есть… что это я вам принесла?
— А они вам не сказали? — Уилл удивленно заморгал. — Это святая вода. Чтобы выжечь то, что сейчас во мне.
Тесс уставилась на него в изумлении:
— Вы хотите сказать…
— Все время забываю, сколько вы всего не знаете, — проворчал Уилл. — Помните, как я укусил де Куинси? Ну вот. Я наглотался его крови. Не так уж много, но много и не требуется.
— Не требуется для чего?
— Чтобы превратиться в вампира.
Тесс чуть не уронила ведро.
— Вы превращаетесь в вампира?
Уилл усмехнулся и приподнялся на локте:
— Не пугайтесь. На превращение уходит несколько дней, но я бы до этого все равно не дожил. Впрочем, все это время меня бы неудержимо тянуло к вампирам — в надежде стать одним из них. Помните всех этих рабов на приеме у де Куинси?
— А святая вода?
— Противоядие. Мне нужно пить ее все время. Но от нее мне очень плохо — кашляю кровью и все такое…
— О боже! — Тесс протянула ему ведро, не сдержав гримасы отвращения. — Полагаю, вам все-таки стоит это взять.
— Разумеется. — Уилл сел и протянул руки, чтобы взять у нее ведро. Некоторое время он хмуро рассматривал его содержимое, а затем поднес ко рту. Сделав несколько больших глотков, он поморщился, вылил остаток воды себе на голову и отшвырнул в сторону опустевшее ведро.
— А это тоже помогает? — с откровенным любопытством спросила Тесс. — Если просто лить воду на голову?
Уилл издал странный звук, напоминавший смех лишь отчасти.
— Ну и вопросы вы задаете… — Он покачал головой, и капельки воды с его волос брызнули Тесс на платье. Белая рубаха его совсем промокла, и под ней четко обрисовывалась мускулистая грудь. Черные руны, просвечивавшие сквозь ткань, как будто горели черным пламенем… Тесс тяжело сглотнула.
— От крови вампира меня лихорадит, — пояснил Уилл. — Кожу жжет, как огнем. Так что… да… вода немного помогает.
Тесс молча смотрела на юношу. Когда она впервые увидела его в Темном Доме, ей подумалось, что еще никогда не видела настолько красивого человека. Но такого чувства, как сейчас, она еще никогда не испытывала: кровь прилила к ее щекам, сердце сжалось от нестерпимого желания прикоснуться к Уиллу, провести рукой по его влажным волосам, по его рукам, перевитым веревками мышц… прижаться щекой к его щеке и ощутить, как его ресницы щекочут кожу. Такие длинные ресницы…
— Уилл, — проговорила она неожиданно охрипшим голосом. — Уилл, я хотела вас спросить…
Он посмотрел на нее. Ресницы его слиплись и торчали стрелками.
— О чем?
— Вы ведете себя так, будто вам все безразлично, — выдохнула она. У нее было такое чувство, словно она только что взбежала на самую вершину холма, а теперь, перевалив вершину, неостановимо неслась вниз. — Но ведь у каждого есть что-то… что его волнует. Разве нет?
— А разве да? — мягко переспросил Уилл.
Не дождавшись ответа, он подался вперед, упершись ладонями в пол.
— Подойдите сюда Тесс, — попросил он. — Сядьте рядом со мной.
Она подчинилась. Пол был холодный и мокрый, но она все равно села, подобрав юбки так, что из-под них виднелись только носки туфелек. Теперь она оказалась совсем близко к Уиллу, лицом к лицу. В сером свете, лившемся из окна, его профиль казался холодным и резким, и только плавные очертания губ немного смягчали картину.
— Вы никогда не смеетесь! — выпалила Тесс. — Вы ведете себя так, будто вас все забавляет, но при этом никогда не смеетесь. Только улыбаетесь иногда, когда думаете, что вас никто не видит.
Несколько секунд Уилл молчал, но затем неохотно признался:
— Вы… Вы меня постоянно смешите. Начиная с того момента, как ударили меня той бутылкой.
— Это был кувшин, — машинально поправила Тесс.
Губы его изогнулись в легкой улыбке.
— Не говоря уже о том, что вы меня все время поправляете. У вас при этом такое забавное лицо! И то, как вы тогда накричали на Габриеля Лайтвуда. И даже то, как вы говорили с де Куинси. Вы меня… — внезапно он умолк и посмотрел на девушку. — Можно мне посмотреть на ваши руки?
Не отрывая взгляда от его лица, Тесс протянула руки ладонями вверх.
— У вас кровь на перчатках, — заметил Уилл.
Тесс опустила глаза… и верно, белые кожаные перчатки Камиллы были в крови и грязи, а одна даже порвалась на кончиках пальцев — вероятно, еще тогда, когда Тесс пыталась освободить Ната от наручников.
— Ох… — выдохнула она и попыталась убрать руки, чтобы снять перчатки, но Уилл отпустил только ее левую руку, а правую крепко взял за запястье. На указательном пальце его собственной правой руки Тесс заметила массивное кольцо, украшенное искусным узором в виде летящих птиц. Уилл наклонил голову, и его влажные черные волосы упали на лоб, скрывая глаза. Пальцы его легко скользнули по перчатке. Та застегивалась на четыре жемчужные пуговки; Уилл пробежал по ним пальцами, расстегнув одну за другой. А потом подушечка его большого пальца коснулась обнаженной кожи Тесс на запястье, прямо там, где под кожей отчаянно билась голубая жилка. Сердце ее чуть не выпрыгнуло из груди.
– Уилл…
— Тесс, — отозвался он. — Чего вы от меня хотите?
Он все еще поглаживал ее запястье, и по телу ее растекались волны удовольствия.
— Я… — дрожащим голосом начала она. — Я хочу вас понять.
Он посмотрел на нее из-под влажных ресниц:
— И зачем вам это нужно?
— Не знаю, — пожала плечами Тесс. — Мне кажется, вас никто не понимает, кроме, возможно, Джема.
— Джем меня тоже не понимает, — помотал головой Уилл. — Он только заботится обо мне, словно брат. Но это другое.
— А разве вы не хотите, чтобы он вас понял?
— Боже мой, конечно, нет! — воскликнул юноша. — С какой стати он должен знать, по каким причинам я живу именно так, а не иначе?
— Возможно, — предположила Тесс, — ему достаточно было бы просто знать, что на это есть какие-то причины.
— А какое это имеет значение? — мягко возразил Уилл и быстрым движением сдернул перчатку с ее руки. Холодный воздух комнаты обжег пальцы, и по всему телу Тесс пробежала дрожь, словно ее окатили ледяной водой. — Какая разница, в чем причины, если все равно не можешь ничего изменить?
Тесс пыталась найти ответ, но не находила. Кроме того, она дрожала так, что уже почти не могла говорить.
— Вы замерзли? — Уилл снова взял ее руку и прижал тыльной стороной к щеке. Кожа его оказалась невероятно горячей. — Тесс, — протянул он. Голос его был глубоким и мягким, чуть хриплым от желания. Девушка подалась вперед, чуть покачиваясь, словно дерево под снегом. Все ее тело ныло от какой-то непонятной боли. А еще она чувствовала присутствие Уилла с какой-то немыслимой остротой. Она видела, как сверкают синевой его глаза под полуопущенными веками, видела слабую тень щетины, проступившей на подбородке, и едва заметные, тончайшие белые шрамы на плечах и шее. И еще — полумесяц его рта с крошечной ямочкой под нижней губой. Когда Уилл наклонился к ней и потянулся к ней губами, она потянулась в ответ с такой отчаянной надеждой, с какой утопающий хватается за соломинку.
Губы их соприкоснулись, свободная рука Уилла запуталась в ее волосах. Тесс задохнулась, когда он обнял ее, прижимая к себе все сильнее. Руки ее обвились вокруг шеи юноши. Сквозь тонкую, мокрую ткань его рубашки Тесс чувствовала каменно-твердые мускулы его плеч. Пальцы Уилл нащупали заколку, которая удерживала прическу Тесс, и миг спустя волосы ее волной рассыпались по плечам, а заколка со стуком упала куда-то за спину. Тесс тихо вскрикнула от неожиданности. А в следующее мгновение Уилл внезапно разомкнул объятия и оттолкнул от себя девушку с такой силой, что она чуть не упала.
Тесс уставилась на Уилла с изумлением. Тот стоял на коленях, и грудь его вздымалась так, словно он долгое время бежал без остановки. На бледных щеках горели два красных пятна.
— Боже мой, — прошептал он. — Что это было?
Щеки Тесс жарко вспыхнули. Разве это не Уиллу полагалось знать, что это было? И разве не она, Тесс, должна была оттолкнуть его первой?
— Я не могу. — Он сжал кулаки так, что костяшки пальцев побелели. — Тесс, вам, наверно, лучше уйти.
– Уйти? — Голова у нее кружилась, как будто ее только что выбросили в пустую, холодную тьму из самого уютного, самого безопасного на свете места.
— Я… я не должен был заходить так далеко, — с трудом пробормотал Уилл. — Простите… — Лицо исказилось от боли. — Боже, Тесс… — Пожалуйста. Уйдите. Я не выдержу, если вы останетесь здесь. Это невозможно.
— Уилл, пожалуйста…
– Нет! — Он резко отвернулся и уставился в пол. — Завтра я расскажу вам все, что вы захотите знать. Все что угодно. Но сейчас, пожалуйста, оставьте меня одного… — Голос его дрогнул. — Тесс. Я прошу вас. Понимаете? Я вас умоляю! Пожалуйста, пожалуйста, уйдите!
— Хорошо, — ответила Тесс и со смешанным чувством удивления и тоски увидела, как расслабились его плечи. Неужели ему было так плохо от ее присутствия? Неужели мысль о том, что она сейчас уйдет, принесла ему такое облегчение? Тесс поднялась, едва не поскользнувшись на мокром полу. Платье ее намокло и стало холодным и тяжелым. Уилл не пошевелился и даже не посмотрел на нее: он по-прежнему так и стоял на коленях, глядя в пол. Тесс, не оглядываясь, дошла до двери и, закрыв ее за собой, начала спускаться по лестнице.
* * *
Очутившись в своей спальне, Тесс рухнула на кровать — у нее не осталось сил даже на то, чтобы снять платье Камиллы. Однако она была слишком взволнована, чтобы уснуть. Ей казалось, что это был самый важный день в ее жизни. Впервые она использовала свой дар по собственному желанию — и ей не стало от этого плохо. Впервые ей довелось стрелять из пистолета. А еще она сегодня впервые поцеловалась с мужчиной!
Тесс зарылась лицом в подушку. Много лет она задавалась вопросом: каким станет ее первый поцелуй и ее первый возлюбленный? Будет ли этот человек красивым и добрым? Будет ли любить ее? Но она и представить себе не могла, что ее первый поцелуй окажется таким кратким, отчаянным и полным страсти. И что у него будет привкус святой воды. Святой воды и крови.
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Порою легче стерпеть обман того, кого любишь, чем услышать от него всю правду[10].
Франсуа де Ларошфуко, Максимы

В глаза Тесс ударил свет, и она проснулась: Софи зажгла лампу у ее кровати. Со стоном девушка закрыла лицо ладонями.
— Вставайте, мисс Грей, — с обычной своей бодростью проговорила Софи. — Вы проспали весь день. Сейчас начало девятого вечера, и Шарлотта попросила меня разбудить вас.
— Начало девятого? Вечера? — Тесс отбросила одеяло и с удивлением обнаружила, что все еще одета в платье Камиллы, мятое и перепачканное. И как же ее угораздило лечь в кровать одетой?! Воспоминания прошлой ночи начали всплывать в ее памяти: белые лица вампиров, огонь, пожирающий портьеры, смех Магнуса Бейна… Де Куинси, Натаниэль и… Уилл. «О господи, — подумала она, — Уилл!»
Тесс отогнала мысли об Уилле и, сев на постели, с тревогой посмотрела на Софи.
— Что с моим братом?
Улыбка сошла с лица Софи.
— Ну, хуже ему не стало… но не стало и лучше, — сообщила она и поспешно добавила: — А вам, мисс, нужно сейчас принять горячую ванну и поесть. Вашему брату не будет никакой пользы от того, что вы начнете морить себя голодом и перестанете мыться.
Тесс еще раз окинула себя взглядом. Платье Камиллы погибло безвозвратно, шелковые чулки тоже изорвались. Руки и ноги покрывала грязь. Думать о том, на что сейчас похожи ее волосы, Тесс отказывалась.
— Да, вы правы.
В углу спальни за японской ширмой стояла ванна — овальная, на ножках в форме птичьих лап. Горячая вода, которой наполнила ее Софи, уже начала остывать. Тесс зашла за ширму, разделась и погрузилась в горячую воду. Несколько секунд она сидела неподвижно, ожидая, пока тело расслабится и согреется, а потом откинулась назад и закрыла глаза.
Воспоминания нахлынули мгновенно: чердак, Уилл, его нежные прикосновения к ее руке. И поцелуй… а потом — приказ убираться вон.
Тесс нырнула под воду, как будто та могла спрятать ее от унижения. Но ничего не вышло. «Если ты утопишься, никому от этого лучше не станет, — строго сказала она себе. — А вот утопить Уилла… да, это другое дело». Она снова села, взяла с бортика ванны кусок лавандового мыла и принялась усердно тереть тело и волосы до тех пор, пока вода не почернела от грязи. Стереть таким же образом мысли об Уилле, наверное, не получится, но попробовать все равно не мешает.
Софи дождалась, пока Тесс выйдет из-за ширмы. На столике стоял поднос с сэндвичами и чаем. Подведя Тесс к зеркалу, горничная помогла ей надеть желтое платье, отделанное темной каймой. На вкус Тесс оно было слишком броским, но Джессамине так понравился фасон, что она настояла на заказе. «Я сама не могу носить желтый, но он прекрасно подходит девушкам с такими тусклыми каштановыми волосами, как у вас», — сказала тогда она.
Софи начала расчесывать Тесс, аккуратно водя гребнем по волосам, это оказалось очень приятно: Тесс сразу же вспомнила, как в детстве ее расчесывала тетя Гарриет. Она так расслабилась, что чуть не подскочила на месте, когда Софи заговорила вновь.
— Вы заставили мистера Эрондейла принять лекарство вчера вечером, мисс?
— О-о… Я… — Тесс попыталась сдержаться, но не вышло: краска так прилила к ее щекам. — Он не хотел… — выдавила она наконец. — Но я все-таки его уговорила.
— Понятно. — Выражение лица горничной осталось прежним, но гребень в ее руках задвигался быстрее. — Я знаю, что это не мое дело, но…
— Софи, вы можете говорить мне все, что хотите.
— Я только хотела сказать, что… Мистер Эрондейл… — Софи запнулась, но потом ее словно прорвало. — Не тот он человек, о котором вам стоило бы думать, мисс Грей. Он того не стоит. Ему нельзя доверять. На него нельзя полагаться. Он… Он не такой, каким кажется.
Тесс сцепила руки на коленях. Все происходящее опять начало казаться ей каким-то дурным сном. Неужели все и впрямь зашло так далеко, что горничной приходится предостерегать ее об Уилле? Но все же как хорошо, что можно поговорить о нем хоть с кем-нибудь! И она вцепилась в эту возможность, как умирающий от голода — в кусок хлеба.
— Я не понимаю, какой он, Софи. В одну секунду он кажется одним, а в другую — меняется просто до неузнаваемости, и я не понимаю, почему он так ведет себя и что с ним такое произошло…
— Ничего. Ничего с ним не произошло. Просто его не волнует никто, кроме его собственной драгоценной персоны.
— Он заботится о Джеме, — тихо возразила Тесс.
Гребень остановился; Софи застыла в неподвижности. Она явно хотела что-то сказать, но сдерживалась усилием воли.
Наконец, гребень снова пришел в движение.
— Этого… этого недостаточно, — пробормотала Софи.
— Вы хотите сказать, что мне не стоит надрывать сердце из-за юноши, которому я безразлична…
— Нет! — перебила Софи. — Тут кое-что похуже. Любить человека, который не отвечает вам любовью, — это еще полбеды. Хуже, когда этот человек вашей любви не стоит. Просто не заслуживает ее.
Страсть в голосе Софи удивила Тесс. Она обернулась, чтобы взглянуть в лицо горничной.
— Скажите, Софи, а ваше сердце кем-то занято? Наверно, Томасом?
Софи удивленно посмотрела на нее:
– Томасом? Нет. А почему вы так решили?
— Потому что мне кажется, он к вам неравнодушен, — пояснила Тесс. — Я видела, как он смотрит на вас. Стоит вам появиться рядом, как он глаз с вас не сводит. Я полагаю…
Она смолкнула, встретившись глазами с Софи. Та смотрела на Тесс с откровенным изумлением.
— Томас? — повторила горничная. — Нет, этого быть не может. Я уверена, он обо мне и не думает.
Тесс не стала спорить: очевидно, какие бы чувства Томас ни испытывал к Софи, она их не разделяла.
— Значит, Уилл? — поинтересовалась Тесс. — Вы хотите сказать, что когда-то думали об Уилле? — «И если так, то понятно, почему Софи так груба с ним», — подумала она, догадываясь, как Уилл может вести себя с девушками, которым он приглянулся.
– Уилл? — переспросила Софи, от ужаса забыв даже назвать его мистером Эрондейлом, — Вы имеете в виду, была ли я когда-нибудь влюблена в него?
— Ну, я думала… Просто он ведь такой красивый… — Тесс и сама почувствовала, как жалко прозвучали эти слова.
— Чтобы полюбить кого-то, одной красоты недостаточно. Мой прошлый работодатель, — Софи, от волнения вдруг начала грассировать, — ездил в Африку и Индию, охотиться на тигров. И он рассказал мне, как отличить ядовитую змею или жука: у тех самая красивая, самая яркая окраска. Чем красивее, тем опаснее! Вот и с Уиллом так же. За этим очаровательным лицом скрывается искореженная, гнилая душа!
— Софи, я не знаю…
— В нем есть что-то темное, — убежденно проговорила Софи. — Что-то черное и ужасное. И он это скрывает. У него есть какая-то тайна, которая постоянно гложет его изнутри. — Горничная положила серебряный гребень на туалетный столик, и Тесс с удивлением заметила, что руки у нее дрожат. — Попомните мои слова.
* * *
Когда Софи ушла, Тесс взяла механического ангела со столика у кровати и надела на шею. Знакомая тяжесть кулона сразу же ее успокоила. Тесс очень не хватало его накануне, когда она изображала Камиллу, и сейчас ей почему-то подумалось, что, быть может, если она заглянет со своим ангелом к Нату, тот поможет и ему.
Сжимая в руке подвеску, висящую на шее, Тесс добралась до комнаты Ната и тихо постучала в дверь. Ответа не последовало. Тесс взялась за ручку, толкнула — и дверь открылась. Нат крепко спал на горе подушек. Одна рука его покоилась на лбу, щеки горели от лихорадки.
Но он был не один. В кресле у изголовья кровати сидела Джессамина, держа на коленях раскрытую книгу. Она спокойно встретила удивленный взгляд Тесс.
— Я… — начала было Тесс. — Что вы тут делаете?
— Хотела немного почитать вашему брату, — ответила Джессамина. — Все в доме проспали до вечера и бедняжка, верно, совсем заскучал. Когда я пришла, тут только Софи хлопотала, как обычно, но какая из нее собеседница?
— Нат без сознания, Джессамина. Ему не нужны беседы.
— Как знать? — возразила Джессамина. — Мне говорили, люди могут слышать то, что им говорят, даже когда находятся без сознания или вовсе мертвы.
— Но он не мертв!
— Конечно, нет. — Джессамина посмотрела на нее долгим взглядом. — Он слишком красив, чтобы умереть. Скажите, Тесс, он женат? Или, может, у него в Нью-Йорке, осталась девушка?
— Девушка? — растерянно переспросила Тесс. Конечно, девушек всегда хватало, но в этом ее брат походил на мотылька, бездумно порхающего с цветка на цветок: ни одно его увлечение не длилось долго. — Он болен, Джессамина! — выпалила, наконец, она. — Сейчас не время…
— Но он ведь поправится, — возразила Джессамина. — И когда он придет в себя, он будет знать, что именно я все это время за ним ухаживала. Мужчины всегда влюбляются в женщин, которые ухаживают за ними во время болезни. «Я — сущий ангел в скорбный день…» — процитировала она с самодовольной ухмылкой, но, поймав испуганный взгляд Тесс, нахмурилась: — В чем дело? Я что, недостаточно хороша для вашего драгоценного брата?
— У него нет денег, Джесси…
— Моих денег хватит с лихвой для нас обоих. Мне нужен только человек, который бы помог мне убраться отсюда. Я вам уже говорила.
— Но вы просили о помощи меня…
— Ах, вот в чем дело! — улыбнулась Джессамина. — Когда мы с вами породнимся, никто не помешает нам остаться лучшими подругами. Но мужчина в таком деле всегда лучше женщины, как по-вашему?
Тесс так и не нашлась, что на это сказать. Не дождавшись ответа, Джессамина пожала плечами:
— Как бы там ни было, Шарлотта хотела вас видеть. Она в гостиной. А о Натаниэле не беспокойтесь: я меряю ему температуру каждые четверть часа и кладу ему на лоб холодные компрессы.
В это не очень-то верилось, но поскольку Джессамина явно не собиралась отступать, а на борьбу за место у постели брата у Тесс не было сил, она лишь тяжело вздохнула, повернулась и вышла.
Дверь в гостиную была чуть приоткрыта, и Тесс услышала громкие голоса. Она подняла было руку, чтобы постучать, но, услышав свое имя, остановилась.
— Это не больница! Брату Тесс здесь не место! — кричал Уилл. — Он не обитатель Нижнего Мира, а всего лишь глупый, алчный простец, который ввязался в то, что оказалось ему не по зубам…
— Простецы ему ничем не помогут. Их доктора от такого не лечат, — возразила Шарлотта. — Опомнись, Уилл!
— Он все равно уже знает о Нижнем Мире, — раздался спокойный, рассудительный голос Джема. — И он может знать что-то важное, чего пока не знаем мы… Мортмейн сказал, что Натаниэль работал на де Куинси. Возможно, у него есть какие-то сведения о планах де Куинси, об автоматонах, обо всей этой истории с титулом Магистра… да о чем угодно! В конце концов, не зря же де Куинси хотел его убить! Возможно, мистер Грей знал что-то такое, чего знать не должен.
Повисла долгая тишина.
— Можно снова вызвать Безмолвных Братьев, — наконец, предложил Уилл. — Они залезут ему в голову и вытащат все, что нас может заинтересовать. Не обязательно ждать, пока он очнется.
— Ты же знаешь, что с простецами такое проделывать опасно, — покачала головой Шарлотта. — Брат Енох сказал, что у мистера Грея и так уже начались галлюцинации от лихорадки и он не отличает реальность от бреда. Так что подобное вмешательство может серьезно навредить ему и нарушить процессы мышления… возможно, даже необратимо.
— По-моему, нарушать там нечего, — презрительно бросил Уилл, и Тесс живо представила, как его лицо исказила гримаса отвращения. От гнева у нее скрутило узлом желудок.
— Ты ничего не знаешь об этом человеке, — с необычной для него холодностью произнес Джем. — Не знаю, что на тебя нашло, Уилл, но такое отношение к больному не делает тебе чести.
— Зато я знаю, что нашло на Уилла, — вздохнула Шарлотта.
— Да что вы можете знать? — выкрикнул Уилл.
— Ты, так же как и я, расстроен тем, как вчера все обернулось. Да, конечно, мы потеряли всего двоих, но де Куинси сбежал, и это очень плохо. Изначально это был мой план. Именно я настояла, чтобы Конклав его одобрил, и теперь именно меня будут винить за все, что пошло не так. И это не говоря уже о том, что Камилле теперь придется скрываться, пока мы не схватим де Куинси: ведь он, вероятно, уже назначил награду за ее голову. И, вдобавок, Магнус Бейн будет в ярости на нас из-за того, что Камилле пришлось исчезнуть. Так что мы до поры до времени лишились и своего лучшего осведомителя, и своего лучшего чародея.
— Но мы помешали де Куинси убить брата Тесс, и кто знает, скольких еще простецов, — заметил Джем. — Это кое-что да значит. Бенедикт Лайтвуд поначалу не хотел верить в предательство де Куинси, а теперь он получил доказательства. Теперь он знает, что вы были правы.
— От этого он только еще сильнее разозлится, — возразила Шарлотта.
— Возможно, — согласился Уилл. — И, возможно, если бы вы не поставили мой план в полную зависимость от очередного дурацкого изобретения Генри, нам бы сейчас не пришлось все это обсуждать. Как бы вы ни пытались обойти этот скользкий вопрос, но вам придется взглянуть правде в глаза: вчера вечером все пошло наперекосяк только потому, что эта его фосфорина не сработала. Изобретения Генри не работают никогда, Шарлотта! И если бы вы, наконец, признали, что ваш муж — бесполезный глупец, всем бы стало только лучше.
– Уилл! — возмущенно воскликнул Джем.
— Нет! Нет, Джеймс, не надо! — Голос Шарлотты дрожал. Из-за двери послышался глухой стук, и Тесс предположила, что Шарлотта обессиленно рухнула в кресло. — Послушай меня, Уилл. Генри — хороший, добрый человек, и он тебя любит.
— Избавьте меня от этих сантиментов, Шарлотта, — насмешливо проговорил Уилл.
— Он ведь знал тебя, когда ты был еще маленьким. Он заботился о тебе, как о младшем брате… И я… Я тоже заботилась о тебе. Мы любили тебя, Уилл…
— Да, — согласился тот. — Но лучше бы вы этого не делали.
Шарлотта тихонько вскрикнула, словно ее ударили.
— Я знаю, что на самом деле ты так не думаешь.
— Именно так я думаю, — возразил Уилл. — И я по-прежнему убежден: чем скорее мы покопаемся в голове у Натаниэля Грея, тем будет лучше для всех. Если вам на это не хватает пороху…
Шарлотта начала говорить что-то в ответ, но Тесс больше не могла оставаться в стороне. Она рывком распахнула дверь и стремительно вошла в комнату. За окнами уже сгустились сумерки, и столовую освещал ревущий в огромном камине огонь. Шарлотта сидела за большим столом, Джем — на стуле рядом с нею. Уилл стоял у самого камина; щеки его пылали от ярости, глаза сверкали. При виде Тесс на лице его мелькнуло изумление, и все ее надежды на то, что он забыл о вчерашнем происшествии на чердаке, пошли прахом. Уилл покраснел еще сильнее, его бездонные синие глаза потемнели — и он отвел взгляд.
— Как я понимаю, вы подслушивали под дверью, — проговорил он. — И теперь решили поделиться со мной ценными мыслями по поводу вашего братца.
— По крайней мере, мне пока еще есть чем поделиться… в отличие от моего брата, которому делиться будет нечем, если все пойдет по-вашему! Тесс повернулась к Шарлотте: — Я не позволю брату Еноху копаться у Ната в голове. Он и так тяжело болен, а от этого может и вовсе умереть.
Шарлотта покачала головой. Она выглядела измотанной до предела, лицо ее было серым, веки опухли. Казалось, со вчерашнего дня она вообще не спала.
— Разумеется, мы дадим ему выздороветь, прежде чем начнем задавать вопросы.
— А что, если он проболеет несколько недель? Или месяцев? — поинтересовался Уилл. — Мы не можем так долго ждать.
— Почему? Куда вы так спешите, что готовы рисковать жизнью моего брата? — возмутилась Тесс.
Глаза Уилла превратились в осколки синего льда.
— Вы хотели найти брата — и вы его нашли. Можете радоваться. Но пора бы вам уже понять, что наша цель — в другом. Мы и так зашли слишком далеко, рискуя собственными жизнями ради одного глупого простеца — да к тому же еще и преступника.
— Уилл просто пытается сказать… — Джем запнулся, помолчал немного, а потом продолжил: — Де Куинси говорил, что доверял вашему брату. Теперь он сбежал, и мы понятия не имеем, куда. В доме у де Куинси мы нашли бумаги, которые намекают на то, что между обитателями Нижнего Мира и Сумеречными охотниками вскоре должна начаться война. По крайней мере, так полагал де Куинси. И в этой войне не последнюю роль должны сыграть те механические люди, над которыми работал де Куинси. Теперь вы понимаете, почему так важно узнать, где он прячется? Нам действительно нужно поговорить с вашим братом, Тесс, и как можно скорее.
— Я прекрасно понимаю, что нужно вам, — отрезала Тесс. — Но это не моя война. Я не Сумеречный охотник.
— Вот именно, — вмешался Уилл.
— Помолчи, Уилл, — оборвала его Шарлотта и посмотрела на Тесс с отчаянной мольбой. — Мы доверяем вам, Тесс. Но и вы должны нам доверять.
— Нет, — покачала головой Тесс. — Нет, я вам не доверяю.
Она почувствовала на себе внимательный взгляд Уилла, и ее захлестнула волна ярости. Да как он смеет разговаривать с ней так высокомерно, как смеет в чем-то обвинять ее? Чем она это заслужила? Она всего лишь позволила ему поцеловать себя — и это все. Но то, что произошло между ними накануне вечером, теперь не имело никакого значения.
— Вы просто хотите использовать меня! — выпалила Тесс. — Точь-в-точь, как Темные Сестры! Когда леди Белькур пришла к вам со своим предложением, вы тут же воспользовались случаем и втянули меня в свои дела! И вы даже не задумались о том, какой я подвергаюсь опасности! Вы ведете себя, будто я вам чем-то обязана. Будто я должна защищать ваш мир, ваши законы и соглашения! Но это ваш мир, а не мой, — и не моя вина, что вы не справляетесь!
Шарлотта побелела и откинулась на спинку кресла. Сердце Тесс пронзила острая жалость к ней: ведь своими гневными словами она хотела ранить вовсе не Шарлотту. Но теперь уже остановиться было невозможно.
— И все эти ваши разговоры об обитателях Нижнего Мира и о том, что вы не питаете к ним ненависти, — это тоже ложь! Просто слова, пустое сотрясение воздуха! А что до простецов — вам не приходило в голову, что защищать их было бы куда легче, если бы вы не презирали их всеми фибрами души? — Тесс посмотрела на Уилла. Тот был бледен, глаза полыхали огнем. И на лице его было написано какое-то странное чувство, похожее на страх. «Да, он боится, — подумала Тесс, — но не меня. Тут что-то другое, более глубокое».
— Тесс… — начала Шарлотта, но девушка уже шагнула к двери. На пороге она оглянулась: все собравшиеся в комнате молча смотрели на нее.
— Держитесь подальше от моего брата, — бросила она. — Я ухожу. И не ходите за мной!
* * *
«Гнев тоже по-своему приятен, — размышляла Тесс, — если поддаться ему в полной мере». Было какое-то особое, ни с чем не сравнимое удовольствие в том, чтобы дать выход охватившей ее слепой ярости.
Но, разумеется, потом приходит отрезвление. Тесс высказала всем, как она их ненавидит, потребовала оставить ее в покое и заявила, что уходит, — но куда, собственно говоря, ей идти? Если вернуться в свою комнату, все примут ее гневную речь за обычную девичью истерику. Пойти к Нату тоже нельзя — ни к чему тревожить больного, когда она в таком настроении. А если просто бродить по коридорам, есть риск наткнуться на Софи или Агату.
В конце концов, Тесс доплелась до узкой винтовой лестницы, спустилась на первый этаж Института, пересекла огромный вестибюль, освещенный колдовским светом, и вышла на широкое крыльцо. Там она уселась на нижней ступеньке и обхватила себя руками, задрожав от внезапного порыва ледяного ветра. Должно быть, днем шел дождь: ступени были влажными, а черные плиты внутреннего двора сверкали, как зеркала. Луна то и дело пряталась за стремительно несущимися по небу облаками, и в ее переменчивом свете тускло поблескивали огромные железные ворота. «Мы — прах и тени».
— Я знаю, о чем вы думаете, — раздался голос у нее за спиной, такой тихий, что Тесс не сразу отличила его от шелеста листьев на ветру.
Девушка обернулась. В дверном проеме стоял Джем, и волосы его сверкали серебром в белых лучах колдовского света, лившегося из вестибюля, но лицо скрывала густая тень. В правой руке Джем держал свою трость — глаза дракона поблескивали, внимательно рассматривая Тесс.
— Сомневаюсь.
— Вы думаете: «Если эту сырую хмарь тут называют летом, какова же зима?» Вы не поверите! Зима — точно такая же. — Он спустился с крыльца и сел на ступеньку рядом с Тесс, хотя не слишком близко к ней. — Но весна здесь действительно хороша.
— Что, правда? — без всякого интереса спросила Тесс.
— Ну, не совсем. На самом деле весной здесь тоже туманно и сыро. — Джем покосился на Тесс. — Я слышал, как вы сказали, чтобы за вами не ходили. Но я так понял, что эти слова были обращены к Уиллу.
— Так и есть… — Тесс повернулась к нему лицом. — Не следовало мне все это говорить….
— Нет, вы имели на это полное право, — заверил ее Джем. — Мы, Сумеречные охотники, уже так давно варимся в собственном соку, что часто забываем посмотреть на ситуацию с другой точки зрения. Для нас любой вопрос сводится к тому, хорошо это для нефилимов или плохо. А задаться вопросом, хорошо это или плохо для всего мира, мы порой забываем.
— Я не хотела обижать Шарлотту.
— Шарлотта очень чувствительна ко всему, что происходит в стенах Института. Она женщина, и потому ей все время приходится бороться за то, чтобы голос ее услышали, — да и тогда ее здравый смысл нередко подвергают сомнению. Вы же слышали, что говорил Бенедикт Лайтвуд на заседании Конклава? Шарлотта понимает, что у нее нет права на ошибку.
— А у кого-то вообще есть такое право? И у кого-то из вас? Для вас любой вопрос — это вопрос жизни и смерти. — Тесс глубоко вдохнула. В туманном воздухе смешались все запахи города — металл и сажа, лошадиный пот и речная вода. — Просто я… Иногда мне кажется, что я больше не могу этого выносить. Лучше бы я так никогда и не узнала, кто я. О, как бы мне хотелось, чтобы Нат остался дома и ничего этого вообще не случилось!
— Иногда жизнь меняется так быстро, что сердце и разум просто не поспевают за переменами, — признал Джем. — И в такие времена, когда жизнь уже изменилась, а мы все еще тоскуем по прошлому, всем нам приходится нелегко. Но по собственному опыту могу сказать вам: вы привыкнете. Вы научитесь жить новой жизнью, и когда-нибудь даже вспомнить не сможете, как было все до того.
— Вы хотите сказать, что я привыкну к своему дару и к тому, что я — чародейка… или кто там я такая?
— Вы всегда были собой. В этом отношении ничего не изменилось. Так что нет — я хочу сказать, что вы привыкнете знать о том, кто вы есть.

Тесс глубоко вздохнула, а потом медленно выпустила воздух из легких.
— На самом деле я так не думаю, — начала она. — То есть, все то, что я наговорила в гостиной… В общем, на самом деле я не считаю, что нефилимы такие уж ужасные.
— Я знаю. Если бы вы так думали, то не сидели бы здесь, а стояли на страже у постели брата.
— Уилл ведь тоже не думает то, что говорит, — продолжала Тесс. — Он не причинил бы вреда Нату.
— Ах… — Джем посмотрел на ворота, и взгляд его серых глаз стал задумчивым. — Вы правы. Но как же странно, что вы это понимаете! Я тоже это понимаю — но у меня-то ушли годы на то, чтобы научиться понимать Уилла. Чтобы отличать, когда он говорит от чистого сердца, а когда только притворяется.
— И вы действительно никогда на него не сердитесь?
Джем рассмеялся:
— Ну, я бы так не сказал. Иногда мне хочется просто убить его на месте.
— И что же вас останавливает?
— Когда такое происходит, я отправляюсь в самое мое любимое место в Лондоне, — ответил Джем. — Там я стою, смотрю на воду и думаю о том, как течет река, равнодушная ко всем мелким превратностям жизни.
— И это помогает? — с любопытством спросила Тесс.
— Не особенно. Но я говорю себе, что, если станет совсем невмоготу, я всегда смогу прокрасться к Уиллу в спальню и задушить его во сне. И тогда мне становится лучше.
Тесс хихикнула:
— А где оно? Ваше любимое место?
Джем немного помолчал, а потом поднялся и протянул ей руку:
— Пойдемте, я покажу вам.
— Это далеко?
— Не очень, — улыбнулся он.
«Какая у него красивая улыбка», — подумала Тесс и невольно улыбнулась в ответ.
Тесс оперлась на руку Джема — и впервые за долгое время у нее стало хорошо на душе. Она почувствовала себя в безопасности, словно все беды и несчастья остались в прошлом.
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Двадцать мостов на Темзе-реке
(И вон та парочка вдалеке)
С рекой судачат накоротке:
«Стара ты, Темза, а мы юны,
Поведай предания старины»[11].


Редьярд Киплинг, Рассказ реки

Проходя через железные ворота Института, Тесс чувствовала себя Спящей красавицей, оставляющей позади заколдованный замок, увитый терниями. Аккуратно придерживая свою спутницу за локоть, Джем вел ее по узкой улочке. Небо у них над головами походило на стальную плиту. Влажная от дождя земля хлюпала под ногами, а блестящие от воды стены домов то сдвигались, преграждая им путь, то расходились, открывая новый проход. Не умолкая ни на минуту, Джем рассказывал о Лондоне и о своих первых днях в этом городе, который до сих пор казался ему мрачным и враждебным. Раньше он и представить себе не мог, что на земле есть место, где дождь идет так часто, что дороги превращаются в реки, а дома — в морские скалы.
— Но понемногу к этому привыкаешь, — заверил он Тесс, когда они вышли из узкого переулка и очутились на Флит-стрит. — Хотя иногда все равно хочется, чтобы кто-нибудь взял тебя и хорошенько выжал, как мокрую губку.
Вспоминая хаос, царивший на улицах днем, Тесс поразилась тому, как тихо в Лондоне по вечерам: вместо бурлящей толпы по тротуарам брели только редкие прохожие. Все они шли, не поднимая головы, держась в тени домов. По мостовой время от времени проезжали экипажи и одинокие верховые, но никто из них, казалось, не замечал Тесс и Джема. Тесс предположила, что Джем наложил чары невидимости, но спрашивать не стала. Она с удовольствием слушала, как Джем рассказывает о Лондоне. Сейчас, по его словам, они шли по самой старой части города. Магазины, витрины которых выходили на улицу, были уже закрыты, но повсюду светились рекламные щитки, предлагавшие товары на любой вкус: все что душе угодно: от мыла фирмы «Пирс» или тоника для волос до билетов на лекции по спиритизму. В просвете между домами мелькнули острые шпили Института, и Тесс невольно задалась вопросом: а видят ли их простецы? Внезапно ей вспомнилась зеленокожая женщина-попугай, утыканная перьями. Не сдержавшись, Тесс все-таки спросила:
— Скажите, Джем, а простецы видят здание Института?
— Давайте я вам кое-что покажу, — вместо ответа предложил он. — Встаньте здесь. — Он взял Тесс за локоть и развернул ее лицом к противоположной стороне улицы. — Что вы там видите?
Тесс прищурилась. Они стояли неподалеку от пересечения Флит-стрит и Чансери-лейн. Ничего особо примечательного она не видела.
— Фасад банка. А что?
— А теперь расслабьтесь. Не надо так напряженно смотреть, — сказал Джем. — Смотрите на что-нибудь другое, а туда, куда я сказал, только поглядывайте краем глаза. Ну, как смотрят на кота, когда не хотят его напугать. А теперь снова посмотри на банк — только быстро!
Тесс так и сделала. К ее изумлению, банк исчез. На его месте стояла старинная таверна. Верхняя часть ее была бревенчатая; из больших окон и приоткрытой двери наружу лился красноватый свет. Сквозь закопченные стекла можно было различить, как внутри движутся какие-то странные тени — совсем не похожие на человеческие: слишком высокие, слишком тонкие и, кажется, многорукие. Из таверны доносилась музыка — тонкая, сладостная и чарующая, — но ее то и дело перебивали взрывы смеха. На вывеске над дверью был изображен человек, протягивающий руку, чтобы ущипнуть за нос рогатого демона. Надпись ниже гласила: «Таверна “Дьявол”».
«Уилл упоминал об этой таверне», — вспомнила Тесс и посмотрела на Джема, но тот лишь молча смотрел перед собой, и красноватый свет отражался в его серебристых глазах, словно закат на воде.
— Это и есть ваше любимое место? — спросила Тесс.
Джем недоуменно уставился на нее, а потом рассмеялся:
— Господи, конечно, нет! Я просто хотел показать вам.
Из дверей таверны вышел мужчина в длинном черном пальто и элегантной муаровой шляпе. Тесс присмотрелась внимательнее: кожа у мужчины оказалась темно-синяя, почти черная, а волосы и борода — голубовато-белые, как лед. Незнакомец окинул взглядом улицу и зашагал на восток, в сторону Стренда. Как ни удивительно, никто не обращал внимания на этого невероятного человека. Тесс поняла, что и саму таверну простецы не замечают. Пока она смотрела вслед синекожему, на улицу вывалилась, щебеча что-то на непонятном языке, целая толпа причудливых веретенообразных созданий. Проходивший мимо простец с пустой тележкой едва не столкнулся с ними, но только озадаченно пожал плечами и двинулся дальше.
— Когда-то тут была обыкновенная таверна, — пояснил Джем. — Но потом в нее зачастили обитатели Нижнего Мира. Нефилимы обеспокоились и решили наложить чары, чтобы простецам казалось, будто таверну снесли и на ее месте построили банк. Так что теперь таверну «Дьявол» не посещает почти никто, кроме нижнемирцев. — Джем поглядел на луну и нахмурился: — Уже слишком поздно. Нам лучше продолжить путь.
Бросив последний взгляд на таверну «Дьявол», Тесс поспешила за Джемом, а тот продолжал непринужденно болтать, указывая то на одно здание, то на другое:
— Это Темпл, церковь, которую построили рыцари-тамплиеры, вернувшиеся из паломничества в Святую землю. Они были друзьями нефилимов, эти рыцари. Простецы, но прекрасно знали о Нижнем Мире. И, кстати, — добавил он, поскольку они к тому моменту уже вышли на мост Блэкфрайерз, — многие думают, что Безмолвные Братья когда-то были черными монахами, в честь которых назван вот этот самый мост.
Оглядывая мост, Тесс задавалась вопросом: за что же Джем так любит это место? Невысокий гранитный мост с множеством арок тянулся от одного берега Темзы до другого; его темно-красные парапеты с позолотой поблескивали в свете луны. Пожалуй, он был даже красив, если бы вдоль него, с восточной стороны, не было второго моста — железнодорожного, с уродливой решеткой рельсов.
— Знаю, о чем вы думаете, — прервал ее размышления Джем. — Железнодорожный мост и вправду ужасен. Но зато здесь почти всегда безлюдно и можно сколько угодно в одиночестве любоваться рекой и лунным светом.
Они дошли до середины моста. Облокотившись на гранитный парапет, Тесс посмотрела вниз, на черные воды Темзы. Вдоль берегов по обе стороны простирался Лондон. Огромный купол собора Святого Павла словно парил в ночном небе, окутанный туманом.
Тесс снова перевела взгляд на реку. От воды тянуло солью, илом и гнилью. Что-то все-таки было зловещее в этой лондонской реке, как будто воды ее до сих пор хранили запахи прошлого, печать минувших веков…
— «О Темза, Темза, вдаль беги, пока я песнь пою», — пробормотала Тесс. Обычно она не цитировала стихи в разговоре, но в обществе Джема ее застенчивость куда-то подевалась: видимо, Тесс инстинктивно чувствовала, что этот человек над ней не посмеется.
— Я уже слышал эти стихи, — сказал он. — Уилл как-то цитировал. Откуда это?
— «Проталамион» Спенсера. — Тесс нахмурилась. — По-моему, Уилл питает какую-то странную слабость к стихам.
— Он постоянно что-нибудь читает, и память у него превосходная, — с улыбкой ответил Джем.
— Вы очень любите Уилла, да? — спросила Тесс.
— Да, я люблю его как брата, — кивнул Джем.
— И эта любовь взаимна, — задумчиво проговорила Тесс. — Как бы он ни вел себя с другими, вас он тоже искренне любит. И к вам он добр. Но почему? Почему он относится к вам не так, как ко всем остальным? Джем облокотился о парапет, устремив рассеянный взгляд куда-то вдаль. Пальцами свободной руки он задумчиво постукивал по набалдашнику трости. Тесс невольно залюбовалась им: в лунном свете юноша был странно, нечеловечески красив: сплошь серебро и пепел — и полная противоположность Уиллу, сотканному из совсем других красок: синей и черной с золотом.
— Честно говоря, не знаю, — наконец вздохнул Джем. — Когда-то я думал, это потому, что мы с ним оба остались без родителей и он решил, что мы с ним похожи…
— Я тоже сирота, — заметила Тесс. — Как и Джессамина. Но нас Уилл не считает похожими.
— Нет. Не считает… — во взгляде Джема появилось какое-то беспокойство.
— Я его не понимаю, — призналась Тесс. — Он бывает таким ласковым — а уже в следующий миг превращается в настоящее чудовище. Никак не могу понять, добр он или жесток, любит меня или ненавидит…
— А это имеет значение? — спросил Джем. — Вопросы на эти ответы для вас так важны?
— Той ночью, у вас в комнате… Уилл вошел и сказал, что пил весь вечер, но потом, когда вы… потом он как будто протрезвел в один миг, — продолжала Тесс. — Я знаю, как выглядят пьяные, потому что мой брат, случалось, выпивал. И я знаю, что протрезветь в одну секунду невозможно. Когда Натаниэль напивался, тетя не могла привести его в чувство, даже окатив ведром холодной воды. Кроме того, от Уилла не пахло спиртным, да и на следующее утро он чувствовал себя отлично. Зачем же тогда он притворялся, будто пьян?
— Вот вы подобрались к самой главной тайне Уилла Эрондейла, — вздохнул Джем. — Я ведь тоже не раз задавался подобным вопросом. Как можно пить столько, сколько пьет Уилл — если, конечно, верить его собственным словам, — и до сих пор оставаться в живых? И вот однажды ночью я проследил за ним.
— Не может быть! — поразилась Тесс.
— Уж вы мне поверьте, — криво усмехнулся Джем. — Он заявил, что пойдет поразвлечься, и я пошел за ним. Если бы тогда знал, чего ожидать, надел бы ботинки покрепче. Уилл всю ночь бродил по городу, от собора Святого Павла до Спиталфидза, а оттуда — Уайтчепел-Хай-стрит. Потом он спустился к реке и блуждал в доках. И за все это время ни разу не остановился и ни с кем не перемолвился ни словом. Это было все равно что гоняться за призраком. На следующее утро он развлек нас очередной байкой о своих невероятных ночных приключениях, а я так ничего ему и не сказал. Если он лжет даже мне, то, должно быть, у него есть на то причина.
— Он вам лжет, и вы все равно ему доверяете?
— Да, — согласился Джем. — Я ему доверяю.
— Но…
— Он лжет очень последовательно. Из всех возможных выдумок он всегда выбирает ту, которая выставит его в самом худшем свете.
— А он рассказывал вам, что случилось с его родителями? Хоть что-нибудь?
— Совсем немного и урывками, — помолчав, ответил Джем. — Я знаю, что его отец ушел от нефилимов — еще до того, как родился Уилл. Он влюбился в девушку из простецов, и, когда Конклав отказался сделать ее Сумеречным охотником, он сбежал с нею в Уэльс, забился куда-то в глушь. Они полагали, что там их не найдут. Конклав был в ярости.
— Так мать Уилла была из простецов? Значит, он нефилим лишь наполовину?
— Кровь нефилимов сильнее крови людей, — пояснил Джем. — Ну так вот, слушайте дальше. Тот, кто оставляет Конклав, должен соблюдать три правила. Во-первых, он должен разорвать все отношения с Сумеречными охотниками, даже со своими родными. Во-вторых, он больше не может призвать на помощь Конклав, даже в минуту самой серьезной опасности. И в-третьих…
— И что же в-третьих?
— Даже если вы покинули Конклав, — продолжал Джем, — он все равно может забрать ваших детей.
Тесс вздрогнула всем телом. А Джем по-прежнему смотрел на реку невидящим взглядом.
— Каждые шесть лет — пока ребенку не исполнится восемнадцать — представитель Конклава будет посещать вас и спрашивать ребенка, не хочет ли тот присоединиться к нефилимам. Если он согласится, то, естественно, ему придется навсегда расстаться с семьей.
— Представить себе не могу, чтобы кто-то на это согласился! — ужаснулась Тесс. — Ведь это значит, что он больше никогда не сможет увидеться со своими родными!
Джем только покачал головой.
— Так что же, Уилл на это согласился? Он по доброй воле присоединился к Сумеречным охотникам?
— Он отказался. Дважды. Но потом — Уиллу тогда, наверно, было лет двенадцать — случилось что-то необъяснимое. В двери Института постучали. Шарлотта, которой тогда уже исполнилось восемнадцать, пошла отворять. На пороге стоял Уилл, и выглядел он ужасно: весь покрытый грязью и дорожной пылью, словно ему довелось ночевать в канавах. Он сказал: «Я — Сумеречный охотник. Я — один из вас. Впустите меня, потому что мне больше некуда идти».
— Он так и сказал? «Мне больше некуда идти»?
Джем ответил не сразу.
— Понимаете, это все я знаю только со слов Шарлотты. Уилл мне никогда об этом не рассказывал. Но Шарлотта уверяет, что так оно все и было.
— Не понимаю. Его родители… Они ведь мертвы? Иначе они стали бы его разыскивать.
— Они так и сделали, — продолжал Джем. — Через несколько недель после того, как Уилл появился в Институте, родители приехали за ним. Они принялись стучать в ворота и звать Уилла. Уилл был всего лишь ребенком, и Шарлотта решилась нарушить правила. Она пошла к нему и спросила, хочет ли он увидеться с родителями, но вместо ответа Уилл залез под кровать и зажал уши руками. Наверно, Шарлотта спустилась вниз и все им объяснила. Или они уехали сами, отчаявшись добиться встречи с сыном.
— Как же так?! Они имели право…
— Они не имели никакого права. — Джем говорил мягко, но Тесс казалось, что сейчас перед ней стоит совершенно незнакомый ей человек. — Уилл хотел стать Сумеречным охотником. Как только он сделал свой выбор, родители утратили всякие права на него.
— И вы никогда не спрашивали, почему он так поступил?
— Если бы он хотел, он сам бы рассказал мне, — пожал плечами Джем. — Вы спросили, — почему он относится ко мне лучше, чем к остальным? Думаю, потому, что я никогда его не спрашиваю, почему он так ко мне относится. — Джем криво улыбнулся.
На свежем воздухе щеки его слегка порозовели, глаза сверкали. Руки их лежали рядом на парапете, и в какой-то миг Тесс со смущением подумала, что сейчас он накроет ее ладонь своей. Но Джем посмотрел куда-то мимо нее и нахмурился:
— Не поздновато ли для прогулки?
Проследив за его взглядом, Тесс увидела мужчину и женщину, шедших в их сторону по мосту. Мужчина был в темном шерстяном пальто и фетровой шляпе; женщина держала своего спутника под руку и смотрела на него, повернув голову.
— Они могли бы сказать то же самое о нас, — заметила Тесс и посмотрела прямо в глаза Джему. — А вы? Вы тоже живете в Институте, потому что вам больше некуда идти? Почему вы не остались в Шанхае?
Джем ответил не сразу.
— Мои родители управляли тамошним Институтом, — наконец проговорил он. — Их убил демон Яньлю. — Голос его оставался совершенно спокойным. — После этого все решили, что мне следует как можно скорее оставить страну: ведь демон и его приспешники могли устроить на меня охоту.
— Но почему вы приехали именно сюда, в Англию?
— Мой отец был британцем. Я говорю по-английски. Так что это казалось разумным. — Тесс почувствовала в нем какое-то внутреннее напряжение и поняла, что он чего-то не договаривает. — Мои наставники решили, что здесь мне будет лучше, чем в Идрисе, где мои родители даже ни разу не бывали.
На дальней стороне моста пара остановилась у парапета. Казалось, мужчина рассказывал что-то о конструкции железнодорожного моста, указывая то на одну его деталь, то на другую, а женщина кивала в ответ.
— И вам действительно хорошо здесь?
— Не очень, — покачал головой Джем. — Во-первых, я понял, что мой отец никогда не считал себя британцем, в отличие от большинства англичан. Настоящий англичанин — в первую очередь британец, во вторую — джентльмен. И только в третью — врач, судья, землевладелец и так далее. А у Сумеречных охотников все иначе. В первую очередь мы — нефилимы. А где мы родились и где живем — вовсе не так уж важно. Когда другой нефилим смотрит на меня, он видит перед собой Сумеречного охотника. Простецы же видят во мне кого-то непонятного: не вполне иностранца, но и не совсем своего.
— Наполовину — здесь, наполовину — там, — пробормотала Тесс. — Точно как я. Но вы-то, по крайней мере, знаете, что вы — человек.
Выражение лица Джема смягчилось.
— Как и вы. Вы тоже человек.
Тесс почувствовала, как к глазам подступают слезы, и подняла голову, чтобы не расплакаться. Луна скрылась за облаком, и оно вспыхнуло перламутровым блеском.
— Наверное, нам пора идти обратно. В Институте могут начать волноваться.
Джем потянулся, чтобы взять Тесс под руку, — и замер. Пара, которую они заметили несколькими минутами раньше, внезапно оказалась прямо перед ними, перегораживая им путь. Это было очень странно: казалось, еще мгновение назад эти двое стояли на противоположном конце моста. Лицо женщины скрывала тень от шляпки, мужчина же надвинул свою шляпу на глаза.
Джем крепко сжал руку Тесс, но голос его оставался спокойным:
— Добрый вечер. Можем мы вам чем-то помочь?
Странные незнакомцы не ответили, но оба сделали шаг вперед. Юбка женщины зашелестела на ветру. Тесс огляделась, но на мосту больше никого не было. Набережные по обе стороны реки тоже были пусты.
— Прошу прощения, — продолжал Джем. — Не позволите ли нам пройти?
Он шагнул вперед, и Тесс последовала его примеру. Но в этот миг луна луна выглянула из-за туч, и ее серебристые лучи осветили лицо мужчины. Тесс едва подавила крик: она узнала его мгновенно.
Спутанные волосы, широкий сломанный нос и подбородок, покрытый шрамами. И, самое главное, — глаза навыкате, точь-в-точь как и у женщины, стоявшей рядом с ним и сверлившей Тесс пустым взглядом. Тесс прекрасно помнила этот взгляд: именно так всегда смотрела на нее Миранда.
– Но вы же мертвы! Уилл убил вас. Я видела ваше тело, — прошептала Тесс. — А это… тот самый кучер! Джем, он служил Темным Сестрам!
Изо рта кучера вырвался хриплый, высокий смешок.
— Я принадлежу Магистру, — сообщил он. — Пока Темные Сестры служили ему, я служил им. Теперь я снова служу только Магистру.
Голос кучера изменился, стал гораздо тоньше и выше. И слова он теперь выговаривал необыкновенно отчетливо, от чего у Тесс пробежал холодок по коже.
— Кто вы такие? — спросил Джем. — Почему вы нас преследуете?
— Магистр приказал нам следовать за вами, — ответил кучер. — Вы нефилимы. Вы разрушили его дом, перебили его людей — Детей Ночи. И мы пришли объявить вам войну. И еще мы пришли за этой девушкой. — Он перевел взгляд на Тесс. — Она — собственность Магистра, и он ее получит.
— Значит, Магистр… — повторил Джем, и глаза его сверкнули серебром в лунном свете. — Вы говорите о де Куинси?
— Не имеет значения, каким именем называете его вы. Он — Магистр. Он велел нам доставить сообщение. Оно состоит из одного-единственного слова: «Война».
Пальцы Джема крепко обхватили набалдашник трости.
— Вы служите де Куинси, но вы не вампиры. Кто же вы такие?
Женщина, стоящая рядом с кучером, издала странный звук, похожий на свисток паровоза.
— Берегитесь, нефилимы. Как вы убиваете других, так и сами будете убиты. Ваш ангел не защитит вас от того, что не сотворено ни Богом, ни дьяволом.
Тесс начала поворачиваться к Джему, но тот уже ринулся в атаку. Рука его, сжимавшая трость, взвилась в воздух. Вспыхнул свет. В руке Джема сверкнул бритвенно-острый клинок, все это время прятавшийся в трости. Одним движением Джем рассек грудь кучера. Тот пошатнулся, из его горла вырвался хриплый треск, глаза широко распахнулись.
Тесс ахнула. На рубашке кучера появился длинный разрез, но под ним не было видно ни плоти, ни крови — только сверкающий металл, оцарапанный клинком Джема.
Джем убрал клинок, перевел дыхание и произнес со смесью удовлетворения и облегчения в голосе:
— Ну, так я и знал…
Кучер зарычал и выхватил из кармана пальто длинный зазубренный нож, каким мясники рубят кости. Женщина тоже перешла в наступление: она шагнула к Тесс, протягивая к ней руки без перчаток. Двигалась она судорожными рывками, но очень быстро, куда быстрее, чем могла бы предположить Тесс. Рот женщины приоткрылся, и в глубине его блеснул металл. «Пищевода нет, желудка, я полагаю, тоже, — вспомнила Тесс слова Генри. — Ротовая полость заканчивается листом металла почти сразу за зубами…»
Тесс отступила и ударилась спиной о парапет. Джем пока ничем не мог ей помочь: на него наступал кучер. Юноша вновь ударил механического человека клинком, но задержал его от силы на секунду. Пальто и рубашка кучера были теперь рассечены в нескольких местах, и под ними явственно виднелся металлический корпус.
Женщина попыталась схватить Тесс, но та в последний момент увернулась. Женщина врезалась в парапет, но боли, судя по всему, не почувствовала. Выпрямившись, она развернулась и снова стала наступать на Тесс. При ударе она, похоже, повредила левую руку, которая теперь висела вдоль тела плетью. Но правая рука неумолимо потянулась к Тесс и ухватила девушку за запястье — с такой силой, что Тесс вскрикнула от боли. Механические пальцы сжимались все сильнее и сильнее. Свободной рукой Тесс впилась ногтями в схватившую ее руку и принялась отчаянно ее царапать. Кожа соскользнула с металлической руки, словно кожура со спелого фрукта, и ногти Тесс заскребли по металлу. Звук был настолько отвратительным, что Тесс передернуло.
И тут внезапно раздался другой звук — громкий металлический лязг. Клинок Джема отсек механической женщине правую руку чуть ниже локтя. Тесс, не удержавшись на ногах, упала навзничь. Женщина резко обернулась к Джему. Тот шагнул вперед и ударил женщину тростью. Она отступила на шаг. Джем снова занес трость и ударил, а потом еще раз и еще. С каждым ударом механическая женщина отступала все дальше и, наконец, стукнулась спиной о парапет. Нового удара не потребовалось: женщина перевалилась через ограждение и рухнула вниз. Падая, она не издала ни звука, а коснувшись воды, камнем пошла на дно. Тесс, уже поднявшаяся на ноги, успела увидеть, как вода сомкнулась над ней с тихим плеском.
Тесс обернулась. Джем, тяжело дыша, сжимал в руке трость. Из глубокой царапины на его лице текла кровь, но в остальном он, казалось, не пострадал. Второй автоматон скорчился на земле у его ног и время от времени подергивался всем телом; между обрывками пальто и рубашки сверкал металл. Голова кучера была отсечена, и из обрубка шеи капала какая-то темная маслянистая жидкость.
Джем откинул назад промокшие от пота волосы и размазал кровь по щеке. Тесс нерешительно коснулась его руки:
— Вы целы?
Джем слабо улыбнулся:
— Это я должен был задать вам этот вопрос. — По телу его пробежала дрожь. — Эти механические твари… они меня беспокоят. Они… — Тут он умолк, уставившись куда-то ей за спину.
С дальнего конца моста в их сторону резкими прыжками неслось по меньшей мере полдюжины механических существ. И они стремительно приближались, преодолев уже почти треть моста.
С резким щелчком клинок исчез в трости. Джем схватил Тесс за руку и, задыхаясь, приказал:
— Бежим!
Тесс вцепилась в руку Джема, и они побежали. Бросив короткий взгляд через плечо, она увидела, что автоматоны уже добрались до середины моста и набирают скорость. Женщин среди них не было. Все были одеты в такие же темные шерстяные пальто и фетровые шляпы, что и кучер. Лица их сверкали в свете луны.
Джем и Тесс бегом бросились вниз по лестнице в конце моста. Ступеньки были мокрые, и в какой-то момент Тесс поскользнулась и наверняка упала бы, если бы Джем вовремя ее не подхватил. Она почувствовала, как тяжело вздымается и опадает его грудь — казалось, он задыхается. Но разве это возможно? Ведь он Сумеречный охотник. Тесс читала в «Кодексе», что нефилимы могут пробежать много миль, даже не запыхавшись. Джем отстранился, и Тесс увидела, что его лицо напряжено, словно от сильной боли. Она хотела спросить, не ранен ли он, но времени не было: по лестнице уже грохотали шаги преследователей. Джем снова схватил Тесс за руку и потянул за собой.
Они миновали набережную Виктории, залитую светом газовых фонарей. Потом Джем нырнул в узкий переулок между двумя домами, ведущий прочь от реки. Воздух здесь был затхлым и сырым, булыжная мостовая покрыта грязью. В своих модных туфельках Тесс уже стерла ноги до крови, а сердце колотилось в груди, как бешеное, но останавливаться было нельзя. Она слышала за спиной топот преследователей, слышала механические щелчки, раздававшиеся всякий раз, как автоматоны переставляли ноги, и эти звуки становились все ближе и ближе.
Переулок вывел их на широкую улицу — и там, прямо перед ними, возвышалось здание Института. Они вбежали во двор, и Джем выпустил руку Тесс, чтобы захлопнуть и запереть ворота. Механические люди настигли их, когда последний засов уже скользнул в паз, и врезались в ворота на полном ходу.
Тесс застыла, не в силах отвести взгляда от разворачивающейся перед ней жуткой картины. Автоматоны навалились на створки и просовывали руки между прутьями в напрасных попытках дотянуться до добычи. Джем был бледен как мел и одной рукой держался за бок. Девушка протянула было ему руку, но он отстранился.
— Тесс. — Голос его звучал глухо. — Зайдите в дом. Скорее.
— Вы ранены? Джем, вы ранены?
— Нет, — слабым голосом ответил он. От ворот донесся оглушительный скрежет, и Тесс повернулась. Один из автоматонов просунул руку между прутьями, ухватился за железную цепь, которая держала замок, и потянул ее на себя с такой силой, что кожа сошла с его пальцев. Шарнирные суставы блеснули в свете фонарей. Тесс поняла, что механические люди невероятно сильны: ворота долго не выдержат.
Она схватила Джема за предплечье и даже сквозь одежду почувствовала, что кожа его горит, как в огне.
– Пойдемте!
Джем издал мучительный стон, но подчинился. Тесс повела его к дверям Института. Когда они стали подниматься на крыльцо, Джем пошатнулся и тяжело навалился на Тесс. Дыхание с хрипом вырывалось у него из груди. Медленно, шаг за шагом они взбирались по ступенькам, но в последний момент, уже у самой двери, Джем обмяк и рухнул на колени, согнувшись в приступе кашля.
Ворота у них за спиной распахнулись, и механические существа хлынули во двор. Впереди бежал автоматон, разорвавший цепь. В лунном свете сверкали его металлические руки в лохмотьях кожи.
Тесс вспомнила слова Уилла: двери Института может открыть только тот, в ком течет кровь Сумеречных охотников! Она дернула шнурок колокольчика, но не услышала ни звука.
— Джем! — в отчаянии воскликнула она. — Джем, пожалуйста… Ты должен открыть дверь!
Юноша поднял голову. В его широко распахнутых и белых, как осколки льда, глазах отражалась луна.
— Джем!
Он попытался встать, но ноги подкосились, и он снова рухнул на колени. Струйка крови потекла из уголка его рта, а трость выпала из руки и покатилась к ногам Тесс. Автоматоны добрались до крыльца и уже лезли вверх. Тесс бросилась к двери Института и заколотила по ней кулаками. Удары отдавались изнутри гулким эхом, и Тесс поняла, что все напрасно: Институт такой огромный, и даже если ее услышат, прийти на помощь уже не успеют.
Обернувшись, она с ужасом увидела, что автоматон с ободранными руками уже взобрался на крыльцо и вцепился в шею Джема.
Из горла Тесс вырвался крик. Подхватив трость Джема, она принялась размахивать ею перед собой.
— Отойдите от него! Убирайтесь прочь! — кричала она.
Автоматон выпрямился, и Тесс впервые разглядела его лицо. Оно было лишено человеческих черт: носа не было вовсе, а на месте рта и глаз — лишь небольшие углубления. Механический человек отпустил Джема и поднял руки, покрывшиеся темными пятнами. Джем лежал без движения, а под ним расползалась черная лужа крови. Автоматон, похожий на какое-то гигантское насекомое, повернулся, спрыгнул со ступеней и понесся прочь, за ворота, вскоре скрывшись из виду.
Тесс хотела подойти к Джему, но другие механизмы заступили ей путь. Все они были такими же безликими, как и тот, что убежал, — словно набор оловянных солдатиков. Такое впечатление, что их создателю просто не хватило времени на то, чтобы закончить лица.
Пара металлических рук со щелканьем потянулась к ней, и Тесс, отмахнувшись тростью почти наугад, попала механическому человеку по голове. Трость отскочила с глухим треском; автоматон пошатнулся, но тотчас выпрямился, восстановив равновесие. Тесс ударила снова. На сей раз удар пришелся ему по плечу, но руки других механических людей уже ухватились за трость и вырвали ее из рук Тесс, обдирая кожу с ее ладоней. Один из автоматонов переломил трость о колено, и девушка с ужасом вспомнила, какой нечеловеческой силой обладала Миранда.
Тесс повернулась, но бежать было некуда. Металлические руки вцепились в ее плечи, потянули назад. Тесс сопротивлялась, пыталась отбиваться, но тщетно…
И тут двери Института распахнулись. Тесс на мгновение зажмурилась от яркого света, хлынувшего наружу, а когда открыла глаза, то увидела лишь темные фигуры, маячащие на пороге. Что-то просвистело у нее над ухом, задев щеку. Раздался скрежет металла, а потом руки механического существа разжались, и Тесс, задыхаясь, упала на ступени.
Приподняв голову, девушка огляделась. Над ней стояла Шарлотта, бледная и осунувшаяся. В руке она сжимала острый металлический диск. Другой диск торчал из груди автоматона, который только что держал Тесс за плечи. Механический человек крутился вокруг своей оси и дергался, как сломанная игрушка. Из пробоины в его корпусе летели синие искры.
Вокруг него вертелись другие механические существа. Сумеречные охотники окружили их. Взмахнув клинком серафима, Генри рассек одному из них грудь. Автоматон пошатнулся, упал на крыльцо и задергался. Уилл, размахивая каким-то странным оружием вроде косы, крошил на части другого механического человека, — еще мгновение, и тот рухнул, выпустив целый фонтан синих искр. Шарлотта, сбежав по ступеням вниз, метнула второй диск. Голова очередного автоматона с лязгом раскололась надвое, а тело осело наземь, обливаясь черным маслом.
Два уцелевших существа как будто смогли оценить ситуацию: они развернулись и ринулись к воротам. Шарлотта и Генри бросились за ними, но Уилл не присоединился к погоне. Опустив свою косу, он стремительно взбежал на крыльцо.
— Что тут произошло? — крикнул он, обращаясь к Тесс. Та молча уставилась на него, слишком потрясенная, чтобы ответить. Голос Уилла едва не сорвался на визг: — Вы ранены?! Где Джем?!
— Я не ранена, — с трудом выдавила Тесс. — Но Джем… он упал. Там… — И она указала на юношу, лежавшего около двери, в тени здания.
Кровь отхлынула от щек Уилла. Не удостоив Тесс больше ни единым взглядом, он склонился над другом и что-то ему зашептал. Джем не ответил. Тогда Уилл приподнял его голову и разразился криками. Он звал на помощь Томаса и остальных, а потом, кажется, даже кричал на Тесс, но она уже почти ничего не понимала. Наверное, Уилл сердится на нее? Считает, что это она во всем виновата? Ведь если бы она не разозлилась тогда, если бы не убежала, то Джем не пошел бы за ней и не…
Темная тень закрыла дверной проем: на пороге возвышался Томас, растрепанный и очень серьезный. Без лишних слов он опустился на колени рядом с Уиллом, и вместе они подняли Джема. Ноги раненого беспомощно волочились по полу. Уилл и Томас поспешили внутрь, так ни разу и не оглянувшись.
Тесс окинула взглядом двор и поежилась. Что-то здесь неуловимо изменилось. Возможно, все дело было в тишине, сменившей грохот битвы. Поверженные автоматоны лежали на земле, из-под них лужами растекалось машинное масло. Ворота были распахнуты настежь. А далекая луна взирала на поле битвы так же равнодушно, как часом раньше — на мост Блэкфрайерз, где Джем пытался уверить Тесс, что она — такой же человек, как и все.
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Заморская грязь

И была та любовь, как цветок или пламя…
Элджернон Чарльз Суинберн,
Хвала Венере

— Мисс Грей? — Тесс обернулась. В дверях стояла Софи, держа в руке чуть покачивающийся фонарь. — С вами все в порядке?
При виде горничной сердце Тесс подпрыгнуло от радости: наконец кто-то вспомнил и о ней!
— Да, со мной все хорошо, я не ранена. Генри погнался за этими тварями, и Шарлотта тоже…
— Не волнуйтесь о них. — Софи подхватила Тесс под локоть. — Заходите же скорее в дом, мисс. У вас идет кровь.
— Кровь? — Тесс в недоумении провела рукой по лбу — на пальцах остались красные пятна. — Должно быть, я ударилась головой, когда упала на лестнице. Странно, я даже не почувствовала…
— Пойдемте, я помогу вам привести себя в порядок, — предложила Софи.
Тесс кивнула и подумала: сколько же раз за время своей работы в Институте Софи перевязывала раны и смывала кровь? В последний раз оглянувшись на усеянный механическими телами двор, она послушно последовала в дом за горничной. Софи помогла ей подняться наверх и усадила в кресло в гостиной, потом ненадолго ушла и вернулась вместе с Агатой. Кухарка вложила девушке в руку бокал какого-то подогретого напитка — Тесс по запаху сразу определила, что это бренди с водой.
На миг она замерла в нерешительности, подумав о Нате, но потом все-таки пригубила напиток — и в голове сразу прояснилось, как по волшебству. Вернулись Шарлотта и Генри, пропахшие металлом, машинным маслом и потом. Поджав губы, Шарлотта сложила свое оружие на стол и велела позвать Уилла. Но тот не пришел: вместо него в гостиную ввалился Томас, запыхавшийся и перепачканный кровью. От него остальные услышали, что с Джемом все будет хорошо и что Уилл за ним присматривает.
— Его ранили, — пояснил Томас, неуклюже приглаживая свои растрепанные каштановые волосы и поглядывая на Софи. — Он потерял много крови. Но Уилл уже начертил ему ираци…
— А лекарство он ему дал? — быстро спросила Софи. — У Уилла оно есть?
Томас кивнул, и напряженные плечи Софи чуть расслабились. Взгляд Шарлотты тоже смягчился.
— Спасибо, Томас, — сказала она. — Может быть, тебе стоит вернуться к ним? Вдруг понадобится твоя помощь?
Томас кивнул и вышел в коридор, бросив через плечо еще один взгляд на Софи, которая, похоже, ничего не заметила.
Шарлотта села на оттоманку напротив Тесс:
— Тесс, вы могли бы нам рассказать, что случилось?
Тесс покрепче обхватила бокал дрожащими руками: ее до сих пор трясло от холода и пережитого ужаса.
— А вы поймали тех, кто сбежал? Этих… ну, в общем, этих металлических чудовищ?
Шарлотта мрачно покачала головой.
— Мы гнались за ними до Хангерфордского моста, но там они исчезли — словно сквозь землю провалились. Генри думает, здесь не обошлось без магии.
— Или, может быть, там есть тайный подземный ход, — добавил Генри. Его лицо сейчас было измазано кровью и маслом, а яркий полосатый жилет порван в нескольких местах. — Когда вы их увидели, мисс Грей, они случайно не из подземного хода вышли?
— Нет, — еле слышно ответила девушка и отпила еще глоток из бокала, чтобы прочистить горло. Потом она отставила бокал на столик — и слова полились с ее губ неудержимым потоком. Она рассказала все: и о том, как они с Джемом стояли на мосту, и о стычке с кучером и его механической спутницей, и о погоне, и о том, как автоматоны ворвались в ворота Института. Шарлотта напряженно слушала; даже Генри против обыкновения хмурился. Софи тихонько сидела на стуле и внимала рассказу Тесс с серьезным видом старательной школьницы на уроке.
— Они сказали, что объявляют вам войну, — закончила Тесс. — Что они собираются отомстить нам… то есть вам… в общем, отомстить за то, что случилось с де Куинси.
— И это существо назвало его Магистром? — спросила Шарлотта.
Тесс стиснула зубы, пытаясь подавить дрожь, а потом ответила:
— Да. Он сказал, что Магистр послал их привести меня к нему. Ох, Шарлотта! Это я во всем виновата! Если бы не я, де Куинси не послал бы за нами этих чудовищ, и Джем бы не… — Тесс опустила голову и уставилась на свои руки. — Может быть, вам стоит просто отдать меня ему.
Шарлотта покачала головой:
— Нет, Тесс. Вы же слышали, что де Куинси заявил вчера вечером. Он ненавидит Сумеречных охотников. Он бы выступил против Конклава в любом случае. И если бы мы отдали ему вас, то ничего бы этим не добились, — разве что вложили бы в его руки опасное оружие. — Она бросила взгляд на Генри. — Не понимаю, почему он так долго ждал? Почему не напал на Тесс, когда она вышла на прогулку с Джесси? Ведь эти механические твари — не демоны, они могут спокойно ходить по улицам днем.
— Мочь-то могут, — отозвался Генри, — но на деле стоит только такому автоматону показаться на улице, как поднимется паника. Слишком уж они не похожи на обычных людей. — Он достал из кармана какую-то блестящую шестеренку и показал ее остальным. — Я осмотрел автоматоны, оставшиеся там, во дворе. Они не похожи на тот, который лежит у нас в лаборатории. Эти — более сложные и изготовлены из более прочных материалов. Кто-то поработал над чертежами, которые Уилл нашел в доме де Куинси, и усовершенствовал схему. Так что эти создания теперь стали быстрее и куда опаснее.
«Интересно, каким образом удалось их усовершенствовать»? — подумала Тесс, а вслух сказала:
— На том чертеже, который нашел Уилл, было какое-то заклинание, — быстро вставила Тесс. — Магнус расшифровал его…
— Заклинание связи. Чтобы вложить демоническую энергию в автоматон. — Шарлотта взглянула на Генри: — Значит, де Куинси все-таки…
— Добился своего? — Генри покачал головой. — Нет. Эти существа просто выполняют заложенную в них программу. Как музыкальная шкатулка. Собственной жизни в них нет. Ни жизни, ни разума, ни воли. И ничего демонического в них тоже нет.
Шарлотта облегченно вздохнула.
— Мы просто обязаны найти де Куинси прежде, чем он добьется своей цели. Этих созданий и так непросто убить. Одному только Ангелу ведомо, сколько уже автоматонов удалось собрать де Куинси и как трудно будет от них избавиться, если они обретут демонический разум.
— Воинство, рожденное не на небесах и не в аду, — пробормотала Тесс.
— Точно, — согласился Генри. — Мы должны найти и остановить де Куинси. А до тех пор, Тесс, вы ни в коем случае не должны покидать стен Института. Разумеется, это не значит, что вы стали здесь пленницей, — просто для вас так будет безопаснее.
— И сколько времени… — начала было Тесс, но умолкла, перехватив взгляд Софи. Горничная широко раскрытыми глазами смотрела на дверь. Тесс обернулась.
На пороге стоял Уилл. Его белая рубашка была измазана кровью, словно красной краской. Лицо было бледным и неподвижным, как маска, а пристальный взгляд устремлен на Тесс. Тесс посмотрела ему в глаза, и по телу ее пробежала дрожь.
— Он хочет поговорить с вами, — наконец произнес Уилл.
Все повернулись к Тесс. Во взгляде Уилла, во всем его напряженном лице таилось нечто угрожающее.
— Уилл, — после долгой паузы заговорила Шарлотта, — ты имеешь в виду Джема? Как он себя чувствует?
— Он очнулся и может говорить, — ответил Уилл. Взгляд его скользнул по лицу Софи, и та поспешно опустила глаза. — И он хочет говорить с Тесс.
— Но… — Тесс растерянно посмотрела на Шарлотту и снова перевела взгляд на Уилла. — Стоит ли сейчас его беспокоить? Не слишком ли он еще слаб для разговоров?
Выражение лица Уилла не изменилось.
— Он хочет поговорить с вами, — повторил он, очень четко выговаривая каждое слово. — Так что сейчас вы встанете, пойдете со мной и поговорите с ним. Понятно?
— Уилл… — резко начала Шарлотта, но Тесс уже поднялась и расправила мятые юбки. Шарлотта бросила на нее тревожный взгляд, но промолчала.
Уилл тоже молчал, пока они шли по коридору. Теперь Тесс заметила, что кровью и машинным маслом перепачкана не только рубашка Уилла, но и его руки и лицо.
Наконец они добрались до комнаты Джема, и Уилл толкнул дверь, пропуская Тесс вперед. Спальню освещал колдовской камень на ночном столике. Джем, до пояса укрытый одеялом, лежал на высокой резной кровати. Он был белым, как его собственная ночная рубашка; веки его посинели. Трость с набалдашником в виде головы дракона — как ни удивительно, целая и невредимая — стояла у кровати, прислоненная к стене.
Не открывая глаз, Джем повернул голову к двери и шепотом спросил:
— Уилл?
И тут Уилл сделал нечто такое, что поразило Тесс до глубины души. Он улыбнулся до ушей и весело объявил:
— Вот я и привел ее, как ты просил.
Глаза Джема открылись; Тесс с облегчением увидела, что они снова стали прежними.
— Тесс, простите меня… — пробормотал он.
Тесс озадаченно посмотрела на Уилла, надеясь, что тот подскажет ей, как себя вести, но Уилл молча глядел прямо перед собой. Тесс тряхнула головой, пересекла комнату и села на стул у кровати.
— Джем, вы ни в чем передо мной не виноваты, — тихо проговорила она. — Это я должна просить прощения. Эти механические твари охотились за мной, а не за вами. — Она нежно погладила покрывало и хотела коснуться его руки, но не осмелилась. — Если бы не я, они бы вас не ранили.
— Они меня и не ранили, — с тяжелым вздохом возразил Джем.
— Джеймс… — перебил его Уилл.
— Она должна знать, Уильям. Иначе она будет думать, что она во всем виновата.
— Просто тебе стало нехорошо, только и всего, — произнес Уилл, не глядя на Тесс. — И никто в этом не виноват… — Он немного помолчал. — Вот только мне кажется, что тебе стоило бы поберечь себя. Ты еще слишком слаб. Разговор отнимет у тебя все силы.
— Я и так постоянно берегусь, но в жизни случаются вещи и поважнее. — Напрягая все силы, Джем приподнялся и устроился полусидя, опираясь спиной на подушки. — Если тебе, Уилл, не нравится то, что я собираюсь сделать, можешь выйти.
Тесс услышала, как дверь у нее за спиной открылась и захлопнулась с тихим щелчком.
Джем вздохнул:
— Он такой упрямый.
— Но сейчас он прав, — сказала Тесс. — По крайней мере, вы не обязаны говорить мне то, чего не хотите. Я знаю, что вы ни в чем не виноваты.
— Дело тут не в том, кто виноват, — возразил Джем. — Просто я считаю, что вам тоже следует знать правду. Вообще, я думаю, что правду никогда не стоит скрывать: все равно это не помогает… — Он бросил короткий взгляд на дверь, как будто его слова были обращены не только к Тесс, но и к отсутствующему здесь Уиллу. Затем он снова вздохнул. — Вы знаете, что большую часть жизни я провел с родителями в Шанхае? — спросил он. — И что меня воспитывали в тамошнем Институте?
— Да, — ответила Тесс, сразу заподозрив, что мысли у него все еще путаются. — Вы ведь совсем недавно сами рассказали мне об этом — нынче вечером, на мосту. И сказали, что ваших родителей убил демон.
— Яньлю, — подтвердил Джем, и в голосе его зазвенела ненависть. — Этот демон ненавидел мою мать: она истребила большую часть его потомства. У них было гнездо неподалеку от небольшого городка под названием Лицзян. Демон кормил своих отродий человеческими детьми, которых ловил на улицах городка. Но моя мать сожгла гнездо, пока он был в отлучке. Яньлю выжидал не один год, прежде чем отомстить, но старшие демоны живут вечно, так что он мог позволить себе подождать. Когда мне исполнилось одиннадцать, Яньлю наконец нашел слабое место в системе защиты нашего Института и прорыл туннель, ведущий прямо в сердце здания. Демон убил охрану и схватил всю мою семью. Он собрал нас в большом зале и приковал к стульям. И стал меня мучить на глазах у моих родителей, — голос его сделался отстраненным. — Он вводил мне в вены ядовитую демоническую кровь, и я будто горел в огне. Я лишился рассудка. Два дня подряд меня преследовали жуткие видения. Я видел мир, по которому текли бурлящие реки крови. Я слышал крики умирающих. Я видел, как горит Лондон, а по его улицам снуют уродливые металлические твари, похожие на огромных насекомых. — Джем перевел дух. Он был очень бледен, его ночная рубашка пропиталась потом и прилипла к груди, но он словно не замечал обеспокоенного взгляда Тесс. — Каждые несколько часов я приходил в себя и слышал отчаянные крики своих родителей. Очнувшись на второй день, я услышал только голос матери. Мой отец к тому моменту уже замолчал навсегда. Речь матери была неразборчивой, но она все еще повторяла мое имя. Не английское имя, а то, которое она сама дала мне при рождении, — Жуань.
Пальцы его вцепились в подушку так крепко, что ткань начала расползаться под пальцами.
— Джем, — мягко промолвила Тесс, — ты можешь остановиться. Не обязательно рассказывать дальше.
— Вы помните, я как-то сказал, что Мортмейн сколотил состояние на контрабанде опиума? — словно не слыша ее, спросил он. — Британцы привозят в Китай опиум тоннами. Они превратили нас в нацию наркоманов. В Китае мы называем этот наркотик «заморской грязью» или «черным дымом». Шанхай, мой родной город, кишит притонами. И в каждом таком притоне полным-полно истощенных, умирающих от голода людей: в этом мире им не нужно ничего, кроме вожделенного наркотика. За дозу опиума они отдадут все на свете. Раньше я презирал таких людей. Я не понимал, как можно быть настолько слабыми…
Джем глубоко вздохнул.
— К тому времени, как Шанхайский Конклав попытался выйти на связь с Институтом и, не получив ответа, послал группу Сумеречных охотников на разведку, моя мать тоже умерла. Я уже ничего не понимал — только кричал и бредил. Меня отдали Безмолвным Братьям, и они исцелили мое тело, но полностью вылечить не смогли. Я впал в зависимость от крови демона, как курильщики опиума — от своей проклятой отравы. Братья пытались постепенно отучить меня, но всякий раз меня начинала терзать невыносимая боль. И даже когда на помощь позвали чародея, чтобы он снимал боль заклинаниями, тело мое продолжало медленно умирать. Через несколько недель экспериментов Братья пришли к выводу, что ничего больше сделать нельзя. Без крови демона я не выживу. И хотя в самой этой крови таится медленная смерть, без нее я умру гораздо быстрее.
— Несколько недель экспериментов? — повторила Тесс. — И это когда вам было всего одиннадцать лет? Но это жестоко…
— Доброта — я имею в виду настоящую доброту — всегда по-своему жестока, — проговорил Джем, глядя перед собой невидящим взглядом. — Там, на ночном столике, стоит шкатулка. Можете дать ее мне?
Тесс взяла в руки серебряную шкатулочку. На инкрустированной эмалью крышке была изображена стройная босая женщина в развевающихся белых одеждах, льющая из кувшина воду в реку, бегущую у ее ног.
— Кто это? — спросила Тесс, вручая шкатулку Джему.
— Гуаньинь — богиня милосердия и сострадания. Говорят, она слышит каждую мольбу, каждый крик о помощи — и делает все, чтобы помочь несчастным. В какой-то момент мне показалось, что «лекарство» нужно хранить в шкатулке с ее изображением: тогда, быть может, богиня хоть немного облегчит мои страдания.
Замочек под пальцами Джема щелкнул, и крышка откинулась. Внутри Тесс увидела толстый слой какого-то порошка серебристого цвета, почти такого же яркого, как глаза Джема.
— Это и есть наркотик, — пояснил Джем. — Его поставляет мне один чародей из Лаймахауса. Я принимаю его каждый день понемногу. Потому-то я и похож на призрака. Краски уходят из моих волос и глаз, даже из кожи. Иногда я думаю, что мои родители, будь они живы, меня бы уже не узнали… — Он помолчал. — Если предстоит сражение, я принимаю дозу побольше. А если я снижаю дозу, то становлюсь слабее. Перед тем как мы с вами вышли на прогулку, я не принимал лекарства. Потому-то мне и стало плохо. Не из-за механических людей, а потому, что я не принял свой наркотик вовремя. Без него я не могу сражаться, не могу бегать: мое тело начинает пожирать само себя. — Он захлопнул шкатулку и вернул ее Тесс: — Вот. Положите на место.
— Вам не нужно его принять?
— Нет. Сегодня вечером я уже принял достаточно.
— Вы сказали, что этот наркотик означает медленную смерть, — проговорила Тесс. — Это значит, что вы постепенно умираете? Каждый день и каждый час?
Джем кивнул, и пряди светлых волос упали ему на лоб. У Тесс защемило сердце.
— И когда вам приходится сражаться, вы принимаете его больше, чем обычно? Так почему же вы не прекратите сражаться?! Уилл и остальные…
— Поняли бы меня, — подхватил Джем. — Я знаю. Но я хочу жить, а не бегать от смерти. Я — Сумеречный охотник, и в этом — моя суть. Я не могу без этого жить.
— Не можете или просто не хотите? — уточнила Тесс.
«Уилл бы страшно рассердился, если бы я сказала ему такое», — подумала Тесс, но Джем только посмотрел ей в глаза:
— Не хочу. Я долго искал, как мне исцелиться от моего недуга, но потом понял, что все напрасно. И попросил Уилла и остальных тоже прекратить поиски. Я — нечто большее, чем этот наркотик. Моя жизнь — это не просто зависимость, чем и как бы она ни закончилась…
— Но я не хочу, чтобы вы умирали! — воскликнула Тесс. — Не знаю, почему для меня это так важно… мы же с вами только что познакомились… Но я хочу, чтобы вы жили!
— А я вам доверяю, — проговорил Джем. — Не знаю почему… мы ведь и вправду только что познакомились… но, так или иначе, доверяю. — Его руки перестали комкать подушку и теперь лежали спокойно — тонкие, с крупными суставами, с узкими и длинными пальцами. Тесс так захотелось накрыть его руку своей, нежно сжать его ладонь, хоть как-то его утешить…
— Как трогательно!
Уилл неслышно вошел в комнату и теперь наблюдал за ними с кривой усмешкой на губах. Он переоделся в чистое и, похоже, успел умыться и побриться. Его влажные волосы топорщились, на лице больше не было следов щетины, однако под ногтями еще виднелись остатки грязи и машинного масла. Он перевел холодный взгляд с Джема на Тесс.
— Я вижу, ты все ей рассказал.
— Да, — без малейшего вызова в голосе ответил Джем. — Рассказал. И тебе больше не стоит волноваться по этому поводу.

— Я бы так не сказал. — Уилл смерил Тесс тяжелым взглядом, и она внезапно вспомнила его слова о том, что Джема не стоит утомлять. Она поднялась и расправила юбки.
— Вам надо идти? — спросил Джем. — Я надеялся, что вы останетесь и посидите со мной немного… как добрый ангел у постели больного. Но если вам нужно идти — что ж, идите.
— Я останусь с тобой, — фыркнул Уилл и уселся на стул, с которого только что поднялась Тесс. — Я будут твоим добрым ангелом.
— Верится с трудом. К тому же смотреть на тебя не так приятно, как на Тесс, — произнес Джем, закрывая глаза и откидываясь на подушки.
— Ты грубиян. Многие утверждали, что я прекрасен, как полуденное солнце.
— Должно быть, все дело в том, что если на тебя долго смотреть, непременно разболится голова, — пробормотал Джем.
— Кроме того, — продолжал Уилл, не обратив внимания на колкую реплику друга, — Тесс наверняка не терпится повидаться с братом. Она же не видела его с самого утра.
— И верно, — веки Джема приподнялись, и Тесс увидела, что глаза у него сейчас серебристо-черные и очень сонные. — Простите, Тесс. Я и забыл.
Тесс промолчала. Она и сама забыла о Натаниэле, переволновавшись из-за Джема. «Ничего страшного», — хотела сказать она, но веки Джема вновь опустились и Тесс решила, что он уже уснул. Уилл наклонился и натянул одеяло Джему на грудь.
Тесс повернулась и, стараясь не шуметь, вышла из комнаты.
Свет в коридоре показался ей тусклым — или, возможно, просто в спальне Джема было светлее. Несколько секунд Тесс постояла, дожидаясь, пока глаза привыкнут к полумраку, а потом тихо позвала:
— Софи?
Горничная вышла из тени. Она была очень бледна и держала свою белую наколку в руках.
— Софи? — повторила Тесс. — Что-то случилось?
— Как он себя чувствует? — спросила горничная, и голос ее дрогнул. — Он поправится? Джем… Он поправится?
Не «мистер Джем», не «мистер Карстерс», а «Джем». Тесс изумленно посмотрела на горничную, а потом вспомнила: «Любить человека, который не отвечает вам любовью, — это еще полбеды. Хуже, когда этот человек вашей любви не стоит. Просто не заслуживает ее». Тесс едва не хлопнула себя по лбу «Ну конечно! Теперь все понятно. Она же влюблена в Джема».
— С ним все хорошо, — мягко ответила Тесс. — Сейчас он отдыхает, а до этого разговаривал и даже немного посидел. Скоро он поправится. Возможно, если вы хотите увидеть его…
— Нет! — испуганно воскликнула Софи. — Нет, так нельзя. Так не положено. Я очень обязана вам, мисс, но я…
Она повернулась и бросилась прочь. Тесс с тревогой и недоумением посмотрела ей вслед. Как же она раньше этого не заметила? Как она могла быть настолько слепой? Очень странно: она в буквальном смысле может превращаться в других людей, но до последнего не понимает, что они чувствуют.
* * *
Дверь в спальню Ната была приоткрыта. Тесс тихонько открыла ее и заглянула в комнату.
Брат лежал под грудой одеял. Волосы его разметались по подушке, глаза были закрыты, грудь ровно поднималась и опускалась. На ночном столике догорала свеча.
Джессамина, сидевшая в кресле у кровати, тоже спала. Ее волосы выбились из прически и падали густыми волнами на плечи. Кто-то укрыл ее тяжелым шерстяным одеялом, и теперь она прижимала его к груди. Во сне она выглядела моложе обычного и казалась такой уязвимой! Ничего общего с девушкой, сражавшейся с гоблином в парке.
Тесс повернулась и, стараясь не разбудить никого случайным шумом, закрыла за собой дверь.
* * *
Всю ночь Тесс преследовали кошмарные сны: сначала ей снились механические люди, тянувшие к ней свои длинные руки, чтобы схватить ее и растерзать в клочья. Потом пришли видения о Джеме: тот спал у себя в кровати, а сверху на него сыпался серебристый порошок — такой горячий, что каждая крупинка оставляла на одеяле выжженную дыру. Вскоре вся кровать уже начала дымиться, но Джем продолжал крепко спать, не обращая внимания на крики Тесс. А потом она увидела во сне Уилла. Он стоял на вершине купола собора Святого Павла, один-одинешенек, озаренный белый луной. На нем был черный фрак; в лунном свете отчетливо виднелись руны у него на шее и на руках. Он взирал на Лондон сверху вниз взглядом падшего ангела, обреченного жить среди людей, чтобы спасти их от воплощения самых страшных ночных кошмаров.
Внезапно сон прервался: кто-то окликнул ее прямо над ухом и принялся трясти за плечо.
— Мисс! — это была Софи. — Мисс Грей, вставайте, вставайте скорее! Ваш брат…
Сон как рукой сняло. Тесс вскочила, разбрасывая подушки. Дневной свет лился через окна, освещая спальню и встревоженное лицо Софи.
— Нат проснулся? С ним все в порядке?
— Да… то есть нет… То есть я не знаю, мисс. — Голос горничной дрожал. — Понимаете, он… он исчез…
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О, пусть – кричали, – пышны дали!
В цепях пойдешь куда?
Однажды, дважды кость бросайте,
Играйте, господа!
Но проиграет, кто играет
С Грехом в Дому Стыда![12]


Оскар Уайльд,
Баллада Рэдингской тюрьмы

— Джессамина! Джессамина, что случилось? Где Нат?
Джессамина, стоявшая у дверей в спальню Ната, обернулась и нос к носу столкнулась с взволнованной, запыхавшейся Тесс. Глаза мисс Лавлейс покраснели, на лице застыла гримаса раздражения, но прическа опять была безупречной.
— Я не знаю! — выкрикнула она. — Я заснула в кресле, а когда проснулась, он уже исчез… Исчез! — Прищурившись, она посмотрела на Тесс. — Господи, до чего ужасно вы выглядите!
Тесс поглядела на себя. Она не успела надеть ни кринолин, ни туфли: только накинула платье и сунула ноги в тапочки. Ее растрепанные волосы торчали во все стороны. «Должно быть, — подумала Тесс, — я сейчас похожа на сумасшедшую миссис Рочестер из «Джейн Эйр», которую муж держал на чердаке».
— Но ведь Нат не может уйти далеко в таком состоянии, — заметила она. — Кто-нибудь уже отправился на его поиски?
Джессамина вскинула руки:
— Да все его ищут! Уилл, Шарлотта, Генри, Томас… даже Агата. Надеюсь, вы не хотите, чтобы мы вытащили бедного Джема из постели и тоже отправили на поиски?
Тесс покачала головой:
— Ну, знаете, Джессамина… — Но продолжать она не стала и лишь отвернулась. — Ладно. Я тоже пойду его искать. А вы можете оставаться здесь, если хотите.
— Так я и сделаю. — Джессамина упрямо встряхнула головой, а Тесс повернулась и зашагала прочь по коридору. Мысли ее путались. Куда Нат мог уйти? Может быть, он сошел с ума от лихорадки? Или отправился искать сестру? От этой мысли у Тесс заныло сердце. Ведь Институт — это самый настоящий лабиринт: в стенах его можно блуждать до бесконечности, так никого и не встретив, а это значит, что Нат…
— Мисс Грей?
Из ближайшей двери показался Томас — волосы его были взъерошены, а лицо — еще серьезней, чем обычно.
— Да?
— Я нашел вашего брата, — сообщил Томас.
— Вы? Но как… Где он?
— В гостиной. Он прятался за портьерами, — торопливо пояснил Томас, глядя на Тесс с легким испугом. — Сразу, как меня увидел, начал валять дурака. Нес какую-то чушь, а потом попытался сбежать. Вы уж меня простите, мисс Грей, но мне пришлось его немного успокоить… — Тесс озадаченно посмотрела на Томаса. Тот помолчал и откашлялся: — Кхм… Боюсь, я его чуток напугал, мисс.
Тесс зажала рот рукой, чтобы не вскрикнуть:
— Боже!.. Но он хотя бы цел?
Томас замялся, пряча глаза, и до Тесс, наконец, дошло. Он ударил ее брата!
— Я не мог ничего поделать, — виновато пояснил Томас. — Надо было как-то удержать его, а со мной никого больше не было. Ему сейчас, наверно, стоило бы увидеть знакомое лицо.
Тесс молча посмотрела на него, а Томас, переступив с ноги на ногу, продолжил:
— Я с вашего позволения тут подожду. Вы только скажите, когда захотите, чтобы я позвал остальных.
Тесс кивнула и, пройдя мимо Томаса, распахнула дверь. Тусклый серый свет лился в высокие стрельчатые окна комнаты, не в силах разогнать полумрак. Нат сидел в большом кресле у погасшего камина. Он где-то отыскал свои запачканные кровью рубашку и брюки, в которых был в доме де Куинси, и надел их. Но обуви ему найти не удалось. Он сидел, согнувшись и закрыв лицо ладонями.
— Нат? — негромко окликнула Тесс.
Он поднял голову и тут же вскочил, просияв улыбкой.
— Тесси!
С радостным возгласом Тесс бросилась в объятия брата. Тот тихонько застонал от боли, но Тесс не в силах была разжать рук. Обнимая его, она как будто снова вернулась в прошлое, в их старую нью-йоркскую квартиру со всеми ее родными запахами и милыми сердцу мелочами. Казалось, вот-вот до нее донесется строгий голос тети Гарриет, отчитывающей детей, которые опять расшалились не вовремя.
Наконец, Нат высвободился из объятий сестры и посмотрел на нее.
— Боже, Тесси, ты стала такая….
Тесс невольно вздрогнула.
— Какая?
Нат рассеянно погладил ее по щеке.
— Старше, — ответил он наконец. — И стройнее. Когда я уезжал из Нью-Йорка, ты была еще круглощекой малышкой. Или, может, я просто запомнил тебя такой?
Тесс заверила брата, что остается все той же маленькой сестренкой, которую он помнил, но думала она сейчас совсем о другом. С тревогой всматриваясь в лицо брата, она заметила, что он все еще слишком бледен, а лицо и шея его по-прежнему покрыты кровоподтеками.
— Нат…
— Все не так плохо, как кажется, — успокоил он сестру.
— Нет, Нат! Тебе надо вернуться в постель! Что ты тут делаешь?
— Я пытался найти тебя. Я знал, что ты где-то здесь. Я же видел тебя перед тем, как до меня добрался тот лысый безглазый ублюдок. Но я думал, что тебя держат под замком. Я хотел найти тебя, чтобы мы могли сбежать отсюда вместе.
— Под замком? Нет-нет, все совсем не так, — покачала головой Тесс. — Мы здесь в безопасности.
Он внимательно посмотрел на нее:
— Это Институт, не так ли? Мне много рассказывали об этом месте. Де Куинси говорил, что им управляют сумасшедшие, самые настоящие чудовища, которые называют себя нефилимами. Он говорил, что они держат души проклятых людей в каком-то ящике, и те визжат от боли, тщетно пытаясь вырваться на свободу…
— Ты имеешь в виду пиксиду? Там держат не души людей, а демоническую энергию! Не волнуйся, Нат, это совершенно безопасная штука! Если не веришь, я потом покажу ее тебе. Сходим вместе с оружейную…
— Он сказал, — мрачно перебил ее Нат, — что если я попаду в руки нефилимов, то они разорвут меня на куски за то, что я нарушил их законы.
Холодная дрожь пробежала по телу Тесс. Она обернулась и увидела, что одно из окон гостиной распахнуто и занавески колышутся на ветру.
— Зачем ты открыл окно, Нат? Здесь так холодно!
— Оно уже было открыто, когда я вошел.
Покачав головой, Тесс подошла к окну и закрыла его:
— Ты простудишься насмерть…
— Прекрати это, — раздраженно сказал Нат. — Давай лучше поговорим о Сумеречных охотниках. Они что, и вправду не держат тебя в плену?
— Да, — кивнула Тесс. — Я свободна. Они, конечно, странные люди, но ко мне они добры. Я сама захотела остаться здесь, и они мне разрешили.
Нат снова покачал головой:
— Ничего не понимаю…
Подавив неожиданную вспышку злости, Тесс подошла к брату, взяла его за руку и отвела обратно к креслу.
— А куда мне было еще идти, Нат? Сядь, пожалуйста. Ты еще слишком слаб.
Натаниэль послушно сел и посмотрел на сестру снизу вверх. Этот рассеянный взгляд был отлично знаком ей: он означал, что в голове брата зарождается какой-то безумный план.
— Значит, мы можем легко отсюда выбраться, — произнес он. — Доберемся до Ливерпуля, сядем на пароход. Вернемся в Нью-Йорк.
— И что дальше? — собрав все свое терпение, спросила Тесс. — У нас там ничего не осталось. Тетя умерла. Чтобы заплатить за похороны, мне пришлось распродать все вещи. Платить за квартиру было нечем — и вернуться туда мы не сможем. Нам нечего делать в Нью-Йорке, Нат.
— Мы найдем, чем заняться. Начнем жизнь с чистого листа.
Тесс печально посмотрела на брата. Ей было больно видеть его таким: застывшая на лице отчаянная мольба, уродливые пятна синяков, спутанные грязные волосы, которые прежде были такими мягкими, такими красивыми… Тетя Гарриет всегда говорила, что Нат — особенный, не такой, как все, и его надо оберегать от жестокого мира. И Тесс пыталась оберегать брата, как могла, — много лет, с самого своего детства. Они с тетей всегда смотрели сквозь пальцы на все недостатки и слабости Ната. Они никогда не говорили ему о том, как тяжело приходится трудиться тете Гарриет, чтобы заработать деньги, которые Нат потом в одночасье спускал за карточным столом. Никогда не говорили о том, что другие дети дразнят Тесс, называя ее сестрой пропащего пьяницы. Они скрывали от него все, чтобы не причинить ему боли. Но Нат все равно ввязался в неприятности, как они ни старались его уберечь. «Возможно, Джем прав, — подумала Тесс. — Скрывать правду бесполезно». Усевшись на оттоманку напротив брата, она внимательно посмотрела на него:
— Ничего не получится, Нат. У нас неприятности. Наши враги найдут нас повсюду, куда бы мы ни пошли, — и если мы отсюда сбежим, то противостоять им придется в одиночестве. Нам никто не поможет, никто нас не защитит. Поэтому мы должны остаться в Институте, Нат. Нефилимы нужны нам.
— Да, наверное, — пробормотал Нат, глядя на нее рассеянным взглядом. — Это ведь из-за меня ты оказалась здесь, — добавил он невпопад. — Де Куинси пытал меня. Заставил написать тебе письмо и отослать билет на пароход. Он сказал, что не причинит тебе вреда, но что я больше никогда тебя не увижу, и я подумал… подумал… — Он покачал головой. — Наверное, ты теперь меня ненавидишь.
— Я никогда бы не смогла тебя возненавидеть! — запротестовала Тесс. — Ты — мой брат. Моя родная кровь.
— Как ты думаешь, когда все это закончится, мы сможем вернуться домой? — спросил Нат. — Забыть все, что случались? Жить обычной жизнью?
Жить обычной жизнью. При этих словах перед мысленным взором Тесс возникла уютная, светлая квартирка. Нат нашел бы себе работу, а она бы для него готовила и убирала дом. По выходным они гуляли бы в парке или ездили бы на Кони-Айленд покататься на каруселях, или взбирались бы на крышу Железной башни полюбоваться фейерверками, которые запускают по вечерам над Манхэттен-Бич-Хотел. И наслаждаться солнечным светом, которого в Нью-Йорке куда больше, чем здесь, в сыром и промозглом Лондоне.
Но эта прекрасная картина тотчас рассыпалась в прах, как рассыпается паутина, если попытаться зажать ее в руке чуть покрепче. Перед мысленным взором Тесс появились лица Уилла и Джема, Шарлотты и даже Магнуса, со вздохом говорящего ей: «Бедняжка. Теперь вы знаете правду и должны понимать: обратного пути нет».
— Мы… мы не обычные, — сказала Тесс. — Я не такая, как все. И ты это знаешь, Нат.
Он опустил голову и уставился себе под ноги.
— Да, знаю. — Он беспомощно взмахнул рукой. — Значит, это правда? Ты действительно чародейка, как говорил де Куинси? Он сказал, что ты можешь превращаться, Становиться кем захочешь.
— И ты ему поверил? Да, это правда… ну, то есть почти правда… но поначалу я и сама в это не поверила. Это так странно…
— Я видел и более странные вещи, — без выражения ответил Натаниэль. — Ох, господи… это должен был быть я.
— Что ты имеешь в виду? — нахмурилась Тесс.
Но прежде чем он смог ответить, дверь распахнулась.
— Мисс Грей, — смущенно объявил Томас. — Мисс Грей, мистер Эрондейл…
— Мистер Эрондейл уже здесь!
Уилл ловко проскочил мимо Томаса. Он так и не переоделся со вчерашнего дня и выглядел усталым — похоже, он так и проспал всю ночь на стуле у постели Джема. Уилл тем временем ухмыльнулся и обратил все свое внимание на Натаниэля.
— Итак, наш путешественник нашелся, — ухмыльнулся Уилл Натаниэлю. — Томас сказал, что вы прятались за шторой?
Нат растерянно посмотрел на Уилла:
— Кто вы?
Тесс представила их друг другу. Уилл разглядывал Ната с таким видом, словно перед ним было любопытное, но омерзительное насекомое.
— Так вы Сумеречный охотник, — нахмурился Нат. — Де Куинси говорил мне, что вы настоящие чудовища.
— Это было до или после того, как он попробовал закусить вами на ужин? — поинтересовался Уилл.
Тесс тут же вскочила на ноги:
— Уилл! Мне надо поговорить с вами. Давайте выйдем в коридор.
Как ни странно, Уилл не стал спорить. Бросив еще один неприязненный взгляд на Натаниэля, он кивнул, вышел из комнаты следом за Тесс и плотно прикрыл за собой дверь.
— Прекрасно, — усмехнулся Уилл. — Наконец-то мы остались наедине.
— Да, да, — нетерпеливо согласилась Тесс. — И тысячи женщин по всей Англии отдали бы все на свете за такую возможность. Это я уже слышала. Но не могли бы мы отложить состязание в остроумии на потом? Я хочу сказать вам нечто очень важное.
— Ждете извинений? — предположил Уилл. — За то, что произошло на чердаке?
Тесс растерянно моргнула:
– На чердаке?
— Я должен извиниться за то, что поцеловал вас?
Тесс залилась краской и очень понадеялась, что в полутьме коридора Уилл этого не заметит.
— Нет! При чем тут это?
— То есть вы не хотите услышать, как я об этом сожалею? — огорченно поинтересовался Уилл.
— Мне совершенно все равно, сожалеете вы или нет, — отрезала Тесс. — Я хотела поговорить о другом. Пожалуйста, будьте добрее к моему брату. Он прошел через ужасные испытания.
— Я понимаю, — на удивление спокойно ответил Уилл. — Но если он что-то скрывает…
— У всех могут быть свои тайны! — вспылила Тесс. — Да, ему сейчас нелегко, но это совсем не значит, что он должен выворачивать душу наизнанку перед каждым встречным.
— Что вы имеете в виду? — насторожился Уилл.
«А как насчет ваших родителей, Уилл? Почему вы отказались встречаться с ними? Почему вам некуда идти? И почему вы прогнали меня после того поцелуя?» Тесс хотела швырнуть все эти вопросы ему в лицо, но сдержалась и спросила о другом:
— А как насчет Джема? Почему вы не сказали мне, что он серьезно болен?
— Насчет Джема? — С неприкрытым удивлением переспросил Уилл. — Да он ведь даже от меня скрывал свои… неприятности. Свою болезнь он считает своим личным делом. И он совершенно прав! Если вы не забыли, я с самого начала был против того, чтобы он все вам рассказал. Это он решил, что должен с вами объясниться, не я. Но на самом деле Джем никому ничего не должен. В том, что с ним произошло, его вины нет, и все же он почему-то стыдится…
— Тут нечего стыдиться.
— Это вы так считаете, потому что понимаете причины его болезни. А другие не видят никакой разницы между его болезнью и наркотической зависимостью и презирают его, считая слабаком. Как будто бы все дело только в том, что ему не хватает силы воли… — Голос Уилла окреп. — Иногда его обвиняли в слабости прямо в лицо. И я не хотел, чтобы и от вас он услышал то же самое.
— Я бы никогда не сказала ему ничего подобного.
— Откуда мне было знать, что вы могли сказать, а что нет? — возразил Уилл. — Я ведь почти не знаю вас, Тесс. Так же, как и вы меня.
— Вы и сами не хотите, чтобы кто-то узнал вас, — возразила Тесс. — Впрочем, это ваше личное дело. Но Джем — не такой, как вы. Я думаю, он предпочел бы, чтобы люди знали о нем правду.
— Нет! — воскликнул Уилл. — Или вы возомнили, что знаете Джема лучше, чем я?
— Если вы так заботитесь о нем, почему не пытаетесь ему помочь? Почему не ищете способ, как его вылечить?
— Вы думаете, мы не искали? Вы думаете, Шарлотта с Генри не искали? Вы думаете, мы не обращались к лучшим чародеям, не собирали всю возможную информацию? По-вашему, мы вот так вот просто, без борьбы, смиримся со смертью Джема?
— Джем рассказал мне все. Он попросил, и вы прекратили поиски, — ответила Тесс, спокойно глядя Уиллу в глаза. — Разве не так?
— Это он вам сказал?
— Вы действительно прекратили поиски?
— Потому что все это бессмысленно, Тесс. Лекарства — то есть настоящего лекарства от его болезни не существует.
— Откуда вы знаете? И кто вам не дает продолжать поиски втайне от него? Что если лекарство все-таки есть, а вы просто об этом не знаете? Если существует хотя бы крошечный шанс…
Уилл закатил глаза:
— Вы думаете, мы должны наплевать на его желания?
— Я думаю, вы должны сделать для него все, что можете. И если для этого вам придется лгать ему, так тому и быть! Я просто не понимаю, как можно смириться со смертью близкого человека, когда еще можешь помочь ему.
— Вы и впрямь ничего не понимаете! Мы можем или смириться, или сойти с ума. Третьего не дано.
Кто-то кашлянул, привлекая к себе внимание, и Тесс с Уиллом одновременно обернулись.
— Что здесь происходит? — спросил Джем.
В пылу спора Тесс и Уилл даже не услышали, как он подошел. Уилл бросил виноватый взгляд на друга, но, заметив, что щеки его горят лихорадочным огнем, тут же недовольно скривился:
— Почему ты встал с кровати?
— Мне надоело лежать. Спустился вниз и столкнулся там с Шарлоттой. Она сказала, что мы все должны собраться в гостиной, чтобы поговорить с братом Тесс, — ответил Джем, ничем не давая понять, какую часть разговора Тесс и Уилла он слышал.
— Вижу, все уже в сборе. Отлично, — донесся до них голос Шарлотты, торопливо идущей по коридору в их сторону.
Позади нее вышагивал Генри, а по обе стороны от него — Джессамина и Софи. Тесс обратила внимание, что мисс Лавлейс нарядилась в роскошное платье из синего муслина, а в руках держала свернутое одеяло. Софи несла поднос с чаем и сэндвичами.
— Это для Ната? — спросила Тесс. — Чай и одеяло?
Софи кивнула:
— Миссис Бранвелл решила, что он, вероятно, захочет поесть…
— А я решила, что он мог замерзнуть. Он так дрожал вчера вечером, — перебила ее Джессамина. — Это все для него.
Шарлотта повернулась к Тесс, ожидая ее одобрения, и это окончательно растрогало девушку. Шарлотта была так добра к Нату, так искренне хотела ему помочь…
— Спасибо!
— И вам спасибо, Тесс, — кивнула Шарлотта и, толкнув дверь гостиной, вошла в комнату. Остальные последовали за ней.
Тесс хотела тоже пройти внутрь, но Джем коснулся ее руки:
— Подождите, пожалуйста, — попросил он.
Тесс остановилась и посмотрела на него. Через открытую дверь доносился дружелюбный баритон Генри и вперебивку с ним — тонкий нетерпеливый голосок Джессамины, уже называвшей Ната по имени.
— В чем дело?
Джем молчал. Рука его была холодна как лед; белые пальцы в тусклом свете казались стеклянными.
— Но моя сестра… — послышался встревоженный голос Ната. — Она придет сюда? Где она?
— Да ладно. Ни в чем, — с внезапно улыбнулся Джем, убирая руку. — Это все пустяки.
Тесс удивилась, но промолчала и поспешила в гостиную. Джем последовал за ней.
Софи стояла на коленях у камина, раздувая огонь. Нат по-прежнему сидел в кресле, но теперь ноги его были укрыты одеялом, которое он нервно перебирал пальцами. Джессамина восседала на стуле рядом с ним и буквально светилась от гордости. Генри и Шарлотта сидели на диване напротив Ната, а Уилл, как обычно, стоял у стены и наблюдал за происходящим раздраженно и недоверчиво.
Тесс прошла через комнату и села на оттоманку в ногах брата. Она остро чувствовала на себе взгляды всех присутствующих.
— Ты уже познакомился с хозяевами дома? — спросила Тесс брата.
Натаниэль кивнул.
— Мистер Грей, — начала Шарлотта. — Мы говорили о вас с мистером Мортмейном, и он многое нам рассказал. В частности, о том, что вы проявляли интерес к Нижнему Миру. И о вашей страсти к азартным играм.
– Шарлотта! — умоляюще воскликнула Тесс.
— Это правда, Тесси, — тяжело вздохнул Нат. — Все это чистая правда.
— Никто не обвиняет вашего брата в том, что случилось, Тесс, — заверила Шарлотта и снова повернулась к Натаниэлю: — Мистер Мортмейн утверждает, что вы, когда прибыли в Лондон, уже знали о существовании «Клуба Пандемониум» и о том, что ваш работодатель состоял в нем. Откуда вы об этом узнали?
Натаниэль молчал, глядя перед собой.
— Мистер Грей, — настойчиво проговорила Шарлотта, — нам обязательно нужно понять причины, по которым де Куинси заинтересовался вами. Я понимаю, что вы сейчас не вполне здоровы, и я не стала бы тревожить вас, если бы не чрезвычайные обстоятельства. Но все, что вы расскажете, очень важно для нас. Вы бы очень нам помогли, если бы смогли сказать о произошедшем хотя бы несколько слов.
— Я нашел это в рукодельной шкатулке тети Гарриет, — сдавленным голосом ответил Натаниэль.
Тесс удивленно уставилась на него:
— Что нашел?
— Наша тетя хранила на тумбочке у кровати старую шкатулку, в которой раньше лежали драгоценности нашей матери, — продолжал Натаниэль. — Она утверждала, что держит там рукоделие, но я… — Натаниэль тяжело вздохнул и посмотрел на Тесс. — У меня были долги. Я проигрался. Но не хотел, чтобы ты, Тесс, или тетя Гарриет узнали об этом. И вот я вспомнил, что у мамы был золотой браслет, который она очень любила. Сам не знаю почему, но я решил, что он по-прежнему лежит в той шкатулке, а тетя Гарриет не хочет продавать его просто из упрямства. Ты же знаешь, какая она… какой она была. Одним словом, я решил заложить браслет, чтобы расплатиться по долгам. И, однажды, когда вас с тетей не было дома, я открыл шкатулку… Никакого браслета я там не нашел, но у шкатулки оказалось двойное дно. И там, в тайнике, лежали какие-то старые бумаги.
Натаниэль умолк. Тесс смотрела на него во все глаза:
— И что дальше? — нетерпеливо спросила она.
— Оказалось, это страницы из дневника матери, — продолжал Натаниэль. — Я забрал их к себе в комнату и прочитал об очень странных вещах… Все началось еще тогда, когда наши родители жили в Лондоне. Отец тогда работал на Мортмейна, а мать и тетя Гарриет нянчились со мной — я только что родился. Однажды отец вернулся с работы очень обеспокоенным и рассказал, что на фабрике происходит нечто необъяснимое: некоторые машины дают непонятные сбои, постоянно слышатся какие-то странные шумы, а накануне ночью бесследно исчез сторож. Кроме того, ходили слухи, что Мортмейн увлекается оккультными науками… — Натаниэль тяжело вздохнул. — Поначалу отец не обращал внимания на сплетни, но, в конце концов, не выдержал и пошел прямиком к Мортмейну. И тот во всем признался. Думаю, он представил свое увлечение безобидной игрой, чтобы не отпугнуть отца. Он сказал, что организация, в которой он состоит, называется «Клуб Пандемониум», и пригласил отца на одно из собраний, а тот привел с собой мать.
— Привел маму? Но зачем?
— Думаю, ему пришлось. С молодой женой и маленьким ребенком на руках отец наверняка боялся остаться без работы и стремился во всем угождать своему нанимателю.
— Отцу следовало обратиться в полицию…
— Мортмейн давно уже купил полицию с потрохами, — заметил Уилл.
Натаниэль откинул волосы со лба. Он вспотел, и кончики длинных волос липли к лицу.
— Мортмейн послал за моими родителями экипаж поздно вечером, чтобы никто не видел их отъезда. Родителей отвезли в дом Мортмейна. Затем нескольких страниц в дневнике не хватало, и я так и не узнал, что случилось той ночью. Знаю только, что на протяжении следующих нескольких месяцев они продолжали посещать Клуб, хотя матери все это не нравилось. А потом что-то случилось — вот только я не знаю, что. Родители бежали из Лондона под покровом ночи, никому не оставив нового адреса. Но мама не написала в дневнике, почему они так поступили…
Натаниэль закашлялся. Джессамина бросилась к чайнику, который Софи поставила на столик у стены. Через мгновение чашка с чаем была уже в руке Натаниэля, а мисс Лавлейс бросила на Тесс укоризненный взгляд, словно упрекая ее за то, что та не сообразила помочь брату.
Натаниэль сделал глоток из чашки и продолжал:
— Когда я нашел эти страницы из дневника, я подумал, что я наткнулся на золотую жилу. Я и раньше слыхал о Мортмейне. Я знал, что он богат, как Крез, хотя и немного не в себе. Я написал ему, что я — Натаниэль Грей, сын Ричарда и Элизабет Греев, что мои родители уже умерли, но среди бумаг матери я нашел доказательство того, что мистер Мортмейн занимался оккультизмом. Я намекнул, что хочу встретиться и обсудить мое устройство на работу, а на тот случай, если он не пожелает помочь мне, упомянул о газетах, которые могли бы заинтересоваться дневником моей матери.
— Весьма предприимчиво, — в голосе Уилла мелькнуло нечто сродни восхищению.
Натаниэль улыбнулся, а Тесс метнула на него сердитый взгляд:
— Не принимай это за комплимент. В устах Уилла «предприимчиво» обычно значит «безнравственно».
— Нет, я сказал именно то, что хотел, — возразил Уилл. — Если бы я подразумевал «безнравственно», я бы сказал, что «я бы и сам так поступил».
— Довольно, Уилл, — прервала его Шарлотта. — Дай мистеру Грею закончить свой рассказ.
— Я надеялся, что он захочет откупиться и пришлет мне деньги, — продолжал Натаниэль. — Но вместо этого я получил билет первого класса на пароход до Лондона и официальное предложение работы. Добравшись до Лондона, я отправился к Мортмейну домой, и меня сразу же проводили в его кабинет. Мортмейн приветствовал меня очень тепло. Он предложил мне сесть и сказал, что всегда любил моих родителей и чрезвычайно огорчился, когда они оставили Англию. Он не знал, что они умерли, пока не получил мое письмо. И даже несмотря на мою попытку шантажа, он все равно с радостью даст мне работу и сделает для меня все возможное в память о моих родителях.
— Я сказал Мортмейну, что сохраню его тайну, — продолжал Натаниэль, — но только при условии, что он возьмет меня с собой на собрание «Клуба Пандемониум» и покажет то, что в свое время показал моим родителям. Дело в том, что моя мать в своем дневнике упоминала об азартных играх в этом клубе, и я думал, что там собираются простачки, верящие в колдовство и чертей. Таких дураков, предполагал я, нетрудно будет раскрутить на деньги… — Натаниэль закрыл глаза. — Мортмейн согласился, хотя и неохотно. Видимо, я просто не оставил ему выбора. Собрание состоялось тем же вечером в доме де Куинси. Переступив порог, я понял, что единственный дурак на этом собрании — я сам. Передо мной предстали не дилетанты, балующиеся спиритизмом, а самые настоящие обитатели Теневого Мира, о котором моя мать вскользь упоминала в дневнике. Все оказалось настоящим. Меня окружали самые невероятные существа. Там были и Темные Сестры. Они играли в карты, сжимая их длинными кривыми пальцами с острыми когтями, и время от времени бросали на меня хищные взгляды. Мне улыбались какие-то женщины с напудренными лицами и плечами — и изо рта у них стекали струйки крови. По полу сновали какие-то крошечные существа, чьи глаза то и дело меняли цвет. До того момента я и вообразить себе не мог, что подобное бывает на свете. Так я и сказал Мортмейну.
«Есть многое на свете, друг Натаниэль, что и не снилось нашим мудрецам», — ответил он. Хорошо, что я знал эту цитату благодаря тебе, Тесси. Ты всегда читала мне Шекспира, и я даже иногда слушал. Я хотел было попросить Мортмейна не смеяться надо мной, когда к нам подошел один человек. Мортмейн вытянулся перед ним в струнку и побелел от страха. Он представил меня как своего нового служащего и познакомил меня с этим… скажем так, человеком. Звали его де Куинси. Но как только он улыбнулся, стало понятно, что на самом деле он не человек. Прежде я никогда не видел вампира, потому не сразу сообразил, кто он такой. Но когда я увидел его зубы… Должно быть, я выглядел круглым идиотом, когда разглядывал его, вытаращив глаза и разинув рот.
«Опять вы что-то от меня скрываете, Мортмейн, — сказал де Куинси. — Это ведь не просто ваш новый служащий. Это Натаниэль Грей. Сын Элизабет и Ричарда Грея».
Мортмейн начал заикаться, а де Куинси только засмеялся и махнул рукой. «Слухами земля полнится, Аксель, — заметил он, а потом обратился ко мне: — Я знал вашего отца. И он мне очень нравился. Не желаете ли сыграть в карты?»
Мортмейн покачал головой, намекая, что соглашаться не стоит, но я уже увидел карточные столы и не смог побороть искушения. Ночь напролет я играл в фараон с вампиром, двумя вервольфами и каким-то чародеем со странной прической. И улыбнулась удача: в ту ночь я выиграл много денег и выпил не один бокал разноцветных игристых напитков, которые слуги разносили по комнатам на серебряных подносах.
Мортмейн куда-то исчез, но меня это уже не волновало. Рассвет я встретил ликуя. Мне казалось, что я стою на вершине мира. Де Куинси сказал, чтобы я приходил в Клуб всякий раз, как того захочу. Конечно, я свалял дурака и согласился. Мне стоило догадаться, что я так хорошо провел время, потому что в напитки были подмешаны колдовские зелья. К тому же тем вечером мне просто позволили выиграть. Я возвратился, на этот раз уже без Мортмейна. Я продолжал выигрывать — вот из этих-то денег я и послал часть тебе и тете Гарриет, Тесси. На работу я почти не ходил, я не в силах был сосредоточиться даже на самых простых задачах. Я не мог думать ни о чем, кроме Клуба, выпивки и карт. С каждым разом мне хотелось все больше и больше…
А потом я начал проигрывать — и чем больше проигрывал, тем отчаяннее хотел отыграться. Де Куинси открыл мне кредит. Ходить на работу я перестал вовсе. Днем я спал, а ночи напролет просиживал за карточным столом. И в итоге я потерял все. Знаешь, Тесси, — он взглянул на сестру, — когда я получил от тебя известие о смерти тети, то подумал, что это я виноват. Что это Божья кара за все мои беспутства. И я решил вернуться в Нью-Йорк, но денег на билет у меня не было. Делать нечего — я снова пошел в Клуб… Должно быть, отчаяние было написано у меня на лице, потому что де Куинси именно в тот раз решил напомнить о моем долге. Он сказал, что я задолжал Клубу столько, что мне не расплатиться вовек. При этом он казался очень довольным и ухмылялся мне прямо в лицо. Потом он спросил, на что я готов, чтобы выплатить долг. Я сказал: «На все, что угодно». Вот тогда-то он и спросил: «А как насчет твоей сестры?»
Все повернулись в сторону Тесс.
— Что… что он сказал обо мне? — пролепетала она.
— Меня застали врасплох, — продолжал Натаниэль. — Я не помнил, чтобы рассказывал о тебе членам Клуба, но я столько раз там напивался и болтал обо всем подряд! Я спросил де Куинси, что ему потребовалось от моей сестры. И тогда он сказал, что один из детей нашей матери, судя по всему, родился с особым даром. Вначале он думал, что это я, но, понаблюдав за мной, решил, что во мне нет ничего необычного, кроме исключительной глупости, — горько вздохнул Натаниэль. — «Но ваша сестра, — сказал он мне, — обладает великой силой, хотя сама и не осознает ее. Не бойтесь, я ее не обижу. Она для меня слишком важна». Я просил подробностей, но он сказал так: или я приведу ему тебя, Тесси, или умру.
— Так это де Куинси велел тебе написать то письмо, — догадалась Тесс. — Это он велел тебе послал мне билет на пароход. Он хотел, чтобы ты заманил меня сюда.
Натаниэль потупился.
— Он поклялся, что не причинит тебе вреда. Он обещал, что всего лишь научит тебя использовать свою силу. Он сказал, что ты будешь окружена почестями и невообразимо богата.
— Звучит неплохо, — заметил Уилл. — Однако на свете есть и кое-что поважнее денег. — Его глаза свирепо блеснули.
На лице Джема застыла гримаса отвращения.
— Натаниэль ни в чем не виноват! — выпалила Джессамина. — Или вы не слышали? Де Куинси убил бы его. Кроме того, он все равно нашел бы Тесс, а Нат погиб бы понапрасну.
— Ты и вправду так думаешь, Джесс? — прищурился Уилл. — А как это твое заключение связано с тем, что ты строишь ему глазки с самого его появления в Институте? Да окажись на его месте любой другой простец, ты сказала бы то же самое и вела бы себя точно так же…
Джессамина испустила крик негодования и вскочила на ноги. Шарлотта попыталась призвать молодых людей к порядку, но Тесс их не слушала. Она лишь смотрела на брата во все глаза.
Она давно знала, что ее брат слаб, и то, что тетя называла детской непосредственностью, на самом деле было безответственностью и испорченностью. Но он все равно оставался ее братом, и она любила его. Так было всегда — и, вероятно, так будет впредь.
— Действительно, Уилл, — громко проговорила она, — если бы он отказался сотрудничать с де Куинси, никому от этого не стало бы лучше. Да это сейчас и неважно. Сейчас надо понять, каковы его планы. Что ты о них знаешь, Нат? Он говорил, что хотел сделать со мной?
Натаниэль лишь покачал головой:
— Как только я согласился на его предложение, он посадил меня под замок и заставил послать письмо Мортмейну, в котором я объявлял о том, что увольняюсь. Тот, наверно, счел меня неблагодарной скотиной. Де Куинси отдал Темным Сестрам мое кольцо, чтобы те ясно дали тебе понять — я в их власти. Когда ты приехала в Лондон, он говорил, что Сестры просто учат тебя использовать свой дар и что никто тебя не обидит. Темные Сестры докладывали ему о твоих успехах каждый день, так что я знал, что ты все еще жива. И поскольку я жил в его доме, то каждый вечер становился свидетелем встреч, на которые собирались члены Клуба.
Вскоре я понял, что в Клубе существует строгая иерархия. Люди, подобные Мортмейну, находились в самом низу пирамиды. Но у них были деньги, поэтому де Куинси и прочие руководители Клуба держали их возле себя. Де Куинси держал их на крючке, показывая всяческие фокусы и время от времени чуть приоткрывая завесу над тайнами Нижнего Мира. На ступеньку выше стояли нижнемирцы, вроде Темных Сестер. У них уже была власть, было влияние. А самым главным был де Куинси. Остальные называли его Магистром. И от него-то я и услышал впервые о Сумеречных охотниках. Де Куинси их презирает и ненавидит, — продолжал Нат, повернувшись к Генри. — И он часто говорил о тех долгожданных временах, когда Сумеречные охотники будут уничтожены и обитатели Нижнего Мира смогут свободно жить и торговать по всему миру…
— Что за чушь! — оскорбился Генри. — Вы даже не представляете, во что превратится мир без Сумеречных охотников!
— Он говорил, что раньше победить Сумеречных охотников было невозможно, поскольку у обитателей Нижнего Мира не было достойного оружия. Он упоминал легенды, согласно которым уничтожить нефилима не в силах ни одно живое существо. Вот так и родилась идя использовать механических людей для борьбы с нефилимами.
— Автоматоны, — кивнула Шарлотта. — Он создает армию механизмов.
Натаниэль удивленно посмотрел на нее.
— Вы видели их?
— Они напали на вашу сестру вчера вечером, — сообщил Уилл. — К счастью, мы, Сумеречные охотники, оказались рядом и спасли ее.
— Вам что-нибудь известно об этих автоматонах? — нетерпеливо спросила Шарлотта. — Де Куинси что-то говорил о них?
Нат съежился в кресле:
— Он-то говорил, вот только я почти ничего не понимал. Я ничего не смыслю в механизмах.
— Все очень просто, — спокойно и медленно, словно пытаясь найти общий язык с перепуганным животным, проговорил Генри. — Сейчас эти автоматоны де Куинси — всего лишь обычные механизмы. Их нужно заводить, как часы. Но у него в библиотеке мы нашли пергамент с одним заклятием… Судя по всему, де Куинси хочет по-настоящему оживить свои, наполнив их демонической энергией.
— Ах, вы об этом! Да, насчет этого он говорил, — с энтузиазмом закивал Натаниэль. — Темные Сестры нужны были де Куинси не только для обучения Тесс. Они ведь колдуньи, и их задачей было понять, как именно можно оживить машины. Похоже, в итоге они что-то придумали. Не так давно… несколько недель назад. В общем, они это сделали.
— Сделали? — Шарлотта выглядела потрясенной. — Но тогда почему де Куинси не использует их? Чего он ждет?
Натаниэль обвел взглядом всех собравшихся в гостиной:
— Я… я думал, вы знаете. Де Куинси говорил, что эти чары можно использовать только в полнолуние. Тогда Темные Сестры примутся за дело, а потом… У него в убежище уже много заготовок. Я предполагаю, что он оживит их, и…
— В полнолуние? — Шарлотта бросила взгляд за окно и прикусила губу. — Уже завтрашней ночью.
Джем тут же вскочил на ноги:
— Пойду проверю лунный календарь в библиотеке. Я сейчас вернусь! — И он исчез за дверью.
— Вы уверены в том, что говорите? — спросила Шарлотта Натаниэля.
Тот кивнул:
— Когда Тесс убежала от Темных Сестер, де Куинси во всем обвинил меня, хотя я ни о чем и знать не знал. Он запер меня в подвале своего дома и сказал, что в наказание позволит Детям Ночи выпить всю мою кровь. Я слышал, как он говорил о том, что Сестры справились с задачей. Теперь, дождавшись нужного часа, он может без промедления уничтожить всех нефилимов. И «Клуб Пандемониум» будет править Лондоном.
— У вас есть идея, где де Куинси может скрываться теперь, когда его дом сгорел? — неожиданно резким голосом спросил Уилл.
Натаниэль выглядел очень усталым.
— У него есть убежище в Челси. Он ушел туда со своими уцелевшими приспешниками. В его клане еще около ста вампиров — тех, кто не был той ночью в его доме. Я знаю это место. Могу показать на карте… — Но тут он сбился и замолчал, потому что в комнату ворвался Джем.
Тесс никогда не видела его таким испуганным.
— Это случится не завтра! — воскликнул Джем. — Полнолуние сегодня вечером!
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Зов тьмы

Под дождем чернеют снова
Колокольня и стены сада,
В ветре чудится мне слово,
Тьму зовущее из ада.


Эмили Бронте,
Старая колокольня

Шарлотта помчалась в библиотеку, чтобы связаться с Конклавом и сообщить о том, что случится вечером. Генри остался в гостиной, как и все прочие. Нат отметил на карте Лондона место, где, по его мнению, находилось убежище де Куинси, — на набережной Челси, прямо рядом с Темзой.
— Я точно не знаю, какой из этих домов занимает де Куинси, — пояснил Нат, — так что будьте очень осторожны.
— Мы всегда осторожны, — заверил его Генри, не обращая внимания на косой взгляд Уилла.
Чуть позже он послал Уилла и Джема в оружейную, чтобы они попросили Томаса подготовить к ночной вылазке клинки серафимов и проверить остальное оружие. В гостиной теперь оставались трое — Тесс, Натаниэль и Джессамина. Генри спустился в подземелье проверить кое-какие из своих последних изобретений.
Как только все разошлись, Джессамина принялась хлопотать вокруг Натаниэля — пододвинула его кресло поближе к камину, сбегала еще за одним одеялом, которое заботливо накинула ему на плечи, и в конце концов поинтересовалась, какую книгу почитать ему вслух. «Если Джессамина надеется завоевать таким образом сердце Ната, то ее ждет жестокое разочарование», — подумала Тесс. Натаниэль слишком привык к тому, что над ним все трясутся, и едва ли обратит внимание на ее усилия.
— И что теперь? — спросил он. — Мистер и миссис Бранвелл…
— Зовите их Генри и Шарлотта. Все так делают, — подсказала Джессамина.
— Они обо всем расскажут Конклаву — всем остальным Сумеречным охотникам в Лондоне. Раскроют им местоположение убежища де Куинси и спланируют нападение, — объяснила Тесс. — Но тебе, Нат, не нужно об этом думать. Тебе следует отдохнуть.
— Итак, остались только мы. — Натаниэль устало прикрыл глаза. — Одни в этом большом старом доме. Как странно…
— Уилл и Джем не пойдут, — сказала Джессамина. — Я слышала, как Шарлотта говорила с ними в оружейной.
Глаза Ната открылись.
— Не пойдут? — с удивлением переспросил он. — А почему?
— Они слишком молоды, — пояснила Джессамина. — Сумеречные охотники получают официальное право участвовать в сражениях лишь после того, как им исполняется восемнадцать.
У Тесс словно гора с плеч свалилась. Однако она попыталась скрыть свои чувства, поспешно заметив:
— Но ведь Уиллу и Джему разрешили пойти в дом де Куинси.
— Именно поэтому они не могут пойти теперь. В тот раз план провалился — де Куинси сбежал. И теперь Бенедикт Лайтвуд утверждает, что во всем виноваты Уилл и Джем: они, мол, еще слишком молоды и неопытны. А Джем к тому же еще и болен… На самом деле я уверена, что он просто хочет найти предлог, чтобы оставить дома своего обожаемого Габриеля, хотя тому-то уже исполнилось восемнадцать.
Тут открылась дверь и в комнату вошел Томас. В руках он держал аккуратно сложенную одежду.
— Это старые вещи мистера Джема, — сказал он Натаниэлю. — Если у вас уже достаточно сил, пойдемте в вашу комнату и посмотрим, подходит ли вам этот наряд.
Джессамина закатила глаза — вероятно, она считала, что старые вещи Натаниэлю не годятся.
— Спасибо, Томас, — юноша медленно поднялся на ноги. — Я должен извиниться за свое поведение, когда пытался убежать от тебя. Всему виной лихорадка.
Томас вспыхнул от смущения:
— Я всего лишь выполняю свою работу, сэр.
— И очень хорошо с ней справляешься, — устало улыбнулся Нат.
— Пожалуй, тебе надо поспать, — сказала Тесс, с волнением глядя на осунувшееся лицо брата. — До возвращения Шарлотты и Генри нам все равно делать особо нечего.
— Думаю, я уже достаточно отдохнул, — ответил Натаниэль, переводя взгляд с Джессамины на Тесс. — Кажется, у меня разыгрался аппетит, и я бы не возражал против приятной компании за столом. Мне бы хотелось вернуться сюда сразу же после того, как я переоденусь, если вы, милые дамы, конечно, не против.
— Конечно, мы не против! — торопливо ответила Джессамина. — Я попрошу Агату приготовить что-нибудь легкое и накрыть нам прямо здесь, в гостиной. А после обеда мы, возможно, сможем поиграть в карты. — Когда Томас и Нат вышли, она всплеснула руками и повернулась. — Как замечательно, правда?
— Карты? — Тесс была настолько потрясена, что на мгновение потеряла дар речи. — Вы хотите играть в карты? В то время, как Генри и Шарлотта сражаются с де Куинси?
Джессамина встряхнула головой:
— А если мы станем сидеть здесь с постными лицами, это им как-то поможет?
Тесс нахмурилась:
— Предлагать Нату играть в карты — не самая лучшая идея, Джессамина. Вы же знаете, что у него проблемы с азартными играми.
— Ну, мы ведь не будем играть на деньги, — отмахнулась от нее Джессамина. — Будем играть на интерес. Послушайте, Тесс, как можно быть такой занудой в вашем возрасте?
— Кем-кем? Джессамина, я понимаю, вы хотите, чтобы Нат чувствовал себя счастливым. Но мне кажется, вы ведете себя неправильно…
— Ну конечно, ведь это вы у нас покорительница мужских сердец, кому как не вам точно знать, что правильно, а что неправильно! — карие глаза Джессамины вспыхнули гневом. — Думаете, я не вижу, какими глазами вы смотрите на Уилла? Словно он… Ах! — Она всплеснула руками. — Впрочем, какая разница? Я от вас устала. Хочу поговорить с Агатой без вас. — С этими словами она поднялась и поспешила к двери. На мгновение остановившись на пороге, она обернулась и добавила: — Возможно, вас и не волнует, как вы выглядите, но хотя бы причешитесь! У вас на голове настоящее воронье гнездо! — И Джессамина захлопнула за собой дверь.
* * *
Тесс поспешила в свою комнату, плеснула водой на лицо и принялась водить щеткой по спутанным волосам. Слова Джессамины ее расстроили, хоть и было понятно, что сказаны они были только для того, чтобы досадить ей. Приведя себя в порядок, она вышла в коридор и едва не столкнулась с Уиллом нос к носу. Тот стоял напротив ее двери, привалившись к стене, и с рассеянным видом изучал свои ногти. За спиной у него висел длинный тонкий клинок — Тесс видела рукоять, торчащую из-за плеча. Снова вспомнив слова Джессамины, Тесс покраснела и пробормотала:
— Я думала, вы не пойдете с Конклавом сегодня вечером.
— Я и не пойду. Вот только хочу отнести оружие во двор, помочь Шарлотте и Генри. Бенедикт Лайтвуд пришлет за ними экипаж. — Тесс почудилось, что Уилл улыбается, но из-за плясавших на его лице причудливых теней сказать наверняка было нельзя. — Неужели вы печетесь о моей безопасности? Или собираетесь одарить меня знаком своей милости, чтобы я мог нести ваш дар в сражение, словно Уилфред из «Айвенго»?
— Терпеть не могу эту книгу, — заявила Тесс. — Ровена — скучная и плаксивая. Айвенго должен был выбрать Ребекку.
— То есть не блондинку, а темноволосую?
Теперь Тесс уже не сомневалась, что он улыбается.
— Уилл…
— Да?
— Как вы думаете, Конклаву удастся убить его? Я имею в виду де Куинси?
— Да, — решительно ответил Уилл. — Время переговоров прошло. Вряд ли вы когда-нибудь видели терьеров во время травли крысы, но это прекрасное сравнение для того, что произойдет сегодня вечером. Конклав истребит всех вампиров до одного.
— И что же, в Лондоне больше не останется вампиров?
Уилл пожал плечами:
— Вампиры есть всегда и везде. Но клан де Куинси исчезнет с лица земли.
— И как только это случится… как только Магистра не станет… мы с Натом сможем покинуть Институт?
— Я… — Уилл ошеломленно уставился на нее. — Я полагаю, да… наверное… Видимо, вы предпочли бы находиться… в более спокойном месте. Вам, пожалуй, стоит присмотреть для себя какой-нибудь уютный уголок Лондона. Например, около Вестминстерского аббатства…
— Я предпочла бы вернуться домой, — перебила его Тесс. — В Нью-Йорк.
Уилл промолчал.
— Тем не менее у меня есть причина, чтобы остаться, — продолжала она, сама не понимая, что хочет этим сказать.
Она не заметила, как Уилл шагнул вперед, и поняла это лишь тогда, когда его пальцы легко коснулись ее руки.
— Тесс, — проговорил он, — прошу вас, не волнуйтесь. Скоро все уладится.
Ее сердце забилось быстрее. Что он имеет в виду?
— А разве вы… разве вы сами не хотели бы вернуться домой?
— Я не могу вернуться домой.
— Почему? — прошептала она, но слишком поздно — Уилл отступил, и лицо его скрылось в тени. — Я знаю, что ваши родители приезжали в Институт, когда вам было двенадцать, но вы отказались встретиться с ними. Почему? Что они такого вам сделали, чем они это заслужили?
— Они не сделали ничего плохого. — Голос Уилла прозвучал так тихо, что Тесс едва разобрала слова. — Мне пора идти. Генри и Шарлотта ждут.
— Уилл! — крикнула она ему вслед. — Уилл! Уилл, кто такая Сесили?
Ответом ей была тишина.
* * *
Когда Тесс вернулась в гостиную, Нат и Джессамина уже были там. Солнце начало садиться: близилась ночь полнолуния. Тесс подошла к окну и выглянула во двор. Там стояли Джем, Генри, Уилл и Шарлотта. Генри наносил себе на предплечье ираци, а Шарлотта, судя по всему, давала указания Уиллу и Джему. Джем покорно кивал, а Уилл стоял с независимым видом: было совершенно ясно, что он все равно поступит по-своему. «Он хочет участвовать в битве, — подумала Тесс. — Ему нестерпимо оставаться здесь».
— Тесс, ты будешь играть с нами? — окликнул ее Нат.
Он снова восседал в кресле, а на маленьком столике перед ним лежали карты. Напротив сидела Джессамина. Рядом с ней стояли серебряный чайник и тарелочка с сэндвичами. Волосы Ната казались влажными, как будто он вымыл голову, а костюм Джема сидел на нем очень неплохо.
Не ответив, Тесс снова посмотрела в окно. Во двор въехал большой черный экипаж, на дверцах которого были изображены два горящих факела. Генри и Шарлотта сели в карету, а Уилл и Джем исчезли из виду.
— Конечно, будет, конечно, — заверила Натаниэля Джессамина и насмешливо посмотрела на Тесс. — Вы только посмотрите на нее! Такое впечатление, что она нас не одобряет.
Тесс наконец отвернулась от окна:
— Мне и вправду это не нравится. Нехорошо играть в карты, пока Генри, Шарлотта и прочие охотники рискуют жизнями.
— Да, вы уже говорили. — Джессамина отложила свои карты и раздраженно посмотрела на Тесс. — Я просто не понимаю, к чему так волноваться? Они занимаются этим постоянно. Это их обычная работа.
Тесс прикусила губу:
— Наверное, я должна была попрощаться с ними или пожелать удачи…
— Не волнуйтесь, — сказал Джем, входя в гостиную. Уилл шел следом. — Сумеречные охотники не прощаются перед сражением и не желают друг другу удачи. Ведите себя так, будто их возвращение не подлежит сомнению.
— Да, желать друг другу удачи у нас не принято, — поддержал Уилл, плюхнувшись на стул около Джессамины, которая метнула на него сердитый взгляд. — В конце концов мы уполномочены самим господом богом. А когда на твоей стороне всемогущий Бог, какое значение имеет обычная удача? — В голосе его слышалась еле сдерживаемая ярость.
— Уилл, довольно! Своими глупостями ты всех расстраиваешь, — взвилась Джессамина. — Мы играем в карты. Присоединяйтесь к игре или сидите тихо.
— И во что же вы играете? — поднял брови Уилл.
— В «Папессу Иоанну», — ответила Джессамина, раздавая карты. — Я только что объяснила правила мистеру Грею.
— Мисс Лавлейс сказала, что побеждает тот, кто первым избавится от всех своих карт. Мне кажется, тут что-то не так, — усмехнулся Нат и посмотрел через столик на Джессамину. Та улыбнулась в ответ, и на щеках у нее появились очаровательные ямочки.
Уилл указал на чашку, стоявшую рядом с локтем Натаниэля. От нее шел густой пар.
— Там есть чай? — спросил он. — Или это чистый бренди?
Натаниэль вспыхнул:
— Бренди укрепляет организм.
— Да-а-а… — протянул Джем. — Чтобы хватило сил добраться до ночлежки.
— Ну, хватит! Нельзя быть таким лицемерным. Можно подумать, Уилл не пьет, а Джем… — Тут Джессамина замолчала, прикусив губу. — Вы просто злитесь, что Генри и Шарлотта не взяли вас с собой, — наконец продолжила она. — Поскольку вы слишком молоды. — Она улыбнулась Нату. — Я предпочитаю компанию более зрелых джентльменов.
«Нат всего на два года старше Уилла, — с неприязнью подумала Тесс. — Но его едва ли можно назвать “зрелым джентльменом”». Однако, прежде чем она высказала это вслух, послышался громкий звон, который разнесся по всему Институту.
Нат поднял брови:
— Я думал, эта церковь давно не действует?
— Это не церковный колокол. — Уилл вскочил на ноги. — Это звонок в дверь. К нам пожаловали гости. Кто-то хочет поговорить с Сумеречными охотниками, а поскольку мы с Джеймсом — единственные, кто…
Он бросил взгляд на Джессамину, ожидая возражений, но та лишь улыбалась Нату, а тот что-то нашептывал ей на ухо. Джем посмотрел на Уилла и покачал головой. Юноши одновременно поднялись и направились к двери. На пороге Джем бросил быстрый взгляд на Тесс и едва заметно пожал плечами, словно хотел сказать: «Жаль, что вы не из нефилимов».
Нат налил себе еще горячей воды с бренди. Они с Джессаминой перестали делать вид, что играют в карты: наклонившись друг к другу, они о чем-то тихо переговаривались. Тесс едва подавила негодование. Она ожидала, что после всех испытаний, выпавших на долю брата, тот наконец возьмется за ум. А Джессамина просто действовала ей на нервы, хотя от нее с самого начала не приходилось ждать ничего хорошего.
Тесс вернулась к окну. Во дворе появился экипаж. Уилл и Джем стояли на верхних ступенях крыльца, а напротив них Тесс увидела какого-то незнакомца в элегантном черном сюртуке, белом жилете и высоком цилиндре. Он походил на обычного простеца, хотя на таком расстоянии трудно было сказать наверняка. Человек этот поднял руку и обвел ею двор. Уилл посмотрел на Джема, и тот кивнул. Интересно, кто это такой и о чем они говорят?
Тесс перевела взгляд на экипаж за спиной незнакомца и похолодела. Вместо герба на одной из дверец значилось: «МОРТМЕЙН И КОМПАНИЯ».
Мортмейн! Человек, на которого работал ее отец! Человек, которого шантажировал Натаниэль и который познакомил ее брата с Нижним Миром. Что он здесь делает? Тесс снова бросила быстрый взгляд на Натаниэля. Раздражение как рукой сняло: теперь ей хотелось лишь одного — защитить его любой ценой. Если он узнает о приезде Мортмейна, то очень расстроится. Надо поскорее выяснить, что происходит. Тесс отошла от окна и направилась к двери. Нат был так увлечен беседой с Джессаминой, что едва ли заметил, как сестра покинула комнату.
* * *
Спустившись на первый этаж, Тесс первым делом увидела Томаса, стоявшего у входа. Он держал в руках большой меч, направленный острием вниз, и лицо у него при этом было очень серьезным. Массивные входные двери были открыты, и в вестибюль пытались вползти сине-черные сумерки, но им преграждали дорогу яркие желтоватые лучи колдовского света.
— Мисс Грей? — удивленно спросил Томас.
— Что там происходит, Томас? — шепотом спросила Тесс.
Тот пожал плечами:
— Приехал мистер Мортмейн. Хотел поговорить с мистером и миссис Бранвелл, но поскольку их нет…
Тесс решительно направилась к двери. Томас сделал шаг вперед, желая преградить ей путь:
— Мисс Грей, я не думаю…
— Чтобы остановить меня, тебе придется пустить в ход этот меч! — заявила Тесс, и Томас, мгновение поколебавшись, отошел в сторону. На лице его отразилось удивление.
Тесс прошла в двери и оказалась на крыльце Института, где уже стояли Уилл и Джем. Налетевший ветер растрепал ее волосы и заставил поежиться. Мистер Мортмейн по-прежнему стоял у подножия лестницы и был гораздо ниже ростом, чем Тесс показалось вначале. Она вглядывалась в его лицо — и не могла поверить, что этот невысокий, крепенький человечек с таким дружелюбным лицом связан с «Клубом Пандемониум» и жестоким убийцей де Куинси. Грубоватые, немного развязные манеры и загорелое обветренное лицо придавали ему сходство с моряком или мелким торговцем.
— Да, — кивнул он, скользнув по Тесс взглядом, — мистер и миссис Бранвелл обращались ко мне за помощью на прошлой неделе. Должен признать, они были чрезвычайно любезны. Они даже сохранили нашу встречу в тайне.
— Действительно, они не стали сообщать Конклаву о ваших оккультных экспериментах, если вы говорите об этом, — подтвердил Уилл.
На щеках Мортмейна проступили красные пятна.
— Да. Это было весьма любезно с их стороны. И я решил оказать им ответную услугу… — Тут он запнулся и вопросительно посмотрел на Тесс: — Кто вы, мисс? Тоже Сумеречный охотник?
Уилл и Джем обернулись и тоже наконец увидели Тесс. Джем казался довольным, а Уилл, как всегда, сердитым и немножко удивленным.
— От любопытства кошка сдохла, — проворчал он и снова повернулся к Мортмейну: — Это мисс Грей. Сестра Натаниэля Грея.
Мортмейн выглядел потрясенным.
— Боже!.. И как я сам не догадался! Вы так на него похожи, мисс Грей…
— А я так не думаю, — еле слышно пробормотал Уилл.
— Мистер Мортмейн, я хочу сказать, что вы больше не увидите Ната, — заявила Тесс. — Не знаю, приехали ли вы за ним или по какому другому делу, но зарубите себе на носу: Нату пришлось несладко, и с него хватит приключений. Оставьте его в покое.
— Я здесь не для того, чтобы добиваться встречи с этим молодым человеком, — ответил Мортмейн, поджав губы. — Признаю, я подвел его, поступил с ним недостойно. Миссис Бранвелл ясно дала понять…
— Вы должны были отыскать моего брата, — продолжала Тесс. — Вы бросили его на произвол судьбы! Позволили ему связаться с этими жуткими существами из Нижнего Мира, хотя сами прекрасно знали, на что они способны. — Тесс сама поражалась своей храбрости, но уже не могла остановиться. — Когда он написал вам о том, что увольняется и поступает на работу к де Куинси, вы должны были что-то предпринять. Вы же знали, что это за человек… если его, конечно, можно назвать человеком.
— Я не отрицаю свою вину, мисс Грей. — Даже в темноте было видно, как посерело загорелое лицо Мортмейна. — Именно поэтому я здесь. Надеюсь, что мне удастся исправить хоть что-то…
— И что вы собираетесь делать? — поинтересовался Джем. — Почему вы приехали именно сейчас?
Мортмейн посмотрел на Тесс.
— Ваши родители были хорошими, добрыми людьми, — начал он. — Не проходило и дня, чтобы я не жалел о том, что рассказал им о Нижнем Мире. Но у меня есть оправдание: тогда мне казалось, что все это игра — восхитительная, увлекательная, необыкновенно интересная… Но потом я осознал, что все обстоит иначе, и теперь мне хотелось бы загладить свою вину хоть отчасти. Я расскажу вам обо всем, что знаю. Даже если после этого мне придется бежать из Англии, спасаясь от гнева де Куинси… — Он глубоко вздохнул. — Не так давно де Куинси велел мне изготовить большую партию не совсем обычных механических деталей. Я не стал спрашивать, для чего: никто не задает вопросы Магистру. Только когда мистер и миссис Бранвелл обратились ко мне, я понял, что де Куинси затеял что-то ужасное. Я навел справки, и мои знакомые из Клуба рассказали мне по секрету, что де Куинси готовит армию механических существ, чтобы уничтожить Сумеречных охотников… Де Куинси и его клан ненавидят Сумеречных охотников, но это их война, не моя. Я — обычный человек. Я знаю, что вы — единственные, кто стоит между людьми и миром демонов. И мне прекрасно известно: если демоны завладеют миром, то все мы, независимо от своего состояния и положения в обществе, превратимся в их игрушки. Так что в том, что задумал де Куинси, я ему не помощник.
— Очень хорошо, — с нетерпением кивнул Уилл, — но пока вы не сообщили нам ничего нового.
— А вы знаете, что он нанял двух чародеек, которые называют себя Темными Сестрами? — продолжал Мортмейн. — Они должны были разработать заклинание, оживляющее автоматоны, наполняющее их демонической энергией.
— Это мы тоже знаем, — подтвердил Джем. — Хотя, полагаю, теперь осталась в живых лишь одна из Сестер. Вторую убил Уилл.
— Нет, вы заблуждаетесь, — возразил Мортмейн, и в его голосе послышалось торжество — видимо, он радовался тому, что нефилимы хоть чего-то не знают. — Темные Сестры снова вместе. Миссис Дарк воскресила свою сестру с помощью некромантии. Теперь они обе живут в особняке в Хайгейте. Когда-то давно этот дом принадлежал одному чародею, но потом де Куинси убил его. Сестры сейчас там и заканчивают работу над заклинанием. Если мои источники не лгут, то де Куинси и Темные Сестры попытаются претворить свой план в жизнь уже сегодня ночью.
Синие глаза Уилла потемнели от ярости.
— Спасибо за информацию, — криво усмехнулся он. — Но де Куинси уже очень скоро ни для кого не будет представлять угрозы. Ни он, ни его механические чудовища.
Мортмейн был явно поражен услышанным.
— Конклав выступит против Магистра? Сегодня вечером?
— Вот именно, — подтвердил Уилл и хищно улыбнулся. — Для простеца вы и впрямь чересчур хорошо осведомлены.
— Вы не собираетесь посвящать меня в подробности. Что ж, я понимаю… — с сожалением вздохнул Мортмейн. — Но я прошу вас предупредить Конклав, прежде чем Сумеречные охотники что-то предпримут: в распоряжении у де Куинси — сотни механических существ. Настоящая армия. И Темные Сестры, скорее всего, уже закончили свою работу. Боюсь, против автоматонов все ваше оружие бессильно. Вы очень рискуете.
— Значит, вам известно, где сейчас находятся Темные Сестры? — уточнил Джем.
— Разумеется, — ответил Мортмейн и назвал улицу и номер дома.
Уилл кивнул:
— Хорошо, мы примем к сведению все, что вы нам рассказали. Спасибо.
— Благодарим вас, мистер Мортмейн, — подхватил Джем. — Доброго вам вечера.
— Но… — Мортмейн ошеломленно уставился на них. — Вы что, не собираетесь ничего предпринимать?
— Я же сказал, что мы это учтем и обсудим, — раздраженно повторил Уилл. — Что до вас, мистер Мортмейн, то вы выглядите как человек, который куда-то спешит.
— Что? — Мортмейн оглядел свой вечерний костюм и нервно засмеялся. — Да нет… Это просто… Если Магистр узнает, что я побывал здесь, моя жизнь не будет стоить и ломаного гроша.
— Тогда, полагаю, вам стоит не теряя времени отправиться на воды, — посоветовал Джем. — Я слыхал, что в это время года очень хорошо в Италии.
Мортмейн хотел было что-то возразить, но потом поник. Плечи его печально опустились. Наконец он жалобно посмотрел на Тесс:
— Если бы вы могли передать мои извинения вашему брату…
— Нет, — покачала головой Тесс. — Но все равно спасибо вам, мистер Мортмейн.
Мистер Мортмейн потоптался на месте, нерешительно кивнул, повернулся и поплелся к экипажу. Уилл, Джем и Тесс молча провожали его взглядом. Вскоре экипаж с грохотом выехал со двора.
— Что вы собираетесь делать с Темными Сестрами? — спросила Тесс, когда стук копыт вдали затих.
— Навестим их и все проверим… — щеки Уилла раскраснелись, глаза блестели от волнения.
— Мне кажется, стоит предупредить Шарлотту и остальных…
— Как вы это себе представляете? — приподнял бровь Уилл. — Можно, конечно, послать Томаса предупредить Конклав, но нет никакой уверенности, что он успеет вовремя, а если Темные Сестры сумеют оживить механическую армию, его могут попросту перехватить по дороге и убить. Нет, остановить Темных Сестер должны мы сами. Однажды мне уже довелось убить одну из них, а значит, я смогу сделать это снова.
— А что, если Мортмейн ошибается? — предположила Тесс. — Ведь его самого могли ввести в заблуждение.
— Могли… — согласился Джем. — Но что, если нет? Мы не можем закрыть глаза на его предупреждение.
Тесс кивнула, понимая, что он прав.
— Возможно, я могла бы вам помочь. Я ведь тоже имела дело с Темными Сестрами. Я могу пойти с вами…
— Нет, — отрезал Уилл. — И это не обсуждается. У нас нет времени на подготовку, так что пойдут лишь те, кто умеет драться. Вы — не умеете.
— Но я сражалась с де Куинси…
— Нет, — твердо повторил Уилл.
Тесс бросила взгляд на Джема, но тот лишь пожал плечами. Не найдя у него поддержки, Тесс повернулась и вновь посмотрела на Уилла:
— А как же Боудикка?
Уголки его рта дрогнули в едва заметной улыбке.
— В один прекрасный день вы станете Боудиккой, Тесс, — проговорил он. — Но не сегодня. — И повернулся к Джему: — Позови Томаса, пусть готовит экипаж. До Хайгейта далеко, так что нам надо поторопиться.
* * *
Ночь уже сгустилась над городом, когда Уилл и Джем вышли к запряженному экипажу. Томас проверял постромки лошадей — Балдиоса и Ксанфоса, — а сверкающим в полумраке стилом чертил защитную руну на предплечье Джема. Тесс стояла на верхней ступеньке крыльца и с досадой наблюдала за юношами.
Закончив готовить экипаж, Томас поднялся по лестнице. Тесс преградила ему путь.
— Они так и поедут? — спросила она. — Это все?
— Все готово, мисс, — кивнув он.
Томас и сам бы хотел поехать с Уиллом и Джемом, но Уилл велел ему оставаться дома, надеясь хотя бы его оградить таким образом от гнева Шарлотты.
— Кто-то должен остаться в Институте, — сказал Уилл конюху, — и защищать его, пока нас не будет.
Уилл и Джем приблизились к экипажу. Тесс подняла руку, собираясь помахать им на прощание, но затем вспомнила: Сумеречные охотники не прощаются. Внезапно юноши подняли головы и одновременно посмотрели на нее. Взгляд Уилла показался ей очень странным, словно у человека, который только что очнулся от глубокого сна и еще не понимает, спит он или проснулся.
Однако не Уилл, а Джем взбежал к ней вверх по лестнице. На щеках его горел румянец, глаза сверкали, и Тесс невольно подумала: сколько же «лекарства» ему пришлось принять для того, чтобы так выглядеть?
— Тесс… — начал он.
— Я не хотела прощаться, — перебила она. — Но не могу же я позволить вам уехать просто так, даже ничего не сказав!
Джем посмотрел ей в глаза, а потом совершенно неожиданно взял ее руку и поднес к губам. Тесс вспомнила о своих обкусанных ногтях, и ей вдруг стало стыдно.
Но Джема это, похоже, ничуть не обеспокоило. Он поцеловал ее руку, легко коснувшись губами кожи, и его волосы, мягкие и легкие, как шелк, скользнули по ее запястью. Тесс вздрогнула и застыла от изумления, а Джем выпрямился, губы его изогнулись в улыбке.
– Мицпа, — проговорил он.
— Что? — переспросила Тесс с удивлением.
— Я прощаюсь с вами, не говоря «до свидания», — пояснил он. — Мицпа — это сторожевая вышка, поставленная Лаваном. «Да надзирает Господь надо мною и над тобою, когда мы скроемся друг от друга», — так сказал Лаван.
Тесс не нашлась с ответом, но Джем уже сбежал по ступенькам вниз и встал рядом с Уиллом, который все это время стоял неподвижно, словно статуя. «Должно быть, ему не по вкусу то, что сейчас сделал Джем», — подумала Тесс. Но полной уверенности в этом у нее не было: когда Джем подошел к другу и тронул его за плечо, тот расхохотался и, даже не взглянув на Тесс, запрыгнул на козлы. Джем последовал за ним. Уилл взмахнул кнутом, и экипаж с грохотом покатил через ворота. Створки качнулись и затворились за ними; засов с громким щелчком вошел в паз, а миг спустя где-то в отдалении зазвонили церковные колокола.
Софи и Агата дожидались Тесс в дверях Института. Софи как-то странно посмотрела на девушку, но ничего не сказала. Агата между тем подошла к огромной двери, навалилась на тяжелые створки и закрыла их, пыхтя от усилий. Но не прошло и секунды, как ручка на левой створке начала медленно поворачиваться. Софи нахмурилась:
— Не могли же они вернуться так быстро?
Агата с недоумением уставилась на ручку, поворачивающуюся с тихим скрипом. Дверь распахнулась, кухарка резко отпрянула.
В первый миг Тесс могла только сказать, что стоящий на пороге человек высок и одет в помятую куртку. А потом Агата в ужасе выпучила глаза и воскликнула:
— Боже мой!
Незнакомец шагнул вперед. Ярко сверкнул металл. Агата истошно закричала и пошатнулась. Казалось, она хочет отступить от дверей, но что-то ее не пускало.
— Господи… — прошептала Софи. — Что это?
На мгновение Тесс показалось, будто мир вокруг нее замер. Распахнутая дверь, механический человек с вытянутыми руками, испачканными чем-то красным… Одной рукой, с которой клочьями свисала желтовато-серая кожа, он ухватил Агату за запястье, в другой сжимал нож. Тесс шагнула вперед, но было слишком поздно. Автоматон с нечеловеческой скоростью взмахнул ножом, и лезвие вошло в грудь Агаты по самую рукоять. Агата с хрипом втянула воздух, судорожно цепляясь за рукоятку ножа. А миг спустя автоматон так же стремительно выдернул клинок, и кухарка рухнула как подкошенная. Ее тело еще не успело коснуться пола, а механический человек уже повернулся и шагнул назад через порог.
С отчаянным воплем Софи бросилась к Агате. Тесс подбежала к двери. Механический человек медленно отступал, двор у него за спиной был пуст. Зачем он приходил, почему убежал? Но на раздумья не было времени. Тесс схватилась за веревку звонка и принялась дергать за нее изо всех сил. Оглушительный звон волной разнесся по всему Институту. Тесс захлопнула дверь и поспешила на помощь Софи.
Та сидела на полу, положив голову кухарки себе на колени и прижимая к ране Агаты лоскут, оторванный от белого передника.
— Не понимаю, мисс! — пробормотала она, вскинув глаза на подошедшую к ним Тесс. — Никто не может коснуться этой двери. Никто, кроме тех, у кого в жилах течет кровь Сумеречных охотников.
«Так вот что это на нем было!» — внезапно осознала Тесс. Руки автоматона были в крови Сумеречного охотника — в крови Джема. Именно поэтому механическая тварь ранила Джема прошлой ночью — и сбежала, получив то, что ей было необходимо…. Мысли ее прервались: тяжелый засов на двери разлетелся с громким треском. Щепки, острые, как ножи, полетели во все стороны. Софи подняла голову и дико закричала. Массивные створки распахнулись, стукнувшись о стены.
На лестнице, ведущей в Институт, теперь стояли механические люди. И их было очень много — но далеко не все из них походили на те автоматоны, которые Тесс видела прежде. Некоторые явно были собраны в спешке: вместо голов тела их венчали гладкие, блестящие шары. У некоторых вместо рук и ног были части каких-то диковинных механизмов. Одному заменяла руку острая коса; у другого, высокого и широкоплечего, из рукавов торчали тонкие металлические прутья.
Тесс вскочила и бросилась к двери — ее нужно было закрыть во что бы то ни стало. Она навалилась на тяжелую створку, но та не поддавалась. За спиной продолжала кричать Софи. Агата не издавала ни звука. Тесс сделала последнюю попытку закрыть дверь — и, отлетев назад, упала на спину.
Один из автоматонов сорвал дверную створку с петель и отшвырнул ее легко, как пушинку. Его металлические ноги с лязгом затопотали по каменному полу. Следом порог переступил еще один механический человек, потом еще и еще — и вот на Тесс уже надвигалось не меньше дюжины автоматонов, тянувших к ней свои чудовищные руки с ошметками кожи.
* * *
Дом по указанному Мортмейном адресу оказался особняком в георгианском стиле, утопающим в зелени. Высокая кирпичная стена окружала двор, и с улицы виднелась только покатая крыша мансарды. Дрожь пробежала по телу Уилла, когда юноши подошли к воротам: сейчас они находились в том самом месте Лондона, где во время Великой Чумы в спешно выкопанные ямы были сброшены тысячи тел. Разумеется, никто не позаботился о том, чтобы похоронить несчастных по христианскому обряду, так что призраки в этих местах тревожили людей до сих пор, и Уиллу уже не раз приходилось сюда наведываться, что умиротворить беспокойные души.
Джем начертил руну над замком на черных кованых воротах, и те беззвучно распахнулись. Оставив экипаж у стены, Сумеречные охотники двинулись по извилистой тропинке к главному входу. Повсюду царило запустение. Дорожка заросла сорняками, в глубине сада прятались обветшавшие сараи, повсюду попадались на глаза черные пни и полусгнившие стволы деревьев.
Уилл вытащил из-за пояса клинок серафима.
– Исрафель, — прошептал он, и клинок в его руках ослепительно сверкнул, хотя и оставался холодным как лед. Глядя на клинок, Уилл вспомнил слова Тесс: «В аду царит зима», — и грустно улыбнулся. Это была их первая встреча, Тесс тогда была очень напугана, но духом оставалась тверда.
Охотники поднялись по ступеням крыльца и толкнули парадные двери. Те открылись с еле слышным скрипом. Уилл и Джем шагнули внутрь, освещая себе путь клинками серафимов.
Они оказались в огромной прихожей. Через затянутые паутиной дыры в витражных окнах со свистом врывался ветер. Из трещин между мраморными плитами пола пробивались сорняки. А прямо впереди изгибалась широкая лестница, уводящая во тьму второго этажа.
— Может, Мортмейна и вправду ввели в заблуждение, — прошептал Джем. — Здесь как будто уже лет пятьдесят никто не живет.
Но не успел он договорить, как по дому разнесся странный звук, от которого волосы Уилла встали дыбом. Руны на руках охотников вспыхнули. В глубине дома кто-то пел: нечеловечески высокий голос тянул заунывную мелодию, и в такт ему звенели хрустальные подвески люстры.
— Здесь кто-то есть, — пробормотал Уилл.
Без лишних слов они с Джемом встали спинами друг к другу. Джем оказался лицом к открытой входной двери, Уилл — к широкой лестнице.
И миг спустя на верхней ступеньке лестницы кто-то появился. Поначалу Уилл увидел только пляску черно-белых пятен. Потом они устремились вниз, и пение стало громче. Уилл тяжело дышал. Пот градом катился с его висков.
Только когда странная тень достигла середины лестницы, Уилл, наконец, узнал ее. Длинное, костлявое тело миссис Дарк скрывалось под бесформенным балахоном, похожим на монашескую рясу. Погасший фонарь мерно покачивался в когтистой руке. Темная Сестра была одна. Или нет… Когда она добралась до последней ступеньки, Уилл с ужасом понял, что в руке она держит вовсе не фонарь. Это была голова ее сестры, миссис Блэк.
— Во имя Ангела, — прошептал Уилл. — Джем, ты только посмотри.
Джем быстро глянул через плечо и тоже помянул Ангела. Темная Сестра держала голову миссис Блэк за седые волосы, заплетенные в длинную косу. Белые, лишенные зрачков и похожие на вареные яйца глаза миссис Блэк были распахнуты. Губы были приоткрыты, полоска засохшей черной крови тянулась через подбородок от уголка рта.
Миссис Дарк перестала петь и захихикала, словно школьница.
— Нехорошие мальчики… — протянула она. — Опять забрались в мой дом! Маленькие негодники.
— Я думал, — чуть слышно шепнул Джем, — она оживила сестру.
— Думаешь, она сначала ее воскресила, а потом опять отрубила ей голову? — с сомнением переспросил Уилл. — Не вижу в этом особого смысла.
— Мерзкий нефилим, — прорычала миссис Дарк, обратив на Уилла безумный взгляд. — Все никак не уймешься? Ты уже убил мою сестру! И вот теперь снова пришел, чтобы помешать мне подарить ей новую жизнь? Да ты хоть представляешь каково это — остаться совершенно одной?!
— Еще бы я не представлял, — ответил Уилл и краем глаза поймал озадаченный взгляд Джема.
«Ну и дурак же я, — подумал он. — Не стоило этого говорить».
Миссис Дарк покачнулась на пятках:
— Ты смертен. Твоя жизнь — всего лишь краткий миг. А я теперь буду одинока всегда, до скончания мира! — Она крепче прижала к себе голову. — Неужели у тебя нет дел поважнее? Я всего лишь пытаюсь вернуть жизнь своей сестре — так почему Сумеречные охотники отказывают мне в такой малости?
Уилл снова посмотрел на Джема.
— Некромантия — это преступление, — пожал плечами тот. — Точно так же, как и использование демонической энергии.
— Демонической энергии? — с присвистом в голосе переспросила миссис Дарк.
— Нет смысла притворяться. Нам прекрасно известны ваши планы, — перебил ее Уилл. — Мы знаем и об автоматонах, и о том, что ты служишь Магистру. Кстати, Конклав сейчас уже на полпути к его убежищу. К утру вашего Магистра не станет — и тебе уже никто не поможет скрыться от правосудия.
Миссис Дарк побледнела.
— Магистр? — прошептала она. — Вы нашли Магистра? Но как…
— Нашли, — подтвердил Уилл. — Де Куинси сбежал от нас однажды, но теперь уже никуда не денется. Мы знаем, где он, и…
Дикий хохот заглушил его слова. Миссис Дарк согнулась пополам и оперлась на перила лестницы, завывая от радости. Уилл и Джем озадаченно уставились на нее. По лицу колдуньи покатились темные слезы.
— Де Куинси?! Магистр?! — выдавила она между двумя приступами хохота. — Этот самовлюбленный, напыщенный вампир?! Ох, ну и смеху-то! Дураки, какие же вы дураки!
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Да будет забыт ослабевший душою!
Впервые ли истина терпит урон?
Вновь дьявол ликует, вновь ангелы плачут,
Вновь преданы люди, вновь Бог оскорблен![13]


Роберт Браунинг, Вождь-отступник

Тесс на четвереньках поползла прочь от двери. Позади нее замерла Софи, прижимая руки к груди Агаты. Кровь сочилась у нее между пальцев. Лицо Агаты стало изжелта-бледным, она дышала тяжело, с присвистом. При виде автоматонов глаза ее расширились, она вздрогнула и попыталась оттолкнуть от себя Софи, но та держала крепко.
— Софи! — По лестнице загрохотали шаги, и в вестибюль ввалился Томас. Лицо его было мертвенно-бледным, в руке сверкал тяжелый меч — тот самый, который Тесс видела сегодня часом раньше.
Следом за Томасом мчалась Джессамина, вооруженная своим смертоносным зонтиком, а за ней — Натаниэль, выглядевший чрезвычайно перепуганным.
— Что стряслось… — Томас замолчал, переводя взгляд от Софи, Тесс и Агаты на дверь и обратно. Автоматоны остановились. Они выстроились в ряд перед дверью и не пытались идти дальше. Руки их повисли вдоль туловищ, как у марионеток с перерезанными нитками.
— Агата! — простонала Софи.
Кухарка была все еще жива, глаза ее оставались широко открытыми, но взгляд погас.
Тесс положила руку на плечо Софи, но та оттолкнула ее и жалобно заскулила. Тесс с отчаянием оглянулась на дверь. Механические люди по-прежнему стояли неподвижно — но надолго ли?
Нат тяжело дышал. Его обезумевший взгляд метался по вестибюлю, на лбу выступили крупные капли пота. Джессамина бросила на него взгляд, полный удивления и презрения, а потом повернулась к Томасу:
— Уведи ее отсюда, — приказала она, кивнув на Софи. — Она тебя послушается.
Томас наклонился и мягко, но решительно поставил девушку на ноги. Она тут же вцепилась в его куртку. Руки ее были по локоть крови, и на разорванном пополам переднике отпечатались кровавые следы ладоней.
— Мисс Лавлейс, — обратился Томас к Джессамине, — берите Софи и мисс Грей — и бегом в Святилище…
— Нет, — донесся из-за спины Тесс тягучий голос. — Вернее, немного иначе: забирайте служанку и идите куда угодно. Но мисс Грей останется здесь — как и ее брат.
Голос казался очень знакомым. Тесс обернулась — очень, очень медленно.
Перед застывшими автоматонами стоял тот самый коротышка, которого Тесс сегодня уже видела. В облике его по-прежнему не было ничего примечательного — вот только цилиндр он снял, и теперь его седые волосы тускло поблескивали в колдовском свете. Мортмейн.
Он улыбался. Но не той дружелюбной и даже слегка заискивающей улыбкой, которую Тесс не так давно видела на его лице: его губы теперь растягивала злорадная, торжествующая ухмылка.
— Натаниэль Грей, — произнес он, — прими мои поздравления. Ты молодец. Признаюсь, я не был до конца в тебе уверен, но ты выдержал испытание. Все твои прошлые ошибки забыты. Я горжусь тобой.
Тесс обернулась. Натаниэль смотрел на Мортмейна со смесью страха и обожания. Он медленно двинулся вперед. Тесс протянула руку, чтобы остановить его, но брат раздраженно оттолкнул ее и, приблизившись к Мортмейну, рухнул перед ним на колени.
— Единственное мое желание — служить вам, Магистр! — выкрикнул он.
* * *
— Что ты там болтаешь? — повысил голос Джем, чтобы перекричать колдунью, снова зашедшуюся в припадке смеха.
— Де Куинси никакой не Магистр, — насмешливо произнесла она. — Он всего лишь глупый вампир. Магистр провел вас всех! Вы даже понятия не имеете, кто он такой и с чем вам предстоит столкнуться. Считайте, что вы уже мертвы, дорогие мои. Я сейчас говорю с мертвецами.
Уилл взревел и ринулся к лестнице, размахивая перед собой клинком серафима. Джем издал предостерегающий крик, но поздно: миссис Дарк оскалила зубы, зашипела и метнула в Уилла отрубленную голову сестры. Тот увернулся, но колдунья успела скользнуть в сторону и раствориться в темноте.
Голова миссис Блэк упала к ногам Уилла. Он посмотрел вниз и вздрогнул. Один глаз ее был закрыт землистым веком, серый распухший язык вывалился изо рта. Трудно было отделаться от впечатления, что она искоса смотрит на Уилла.
— Меня сейчас вырвет, — сообщил Джем.
— На это у нас нет времени! — заявил Уилл и ринулся в погоню за миссис Дарк. Отпихнув ногой отрубленную голову колдуньи, Джем побежал вслед за другом.
* * *
— Магистр?.. — недоуменно переспросила Тесс. «Это невозможно! — пронеслось у нее в голове. — Магистр — де Куинси! Те автоматоны на мосту сказали, что служат ему. И Нат сказал…» Она с ужасом уставилась на брата: — Нат?
Магистр окинул всех оценивающим взглядом и усмехнулся.
— Взять ее! — приказал он своим механическим солдатам. — Не дайте ей уйти.
— Нат! — закричала Тесс, но брат даже не обернулся.
Автоматоны внезапно пришли в движение и, щелкая суставами, устремились к Тесс. Один из них крепко схватил ее поперек груди.
Мортмейн холодно улыбнулся:
— Не сердитесь на вашего брата, мисс Грей. Он не так уж и глуп, как мне казалось поначалу. Именно он предложил выманить из Института Карстерса и Эрондейла, чтобы потом мы могли проникнуть сюда беспрепятственно.
— Что все это значит? — дрожащим голосом спросила Джессамина, переводя взгляд с Ната на Тесс, потом на Мортмейна и обратно. — Кто это такой, Нат? Почему вы стоите перед ним на коленях?
— Это Магистр, — ответил Натаниэль. — И если бы у вас была хоть капля ума, вы бы тоже опустились на колени.
Джессамина недоверчиво посмотрела на Мортмейна.
— Это что, и есть де Куинси?
— Де Куинси — ничтожный раб, — вспылил Натаниэль. — Он служит Магистру, хотя немногие знают, кто такой Магистр на самом деле. И я — один из этих немногих, я избранный.
— Избранный, а ползаешь на коленях? — насмешливо спросила Джессамина.
Нат вскочил на ноги, покраснев от гнева. Он что-то крикнул Джессамине в ответ, но Тесс уже его не слышала: она начала задыхаться в стальных объятиях автоматона. Мортмейн велел механическому созданию ослабить хватку, но тот не подчинился. Слабеющими пальцами Тесс попыталась вцепиться в его металлические руки, и внезапно задела что-то маленькое, трепетавшее у нее шее, точно бабочка. С невероятным усилием наклонив голову, Тесс увидела, что механический ангел у нее на шее пришел в движение и поднимется по цепочке все выше и выше. Глаза его сияли, крылья распахнулись, и они тоже сверкали так ярко, что было больно глазам, и были остры, словно бритвы. Ангел метнулся вперед и хлестнул крыльями по голове автоматона. Искры посыпались во все стороны, а механический ангел вошел в голову механического человека легко, как горячий нож — в масло.
Стальные объятия ослабли, и Тесс вырвалась на свободу, а автоматон завертелся вокруг своей оси и задергался, размахивая руками. Мортмейн закричал. Другие автоматоны пришли в движение и стали наступать на Тесс. Она испуганно огляделась, но крохотного ангела нигде не было видно. Он исчез.
— Тесс! Прочь с дороги! — Холодные пальцы Джессамины схватили ее за запястье.
Томас, выпустив Софи, встал рядом с Джессаминой, а та подтолкнула Тесс к лестнице и двинулась вперед, закрутив перед собой пестрый зонтик. Томас взмахнул мечом и пронзил грудь автоматона, который наступал на него, широко расставив руки. Механический человек с громким треском качнулся назад, и из груди его вырвался целый фонтан красных, словно кровь, искр.
Джессамина засмеялась и взмахнула зонтиком. Край его подсек ноги сразу двух автоматонов; те рухнули на пол и забились, как рыбы, выброшенные из воды.
— Что за черт! — с ожесточением воскликнул Мортмейн. Ты и ты… — Он ткнул пальцем в механических солдат, у одного из которых рука заканчивалась не подобием ладони, а какой-то металлической трубкой. — Избавьтесь от нее. От этой Сумеречной охотницы.
Автоматон поднял руку. Красная молния вылетела из трубки и ударила Джессамину прямо в грудь. Девушка отлетела назад и рухнула на пол, выронив зонтик. Тело ее выгнулось дугой, глаза широко раскрылись и остекленели.
Натаниэль, который все это время держался рядом с Мортмейном, подальше от сражающихся, засмеялся.
Слепая ярость охватила Тесс. Ей захотелось броситься на Ната, вонзить ногти в его лицо и царапать, пока тот не закричит от боли. И она прекрасно знала, что большего не потребуется: Нат всегда был трусом. Она устремилась к нему, но автоматоны, сражавшиеся с Джессаминой, уже двинулись в ее сторону. Томас выступил вперед, принимая бой, и принялся размахивать мечом, нанося широкие рубящие удары. Однако механические создания не уступали ему в силе. Ловко уворачиваясь от ударов, они продолжали наступать. Томас крикнул:
— Мисс Грей! Немедленно уведите Софи!
Тесс застыла в нерешительности. Ей хотелось остаться и сражаться за свою жизнь и свободу. Но Софи явно была не в себе от пережитого ужаса. Она прижималась к стене, обводя вестибюль безумным взглядом.
— Софи! — закричал Томас, и Тесс поняла, что он и в самом деле любит горничную всем сердцем. — Во имя всего святого, уходите!
— Нет! — выкрикнул Мортмейн, поворачиваясь к автоматону, выстрелившему в Джессамину.
Тот снова стал поднимать свою смертоносную трубку. Тесс схватила Софи за руку и потащила к лестнице. Язык красного пламени ударил в стену рядом с ними, опаляя камень. Тесс взвизгнула, но, не останавливаясь, потащила Софи вверх по лестнице. За ними тянулся запах дыма и смерти.
* * *
Уилл промчался через арку, отделявшую вестибюль от комнаты… и остановился в нерешительности. Джем был уже внутри и тоже в замешательстве смотрел по сторонам. Казалось, в комнате пусто, хотя другого выхода из нее не было.
Судя по всему, когда-то здесь располагалась столовая: на стенах висели золотые рамы, но картины в них были изорваны до неузнаваемости. С рожков массивной хрустальной люстры клочьями свисала плотная серая паутина. На месте, где некогда, должно быть, стоял обеденный стол, прямо на мраморном полу, были начертаны магические знаки: пентаграмма, заключенная в круг и квадрат. В центре пентаграммы стояла каменная статуя, изображавшая какого-то отвратительного демона — горбатого, с когтистыми лапами вместо рук и с рогами на голове.
По всей комнате были разбросаны другие аксессуары черной магии: кости и перья, полоски кожи. Кое-где попадались лужи крови, пузырившейся, словно черное шампанское. Между пустыми клетками, валяющимися на боку, стоял низкий столик, на котором были разложены окровавленные ножи и расставлены каменные чаши с какой-то отвратительной на вид темной жидкостью.
В промежутках между углами пентаграммы были начертаны руны и письмена, при взгляде на которые глаза Уилла заслезились от боли. Эти символы были полной противоположностью тем, которые он знал по Серой книге, — рунам света и мира. Символы эти говорили о разрушении и смерти.
— Джем, она и вправду не пыталась создать колдовские узы, — проговорил Уилл. — Она занималась некромантией.
— Должно быть, хотела воскресить сестру.
— Да, и это все. — Уилла терзало ужасное подозрение. — Ничего по-настоящему опасного здесь нет.
Джем молча всматривался в дальний угол комнаты.
— Там кот, — наконец прошептал он. — В одной из тех клеток.
Уилл проследил за взглядом друга. В одной из крошечных клеток у самой стены действительно сидел толстый серый кот.
— И что?
— Он все еще живой.
— Это всего лишь кот, Джеймс. У нас есть заботы поважнее…
Но Джем уже направился к клетке, подхватил ее за железное кольцо и оторвал от пола. Плоскомордый персидский кот недоброжелательно уставился на Джема своими круглыми желтыми глазами. А потом выгнул спину и громко зашипел, повернув голову к пентаграмме. Джем обернулся и замер.
— Уилл, смотри! — воскликнул он.
Статуя в центре пентаграммы пришла в движение. Она поднялась, распрямилась и увеличилась вдвое. Глаза ее пылали адским огнем. Чудовищная статуя ухмыльнулась всеми своими тремя пастями, и только теперь Уилл осознал, что это вовсе не изваяние, а живое существо с твердой серой кожей, похожей на камень. Самый настоящий демон.
Быстро пригнувшись, Уилл метнул в демона клинок, но тот ударился о невидимую преграду и со звоном упал на мраморный пол.
Демон захохотал:
— Вы решили напасть на меня здесь, в этом месте? Да призовите хоть все небесное воинство, — оно вам не поможет! Ангелы бессильны против этого круга!
— Миссис Дарк, — процедил сквозь зубы Уилл.
— Наконец-то вы меня узнали. Впрочем, всем известно, что Сумеречные охотники умом не блещут. — Демон обнажил зеленоватые клыки. — Это и есть мой истинный облик. Предполагаю, вы такого не ожидали.
— Да, это что-то новенькое… — согласился Уилл. — Честно говоря, раньше ваша внешность оставляла желать лучшего, а эти рожки, по крайней мере, вам к лицу.
— И кто же ты такая? — Джем поставил клетку с котом на пол. — Я думал, ты и твоя сестра — чародейки.
— Моя сестра и была чародейкой, — прошипело существо в пентаграмме. — А я — настоящий демон. Эйдолон. Меняющий облик. Как ваша драгоценная Тесс. Вот только, в отличие от нее, я не могу становиться тем, чье обличье я принимаю. Я не могу входить в их разум, будь они живы или мертвы. Так что Магистру я была не нужна, — добавила она с затаенной обидой. — Он нанял меня обучить эту девчонку, которая ему так приглянулась. И мы с моей сестрой сделали все, что он просил. Мы поделились с ней своими знаниями… Но она оказалась неблагодарной дрянью!
— Должно быть, тебя это очень огорчило, — вкрадчиво проговорил Джем. Уилл открыл было рот, но тут же захлопнул его, поймав предостерегающий взгляд друга. — Тесс научилась тому, на что ты сама не способна, — и не смогла даже оценить это по достоинству!
— Она так ничего и не поняла. Не поняла, какая ей выпала честь! — Желтые глаза демона горели. — Когда она сбежала, гнев Магистра пал на меня. Я разочаровала его. Он поклялся воздать мне по заслугам.
— Ты хочешь сказать, де Куинси собирался тебя убить?
— Сколько раз повторять, что де Куинси — не Магистр? Магистр… — Тут демон зарычал. — Ты пытаешься обмануть меня, маленький негодяй, но у тебя ничего не выйдет.
Джем пожал плечами:
— Да и ты не сможешь торчать в этой пентаграмме вечно, Дарк. В конце концов Конклав до тебя доберется. Мы возьмем тебя измором. И тогда… ты же знаешь, как Конклав поступает с теми, кто нарушил Закон.
Миссис Дарк зашипела.
— Возможно, Магистр и отвернулся от меня, но его я все равно боюсь еще больше, чем вашего Конклава.
«Пожалуй, она не врет», — подумал Уилл. По собственному опыту он знал: если кто-то не выказывает страха тогда, когда это было бы только естественно, то причиной тому очень редко бывает врожденная храбрость.
— Ну, если ты не хочешь рассказать нам, кто такой Магистр, — продолжал Уилл, и в голосе его послышались стальные нотки, — возможно, ты хотя бы сможешь ответить на простой вопрос. Аксель Мортмейн — Магистр?
Демон завопил, захлопал костлявыми руками по всем трем своим пастям и умолк, припав к земле.
— Магистр… Он решит, что это я вам обо всем рассказала. Теперь он никогда не простит меня…
— Мортмейн? — повторил пораженный Джем. — Но ведь он предупредил нас… О господи! — Несколько секунд он молчал, не в силах вымолвить ни слова. — Теперь понятно…
— Мортмейн солгал нам и о Темных Сестрах, и о колдовских узах, — подытожил Уилл. — В сущности, тот же Мортмейн убедил Шарлотту, что де Куинси — Магистр. Если бы не он, мы бы сами никогда не заподозрили вампира. Но почему?
— Де Куинси — мерзкая тварь, — закричала миссис Дарк, очевидно придя к выводу, что покрывать Магистра больше нет смысла. — Он не подчинялся Мортмейну, он сам хотел стать Магистром. За это он должен быть наказан! Жестоко наказан!
Сумеречные охотники переглянулись.
— Мортмейн решил очернить конкурента в глазах нефилимов, — начал Джем. — Сделать его козлом отпущения.
— Должно быть, он сам и спрятать чертежи механических людей в библиотеке де Куинси без его ведома, — подхватил Уилл. — Тот же Мортмейн мог приказать автоматонам, которые напали на вас с Тесс на мосту, сказать, что они работают на вампира. И судя по всему, именно он оставил печать де Куинси на теле механической служанки, которую мы нашли в Темном Доме. Он сделал все, чтобы отвести от себя подозрения.
— Но Мортмейн не единственный, кто указал на де Куинси, — заметил Джем. — Натаниэль Грей… брат Тесс… он ведь тоже утверждал, что де Куинси и есть Магистр.
— Они работают вместе, — перебил его Уилл не без доли злорадства. Натаниэль Грей был ему отвратителен — и ему неприятно было смотреть, как Тесс нянчится с ним, словно с невинным младенцем. Приятно лишний раз убедиться в своей правоте, но все же… какую цену им придется за это заплатить?
Миссис Дарк визгливо рассмеялась:
— Нат Грей! Ручной песик Магистра! Этот мерзавец продал Мортмейну свою родную сестру. И сделал это за тридцать сребреников! Просто ради того, чтобы потешить свое самолюбие! Я никогда бы не поступила так с собственной сестрой. И вы еще говорите, что демоны злы, а люди — слабы и нуждаются в защите от нас!
Но Уилл уже не обращал внимания на демона. «Боже, Натаниэль обманул нас! — мысли его неслись вскачь. — Он направил Конклав по ложному следу. Но почему же тогда Мортмейн явился в Институт сразу же, как только уехали Шарлотта и Генри? Чтобы избавиться от нас — от меня и Джема! — сообразил, наконец, Уилл, и лицо его почернело от бессильной злобы и отчаяния. — Нат не знал заранее, что мы не поедем с Шарлоттой и Генри. Ему пришлось импровизировать, когда он понял, что мы остались. Тут-то на сцену и вышел Мортмейн. Они с Натаниэлем с самого начала были в сговоре. А там, в Институте, осталась Тесс…»
Страх ледяной рукой стиснул его сердце.
Нужно было развернуться и со всех ног бежать обратно, в Институт, чтобы припереть Натаниэля к стенке и выбить из него всю правду. Но в первую очередь Уилл был Сумеречным охотником, обязанным выполнить свой долг до конца. Уилл повернулся к миссис Дарк:
— И каков же план? Что найдет Конклав на Карлетонской площади? Мортмейн хочет устроить резню? Отвечай! — закричал он, но от страха голос его дрогнул. — Иначе, клянусь тебе именем нашего Ангела, когда ты попадешь в руки Конклава, то будешь долго молить о смерти! Что он задумал?! Что?!!
Желтые глаза миссис Дарк вспыхнули.
— Ты хочешь знать, что нужно Магистру? — прошипела она.
— Тесс, — подсказал Джем. — Но она в безопасности в Институте. Его механическая армия не сможет попасть внутрь. Даже без нас там…
Но миссис Дарк, не слушая юношу, продолжала:
— Были времена, когда я пользовалась милостью у Магистра. И однажды он обсуждал со мной, как захватить Институт. Он хотел обагрить руки механических созданий кровью Сумеречных охотников. Это позволило бы ему открыть двери.
— Кровь Сумеречных охотников? — эхом отозвался Уилл. — Но…
— Уилл. — Джем прижал руки к груди, туда, куда накануне вечером ранил его механический человек. — Моя кровь.
Мгновение Уилл стоял неподвижно, сверля своего друга взглядом, а потом без слов ринулся к выходу из столовой. Джем подхватил клетку с котом и припустил следом. Но входные двери захлопнулись у них прямо перед носом. Уилл обернулся и посмотрел на Джема. Лицо его было искажено отчаянием.
Миссис Дарк, по-прежнему сидевшая в центре пентаграммы, зашлась хохотом.
— Нефилим… — задыхалась она. — Глупый, глупый нефилим. Ну и где же теперь твой Ангел?
И тут задняя стена вестибюля вспыхнула. Сине-зеленый огонь взметнулся к потолку, пожирая шторы на окнах. Во все стороны полетели пылающие искры. По дому пополз омерзительный, удушливый запах — вонь демона. Обезумев от страха, кот взвыл и забился о прутья клетки.
Уилл обнажил клинок серафима и выкрикнул:
– Анаэль!
Клинок взорвался вспышкой света, но миссис Дарк лишь разразилась очередным приступом смеха.
— Когда Магистр увидит ваши обугленные трупы, он простит меня! — выкрикнула она.
Зажимая рот рукавом, Джем пробормотал — Убей ее. Убей ее, и огонь погаснет сам.
— Если бы я мог, я бы давно это сделал. Но ее защищает пентаграмма. Мне не пробиться.
— Это-то понятно… — Джем на секунду задумался. — Но ведь пентаграмму можно стереть!
За годы дружбы Уилл научился понимать Джема с полуслова. Он поднял сияющий клинок, прицелился и метнул его… но не в демона, а в толстую металлическую цепь, на которой держалась массивная люстра. Клинок разрезал цепь, как нож — бумагу. Демон успел только вскрикнуть, прежде чем его погребла под собой груда искореженного металла и битого хрусталя. Уилл заслонил глаза от летящих осколков и отвернулся. Пол под ногами вздрогнул и замер.
Уилл открыл глаза. В воздухе висело облако пыли, а из центра пентаграммы по мраморному полу тянулся ручеек зеленовато-черной крови.
Огонь погас. Джем внимательно оглядел обломки. Его волосы припорошило белой пылью, щеки почернели от золы.
— Отличная работа, Уилл, — заключил он наконец.
Уилл не ответил: на разговоры не было времени. Он ринулся к двери, которая на сей раз отворилась под его рукой тотчас же, и стрелой вылетел во двор.
* * *
— Сюда! Вот эта дверь! — выкрикнула горничная.
Тесс распахнула дверь, и они с Софи вбежали в очередной коридор. Софи захлопнула за ними дверь, задвинула засов и на мгновение остановилась, переводя дыхание и привалившись спиной к створке. Лицо ее раскраснелось от слез и быстрого бега.
— Мисс Джессамина, — прошептала она. — Как вы думаете…
— Не знаю, — отрезала Тесс. — Но ты слышала, что сказал Томас. Мы должны добраться до Святилища. Только там мы будем в безопасности, так что давай, показывай, куда идти. Без тебя я не смогу найти дорогу.
Софи кивнула и повела Тесс через лабиринт лестниц и переходов. Наконец, они не добрались до того самого коридора, по которому Тесс всего несколько дней назад шла на встречу с Камиллой Белькур. В конце коридора уже виднелись большие железные двери, украшенные двумя полумесяцами. Но тут Софи внезапно застыла на месте и закусила губу, чтобы не разрыдаться снова.
— Ключ! — прошептала она. — Я забыла… простите меня… ключ, мисс!
Тесс подавила вспышку ярости. Она понимала, что на руках Софи только что умерла ее подруга.
— Ты знаешь, где он?
Софи кивнула:
— Я сейчас принесу. Ждите меня здесь, мисс.
Горничная развернулась и нырнула в боковой коридор. Тесс осталась одна — почти в полной темноте, не считая узкого луча света, пробивавшегося из щели под дверью Святилища. Тесс прижалась к стене в самом темном углу. Перед ее мысленным взором проплывали жуткие картины: рана в груди Агаты, окровавленные руки Софи, Джессамина, падающая замертво под злорадный смех Ната…
И вдруг тот самый смех, резкий и звонкий, раздался вновь — и на сей раз уже наяву.
Тесс резко обернулась. Перед ней стоял человек — с прямыми светлыми волосами, с кривой, безумной улыбкой на лице… и с длинным тонким ножом в правой руке.
Нат!
— Ах, моя Тесси, — протянул он. — Я и не думал, что ты способна бегать так быстро. — Он рассеянно повертел нож в руке. — Но тебе не повезло: мой повелитель наделил меня кое-какими… способностями. Я могу двигаться куда быстрее, чем ты можешь себе представить, — ухмыльнулся он.
— Нат, — дрожащим голосом перебила его Тесс, — еще не поздно. Ты можешь это прекратить.
— Прекратить? — Нат посмотрел ей в глаза впервые с тех пор, как встал на колени перед Мортмейном.
— И отказаться от власти и знания? Отказаться от места помощника при самом могущественном человеке в Лондоне? Ну и дурак бы я был, если бы послушался тебя сейчас, сестричка!
— А где был твой повелитель, когда де Куинси собирался убить тебя?
— Я разочаровал его, — вздохнул Нат. — Точнее, это ты его разочаровала. Ты сбежала от Темных Сестер, зная, что это будет стоить мне жизни. Где же тогда была твоя сестринская любовь, а, Тесси?
— Темные Сестры мучили меня — и я терпела это ради тебя, Нат. Я все для тебя делала, а ты… Ты внушил нам, что де Куинси и есть Магистр! Ты приписал де Куинси все то, что на самом деле совершил Мортмейн. Это Мортмейн хотел меня заполучить. Это он нанял Темных Сестер. А ты рассказал о де Куинси только для того, чтобы выманить нефилимов из Института.
— А ты что, не помнишь, как говорила тетя Гарриет: «Задним умом всякий крепок»? — ухмыльнулся Нат.
— И что найдет Конклав, когда прибудет на указанное тобой место? Ничего? Пустой сожженный дом, руины? — Тесс попятилась назад и отступала до тех пор, пока не ударилась спиной о холодные железные двери.
Нат медленно надвигался на нее, и глаза его сверкали так же ярко, как и зажатый в руке нож.
— Нет, Тесси. Эта часть моего рассказа была правдивой. Иначе Конклав слишком быстро понял бы, что его водят за нос. Так что пускай займутся делом, вычистят тайное логово де Куинси. Кстати, — встрепенулся он, — именно ты подсказала мне свалить всю вину на вампира. Признай же, Тесси: я придумал прекрасный план. Отослал Конклав подальше от Института и уничтожил де Куинси. Убил двух зайцев одним выстрелом.
«Как же он доволен собой», — с отвращением подумала Тесс.
— Конечно, это очень умно с твоей стороны, — признала она, в душе ненавидя себя за это. — Но что же из того, что ты рассказал, правда?
— Хочешь знать правду? — криво улыбнулся Нат. — Я действительно приехал в Лондон, чтобы шантажировать Мортмейна. Огласка ему и в самом деле была не нужна — но он принял меня не поэтому. Он знал, что у наших родителей родился ребенок с необычным даром. Вот только Мортмейн поначалу думал, что этим даром наделен я. И был этим недоволен, так как хотел, чтобы на моем месте была девушка.
— Но почему?
Нат пожал плечами:
— Не знаю. Да мне до этого и дела нет. Он пообещал взять меня в ученики, если я приведу тебя к нему и если у тебя действительно окажется тот самый дар. Потом ты сбежала, и он наказал меня — отдал в лапы де Куинси. Но когда ты оказалась здесь, в цитадели нефилимов, у меня появился второй шанс, и я вновь предложил Магистру свою помощь.
— Ты связался с ним уже после того, как попал сюда? — ужаснулась Тесс. — Ты обо всем ему рассказал? Ты сознательно предал нас? Но ты ведь мог остаться! Ты был бы здесь в безопасности!
— Ну уж нет, я не собираюсь влачить такое жалкое существование. Я, как ни печально, родился обычным человеком, слабым и ничтожным. Но теперь у меня появилась уникальная возможность стать учеником Мортмейна, его правой рукой. А Мортмейн станет править Британской империей.
— Да ты с ума сошел! — ахнула Тесс — Что за ужасный вздор ты несешь?
— Ты сама увидишь, что я прав. Через год Мортмейн въедет в Букингемский дворец. Империя преклонит перед ним колени.
— Но тебя рядом с ним не будет. Я видела, как он смотрел на тебя. Ты не ученик, ты орудие, которое он использует лишь до поры до времени. Когда он получит то, чего хочет, он избавится от тебя.
Нат стиснул нож еще крепче:
— Это неправда.
— Правда, — уверенно заявила Тесс. — Тетя всегда говорила, что ты слишком доверчив. Поэтому тебе никогда не везло в игре, Нат. Тетя говорила…
— Тетя Гарриет… — Нат мягко рассмеялся. — Так жаль, что она умерла. А помнишь, незадолго до ее смерти я послал ей коробку конфет? Ты, сестренка, никогда не любила сладкое, в отличие от нашей дорогой тетушки. Я все отлично рассчитал.
У Тесс голова пошла кругом.
— Нат… ты не мог… тетя Гарриет любила тебя!
— Ты понятия не имеешь, на что я на самом деле способен, Тесс. Ты вообще обо мне ничего не знаешь, Тесси! — Глаза его горели лихорадочным огнем. — Ты всегда считала меня глупеньким маленьким мальчиком, которого нужно оберегать и защищать. Я слышал, как вы с тетей обсуждали меня. Вы не верили, что из меня может получиться что-то дельное. Вы бы никогда не стали гордиться мной. Но теперь будет все по-другому!
— Теперь ты стал убийцей. И ты считаешь, что после этого я должна тобой гордиться? Да мне стыдно, что я твоя сестра.
— Моя сестра? Никакая ты мне не сестра. Ты даже не человек. Ты вещь. Когда Мортмейн рассказал, кто ты на самом деле, ты для меня умерла.
— Тогда почему ты продолжаешь звать меня Тесси? — еле слышно спросила девушка.
Он уставился на нее в замешательстве, и для Тесс этот миг словно растянулся на целую вечность. Как же ей было тяжело! И как ее сердце сможет вынести такое предательство?
Что-то шевельнулось за плечом Ната, но Тесс не придала этому значения.
— Я не называл тебя Тесси, — растерянно пробормотал Нат.
Невыносимая печаль пронзила ее сердце.
— Ты мой брат, Нат. Ты всегда будешь моим братом.
Он снова усмехнулся кривой, безумной улыбкой.
— Когда Мортмейн заполучит тебя, он станет моим должником до конца жизни.
И сердце Тесс разбилось, разлетелось в груди на тысячи крошечных осколков. Что-то снова пошевелилось за плечом Ната, и Тесс поняла, что это не игра воображения. Должно быть, вернулась Софи… только бы она успела убежать, прежде чем Нат бросится на нее с ножом!
— Пойдем, — велел Нат. — Не будет поднимать лишний шум. Магистр не собирается обижать тебя…
— Ты не можешь быть в этом уверен, — заметила Тесс.
Человек, шедший по коридору, уже приблизился к Натаниэлю почти вплотную, и в руке он сжимал что-то белое. Тесс изо всех старалась не смотреть в ту сторону, не отводить взгляда от лица брата.
— Я уверен, — нетерпеливо повторил Нат. — Я же не дурак, Тесси.
Что-то белое за спиной Натаниэля взлетело в воздух и обрушилось ему на голову. Нат качнулся и упал на пол лицом вниз. Нож выскочил из его руки, на белокурых волосах расплылось пятно крови.
Только теперь Тесс поняла, кто ее спас. Джессамина! Лицо ее было искажено злобной гримасой, а в руках она все еще сжимала донышко разбитой лампы.
— Еще и какой дурак, — проворчала она и пнула Ната носком туфли.
— Джессамина? — Тесс уставилась на нее, не веря своим глазам.
Мисс Лавлейс подняла голову. Платье ее было разорвано, волосы растрепались, на правой щеке темнел огромный синяк. Она бросила лампу и сообщила:
— Со мной все в порядке, если вы об этом хотели спросить. В конце концов, они явились не за мной.
— Мисс Грей! Мисс Лавлейс! — Запыхавшаяся от бега по лестнице Софи приблизилась к ним, держа в руке длинный железный ключ от дверей Святилища. Подойдя ближе, горничная чуть не споткнулась о тело Ната и уставилась на него, открыв рот от изумления.
— Он жив?
— Да кого это волнует? — отмахнулась Джессамина и наклонилась подобрать нож. — Подумать только, этот человек осмелился мне солгать! Я ведь и вправду подумала… — Она запнулась. — Ну, теперь это все неважно… — Джессамина вскинула голову и повернулась к Софи: — Ну что ты там стоишь, Софи? Давайте войдем в Святилище, пока сюда еще кто-нибудь не явился.
* * *
Уилл и Джем промчались через залитую лунным светом лужайку и выскочили на улицу. Их экипаж стоял там, где они его и оставили — под высокой каменной стеной.
— Уилл… — Джем остановился, пытаясь незаметно перевести дыхание. — Надо вернуться в Институт как можно скорее.
— Ты совершенно прав. — Уилл бросил на Джема внимательный взгляд.
Джем потупился. Неужели Уилл догадался, что ему сейчас приходится нелегко? Он, конечно, принял порошок из крови демона, прежде чем покинуть Институт, но действие «лекарства» уже заканчивалось.
— Думаешь, Мортмейн надеялся, что мы убьем миссис Дарк? — спросил он, пытаясь таким образом выиграть несколько секунд, чтобы отдышаться.
— Думаю, он надеялся, что мы перебьем друг друга, — рассеянно ответил Уилл и вытащил из внутреннего кармана складной нож. — Одна лошадь скачет намного быстрее, чем движется экипаж.
Джем лишь покрепче сжал клетку с котом. Серый кот с любопытством таращился из-за прутьев широко раскрытыми желтыми глазами.
— Времени нет, Джем, — продолжал Уилл. — А Ксанфос сможет тащить экипаж и в одиночку, тем более если ты будешь единственным пассажиром.
И с этими словами Уилл принялся пилить ножом сбрую, удерживавшую Балдиоса.
— А-а, — протянул Джем, — я понял. Хочешь бросить меня здесь. Ты сошел с ума?
— Ну, кто-то же должен позаботиться о коте. — Подпруга и постромки упали, и Уилл вскочил на Балдиоса.
— Но… Уилл, ты не мог бы…
Было слишком поздно. Уилл ударил пятками в бока лошади. Балдиос попятился и заржал. Уилл решительно вцепился в поводья, на лице его играла усмешка. Затем лошадь повернула и поскакала прочь.
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Она моя от первого же вдоха,
Моя, моя по праву, до могилы, –
Моя – так наши предки рассудили…


Альфред Теннисон, Мод

Двери Святилища закрылись за ними. Сейчас здесь было гораздо темнее, чем в прошлый раз: только слабый свет колдовского камня разгонял чернильные тени. Мраморный ангел по-прежнему плакал, роняя крупные слезы в бассейн.
Тесс поежилась и обхватила себя руками, пытаясь укрыться от царившего в зале холода.
Софи дрожащими руками сунула ключ в карман своего изодранного передника.
— Наконец-то добрались… — прошептала она. — До чего же тут холодно.
— Мы здесь надолго не задержимся, — бодро проговорила Джессамина, — так что и замерзнуть не успеем. — Нож Ната все еще блестел в ее руке. — Кто-нибудь придет и спасет нас. Уилл или Шарлотта.
— Вернутся и найдут в Институте десятки механических чудовищ, — возразила Тесс. — И Мортмейна. Так что не все будет так просто, как вам кажется.
Холодные темные глаза Джессамины обратились на Тесс.
— Да, вы правы. Вот только если бы не вы, нам бы сейчас не пришлось здесь отсиживаться.
Софи вышла вперед и, загородив собой Тесс, встала между двумя массивными колоннами, на фоне которых казалась совсем крошечной. Впервые за этот вечер голос ее, эхом отлетевший от каменных стен, звучал решительно:
— Не очень-то любезно с вашей стороны, мисс, говорить такие вещи, — внезапно подала голос Софи.
Джессамина уселась на край фонтана и поджала ноги.
— Но это чистая правда, — раздраженно ответила она. — Единственная причина, по которой Магистр явился сюда, — это мисс Грей.
— Я пыталась объяснить Шарлотте, что она не обязана меня защищать, — возразила Тесс. — Я просила ее отослать меня. Но она этого не сделала.
Джессамина вскинула голову:
— У Шарлотты доброе сердце, и у Генри тоже. А Уилл… Он возомнил себя Галахадом. Хочет спасти всех и вся. Да и Джем такой же. Оба они не от мира сего.
— Полагаю, если бы вы принимали решения… — начала Тесс.
— То вы бы очутились за дверью в два счета, — закончила за нее Джессамина, а потом, перехватив укоризненный взгляд Софи, добавила: — Хватит валять дурака, Софи! Ты должна понимать, что Агата и Томас остались бы живы, если бы решения в Институте принимала я!
Софи побледнела, как мел.
— Томас мертв?
Джессамина, по-видимому, поняла, что допустила ошибку. Нельзя было этого говорить — во всяком случае, не сейчас.
— Я хотела сказать, что…
— Что там произошло, Джессамина? — перебила Тесс. — Мы видели, как вы упали.
— И любой из вас на моем месте упал бы, — отрезала Джессамина. — Я потеряла сознание, а когда пришла в себя, то увидела, что все ушли, кроме Томаса. Мортмейна тоже не было видно, но те ужасные существа остались. Одно из них направилось ко мне. Мой зонтик разорвало в клочья. Автоматоны уже окружили Томаса. Я хотела помочь ему, но он велел мне бежать… И я ушла. — Она вызывающе посмотрела на девушек.
Глаза Софи вспыхнули.
— Вы бросили его там? Одного?
Джессамина яростно ударила ножом по бортику фонтана.
— Я — леди! Считается, что это мужчины должны жертвовать жизнью ради спасения леди, а не наоборот.
— Какой вздор! — Руки Софи сжались в кулаки. — Вы прежде всего Сумеречный охотник! А Томас — обычный простец! Вы могли бы помочь ему. И вы не сделали этого только потому, что вы — самая настоящая эгоистка!
Джессамина изумленно уставилась на Софи:
— Как смеешь ты говорить со мной подобным…
Ее прервал громкий стук. Кто-то со всей силы колотил в дверь огромным молотком, висевшим с той стороны, в коридоре. Девушки замерли от ужаса, но тут до них донесся знакомый голос:
— Тесс! Софи! Открывайте! Это Уилл.
— О господи, спасибо тебе! — Джессамина обрадовалась не столько появлению Уилла, сколько возможности прекратить спор с Софи. — Уилл! Это Джессамина. Я тоже здесь! — крикнула она, заторопившись к двери.
— У вас все в порядке? — При звуках этого голоса, вроде бы такого знакомого, Тесс вдруг охватило какое-то странное чувство. — Что случилось? Мы мчались сюда от самого Хайгейта. Я увидел, что дверь Института открыта. Как, во имя Ангела, Мортмейн вошел сюда?
— Я и сама не знаю, как ему это удалось, — ответила Джессамина, потянувшись к ручке двери. — Просто понятия не имею.
— Впрочем, теперь это неважно. Он мертв. Механические люди уничтожены.
Голос Уилла звучал уверенно, только вот Тесс почему-то не верила ему. Она обернулась и бросила испуганный взгляд на Софи. Та неотрывно смотрела на дверь. Резкая вертикальная морщинка обозначилась между ее бровями, губы горничной едва заметно шевелились. «Софи наделена Зрением!» — вспомнила вдруг Тесс и теперь, глядя на горничную, окончательно уверилась в том, что происходит что-то нехорошее.
— Джессамина! — крикнула она. — Джессамина, не открывайте…
Но было уже слишком поздно. Дверь широко распахнулась. На пороге стоял Мортмейн, а за ним — механические твари.
* * *
«Спасибо Ангелу, что наделил меня неземной красотой», — думал Уилл, во весь опор мчавшийся по улицам Лондона. И действительно, даже ко всему привычные жители английской столицы провожали изумленными взглядами юношу, без седла скакавшего на черной, как ночь, огромной лошади. Конь Уилла храпел и рвался вперед, поднимая тучи пыли. Прохожие едва успевали уворачиваться из-под копыт.
От Хайгейта до Института было почти пять миль. В карете на такую поездку ушло бы три четверти часа, но Уиллу верхом на Балдиосе хватило двадцати минут. Бедный конь был весь в мыле, когда влетел во двор Института и резко остановился перед ступенями крыльца.
Все поплыло у Уилла перед глазами: двери Института были широко распахнуты, что категорически противоречило Закону: никто из Сумеречных охотников не имел права оставлять двери в Институт даже слегка приоткрытыми. Уилл понял: случилось нечто ужасное.
Он соскочил с коня, растерянно огляделся и, не найдя, куда пристроить Балдиоса, просто пожал плечами и двинулся вверх по ступеням.
* * *
Ахнув от ужаса, Джессамина отскочила от двери, и Мортмейн беспрепятственно вошел в зал. Софи закричала и спряталась за колонну, а Тесс потрясенно застыла на месте. Четыре автоматона остановились в дверях и уставились пустыми глазницами прямо перед собой. Позади Мортмейна топтался Нат. Он уже успел наскоро перевязать голову, оторвав подол от рубашки. Его мрачный взгляд упал на Джессамину.
— Ах ты, тварь! — прорычал он и двинулся в сторону девушки.
— Натаниэль! — резкий голос Мортмейна хлестнул его, словно кнут. Нат замер. — Сейчас не время сводить счеты. Есть вещи и поважнее. И ты еще кое-что должен сделать. Ступай!
Натаниэль нерешительно переступил с ноги на ногу. Он смотрел на Джессамину, словно кот на мышь.
— Натаниэль! Ступай в оружейную. Немедленно.
Юноша с трудом оторвал взгляд от Джессамины, развернулся и вышел. Два механических солдата последовали за ним.
Когда дверь за ним захлопнулась, Мортмейн приветливо улыбнулся.
— Две девушки должны выйти, — распорядился он, переводя взгляд с Джессамины на Софи.
— Нет! — решительно заявила Софи, выступая из-за колонны.
Как ни странно, Джессамина тоже не спешила подчиниться.
Мортмейн пожал плечами:
— Очень хорошо. — Он повернулся к механическим людям: — Видите этих двух девушек, Сумеречного охотника и горничную? Убейте их.
Он щелкнул пальцами, и автоматоны тотчас пришли в движение. Один из них в два прыжка настиг Джессамину и, обхватив руками, поднял над землей. Ноги девшуки беспомощно задергались. Второй автомат швырнул Софи на пол с такой силой, что у нее вышибло дух.
— Прекратите! Пожалуйста, прекратите! — взмолилась Тесс.
Софи пришла в себя, поднялась на четвереньки и медленно поползла по полу, но механический солдат тотчас ухватил ее за лодыжку и подтянул к себе. Горничная заскулила.
— Пожалуйста… — повторила Тесс, глядя прямо в глаза Мортмейна.
— Вы можете остановить это, мисс Грей, — ответил тот. — Только дайте мне слово, что не попытаетесь сбежать. Если вы пообещаете, я отпущу их.

— Хорошо, — сдалась Тесс — Я даю вам слово. Только, пожалуйста, позвольте им уйти.
— Вы слышали ее, — после долгой паузы обратился Мортмейн к своим механическим слугам. — Отведите девушек вниз. Не причиняйте им вреда. — Он насмешливо улыбнулся. — А мисс Грей останется со мной.
* * *
Только переступив порог Института, Уилл уже почувствовал, что все вокруг пропитано злом. Впервые он испытал подобное чувство в двенадцать лет, когда держал в руках обломки той проклятой шкатулки… Но, так или иначе, он и представить себе не мог, что такое может случиться с ним в стенах Института.
Первым, что он увидел, войдя в вестибюль, было тело Агаты. Кухарка лежала на спине, глядя в потолок остеклевшими глазами. Ее простое серое платье промокло от крови. Волна слепящей ярости захлестнула Уилла, и на какое-то мгновение он потерял способность мыслить здраво. Изо всех сил прикусив губу, он закрыл глаза и тяжело вздохнул, а потом снова обвел глазами вестибюль.
Повсюду валялись искореженные куски металла; лужи крови мешались с лужами машинного масла. У самой лестницы Уилл наступил на что-то и, наклонившись, разглядел обломки пестрого зонтика Джессамины.
На нижних ступенях лестницы в луже густой алой крови лежал Томас. Из груди его торчал какой-то кривой кусок металла, а неподалеку валялся меч, на клинке которого ясно виднелись зазубрины и сколы, словно им рубили камень.
Уилл опустился на колени рядом с Томасом. В сражениях он всегда старался сохранять хладнокровие, понимая, что иначе не выжить. Все эмоции он оставлял на потом, а то и вовсе пытался загнать их как можно глубже — притвориться, обмануть самого себя. Когда ему исполнилось двенадцать, он, впервые столкнувшись с настоящей бедой, попытался убедить себя, что ничего особенного не случилось. С тех пор прошло много лет, и за это время Уилл довел свое умение прятаться от самого себя почти до совершенства. Вот и теперь его сердце рвалось на части от горя, но голос звучал спокойно и ровно:
— Здравствуй, Томас, вот я и вернулся… Здравствуй и… прощай. — Уилл медленно закрыл глаза друга. — Да упокоится твоя душа с миром…
И тут Томас вдруг крепко схватил его за запястье. Уилл ошеломленно посмотрел ему в лицо и наткнулся на рассеянный взгляд остекленевших глаз, уже подернутых пеленой смерти.
— Нет… — прохрипел Томас. — Я… проиграл… не смог…
— Молчи, Томас! Ты защищал Институт и сделал все возможное и даже невозможное, — пылко возразил ему Уилл. — Ты сделал то же, что на твоем месте сделал бы любой из нас.
— Нет… — Томас закрыл глаза, но грудь его под красной от крови рубашкой все еще поднималась и опускалась. — Ты бы смог… остановить их… Уилл… А я… нет…
— Томас… — прошептал Уилл. Он хотел было сказать: «Лежи тихо, скоро подоспеет помощь, и с тобой все будет хорошо», — но вдруг понял, что хорошо уже не будет.
— Она жива, — продолжал Томас, не открывая глаз.
— Что? — удивленно переспросил Уилл.
— Ты же вернулся… из-за нее. Из-за… Тесс. Она сейчас с… с Софи… — Томас закашлялся, изо рта его хлынула кровь. — Позаботься о Софи… Уилл. Софи…
Рука умирающего разжалась и безжизненно упала, глухо стукнув о каменный пол.
— Покойся с миром, мой добрый и преданный друг, — произнес Уилл, понимая, что Томас его уже не услышит. — И спасибо тебе за все.
Собрав все силы в кулак, он поднялся и зашагал вверх по лестнице.
* * *
Как только автоматоны вывели из Святилища Джессамину и Софи, двери тут же закрылись. В зале стало так тихо, что было слышно, как слезы стекают по щекам ангела.
Мортмейн стоял перед Тесс и спокойно ее разглядывал. А та по-прежнему недоумевала, как такой заурядный на вид человек способен на подобные зверства.
— Я надеялся, мисс Грей, что впервые мы окажемся наедине несколько при других обстоятельствах.
Глаза Тесс вспыхнули ненавистью.
— Ну и кто же вы такой? Чародей?
— Просто человек, мисс Грей, просто человек, — легко улыбнулся он, но глаза его оставались холодными.
— Но вы говорили голосом Уилла, — возразила она.
— Невелико искусство. Кто угодно может научиться подражать голосам, — пожал плечами Мортмейн. — Простая уловка, не более того. Но в войне с Сумеречными охотниками и такое годится. Они полагают, что мы, люди, вообще ни на что не способны.
— Нет, — прошептала Тесс. — Они так не думают.
— Надо же, как быстро они запудрили вам мозги, — презрительно скривился Мортмейн. — Но ничего, скоро вы поймете, кто на самом деле друг, а кто враг… — Он шагнул вперед, и Тесс попятилась. — Не бойтесь, я вас не обижу. Я просто хочу вам кое-что показать. — Он сунул руку в карман пальто и извлек на свет золотые часы на толстой цепочке.
— Возьмите это, пожалуйста, — протянул он часы.
— Нет! — в страхе воскликнула Тесс и сделала еще шаг назад. Подол ее платья с шуршанием скользнул по бортику фонтана.
— Возьмите часы, мисс Грей.
Тесс покачала головой.
— Возьми их, иначе я позову своих механических слуг и они свернут шеи твоим подругам. — Голос Мортмейна звенел от раздражения; от былой вежливости не осталось и следа. — Сейчас я подойду к двери и позову их. И я хочу, чтобы ты знала: ты сама сделала выбор и в гибели их виновата будешь именно ты.
Тесс с ужасом уставилась на часы, болтающиеся на золотой цепочке в руке Мортмейна. Стрелки их застыли на полуночи. На задней крышке были выгравированы инициалы: Дж. Т. С.
— Зачем? — прошептала она. — Зачем вы хотите, чтобы я их взяла?
— Потому что хочу, чтобы вы изменили облик, — ответил Мортмейн.
Тесс вздрогнула и с недоумением посмотрела ему в лицо.
– Зачем?
— Эти часы принадлежали одному человеку, — объяснил Мортмейн. — Человеку, с которым я очень хочу встретиться снова. — Голос его оставался спокойным, но Тесс слышала в нем какую-то затаенную ярость, еще более пугающую, чем явный гнев. — Я знаю, что Темные Сестры всему тебя научили. Теперь ты умеешь использовать свой дар. И ты — единственная в мире, кто на такое способен. Я знаю это наверняка, потому что это я тебя создал.
— Вы меня создали? — переспросила Тесс. — Что это значит? Вы же не можете быть отцом…
— Твоим отцом? — Мортмейн коротко рассмеялся. — Нет, Тесс, конечно, нет. Я — человек, а не существо из Нижнего Мира. Во мне нет ни частички демона. Конечно же, в наших жилах течет разная кровь. И все же, не будь меня, на этом свете не было бы и тебя.
— Не понимаю, — прошептала Тесс.
— Тебе и не надо ничего понимать! — нетерпеливо прикрикнул на нее Мортмейн. — Делай то, что я говорю. Изменяйся! Сейчас же!
Тесс опустила глаза, избегая жгучего взгляда Мортмейна, и вдруг увидела, как на краю фонтана что-то блеснуло… — Нет, — неожиданно для самой себя, тихо, но твердо ответила Тесс.
Глаза Мортмейна превратились в две узкие щели.
— Что?
— Я сказала «нет». Я не стану этого делать. Не стану до тех пор, пока вы не объясните мне, что имеете в виду. Почему без вас не было бы меня? Для чего я так нужна вам? Для чего вы хотите использовать мой дар? Вы ведь не просто так создаете армию механических существ. Я не такая дура, как мой брат, и понимаю — вы чего-то не договариваете.
Мортмейн убрал часы в карман. Его лицо исказилось от ярости.
— Нет, — пробормотал он. — Ты не такая, как твой брат. Он — трусливый дурак. А ты храбрая, но такая же глупая, как и он. Твоя храбрость, безусловно, делает тебе честь. Однако из-за нее суждено пострадать твоим друзьям, — и с этими словами он сделал шаг к двери.
Тесс молниеносно наклонилась и схватила нож, оставленный Джессаминой на бортике фонтана.
— Стой! — закричала Тесс. — Мортмейн! Стой!
Он обернулся и увидел в ее руках нож. Губы его изогнулись в насмешливой улыбке.
— Ты и в самом деле решила, что сможешь остановить меня? Ты, конечно, глупа, но все же не настолько. Или ты действительно думаешь, что я пришел сюда безоружным? — Он откинул полу сюртука, и Тесс увидела рукоять пистолета, торчащую из-за пояса.
— Нет… — вздохнула Тесс. — Тебя я этим ножом не остановлю. — И тут она повернула нож и приставила острие к собственной груди. — Но если ты сделаешь еще хоть шаг, то я воткну этот нож прямо себе в сердце.
* * *
Джему пришлось изрядно повозиться, чтобы привести в порядок перерезанную Уиллом упряжь. Но, в конце концов, он справился с задачей, и вскоре уже экипаж, прогрохотав по булыжной мостовой, въехал во двор Института. Ксанфос остановился в паре шагов от крыльца.
По двору, понурив голову, бродил Балдиос. «Надо полагать, Уилл благополучно добрался», — подумал Джем.
Однако поводов для радости больше не было. При виде широко распахнутых дверей Института Джема захлестнула волна ужаса.
— Уилл? — громко позвал Джем. — Уилл, ты меня слышишь?
Не получив ответа, он спрыгнул на землю, удержав равновесие при помощи трости. Запястья уже начинали ныть — дурной знак. Больше всего на свете Джем боялся того момента, когда «лекарство» переставало действовать. Вначале ломило суставы, потом боль постепенно, но неумолимо нарастала, и в конце концов все его тело начинало гореть, словно в огне.
Но сейчас не было времени об этом беспокоиться. Все его мысли были только об Уилле и Тесс. Джем никак не мог отогнать от себя видение: вот он спускается по ступенькам вниз, чтобы ехать в дом Темных Сестер, а Тесс стоит наверху и смотрит на него.
И тут, словно в ответ на его мысли, кто-то вышел на крыльцо и нерешительно остановился в дверях. Миг спустя в дверях показалось еще несколько фигур. В спины им бил колдовской свет, и разглядеть лица было невозможно.
— Джем! — донесся до него высокий, испуганный и очень знакомый голос. Джессамина!
Подскочив на месте от неожиданности, Джем бросился вверх по лестнице… и резко остановился на середине. Прямо перед ним стоял Натаниэль Грей. Рубаха его была разорвана, криво сидящая на голове повязка пропиталась кровью.
По обе стороны от него и за спиной застыли механические люди. Один из автоматонов схватил отчаянно сопротивлявшуюся Джессамину, другой держал на руках Софи, которая, казалось, уже лишилась чувств.
— Джем! — закричала Джессамина. — Нат обманывал нас. Он все это время помогал Мортмейну… Магистр — это не де Куинси, а Мортмейн… У него пиксида…
Натаниэль резко обернулся.
— Заткните ей рот! — приказал он автоматону, державшему девушку.
Металлические руки сдавили Джессамину так, что лицо ее побелело от боли. Перехватив ее полный муки взгляд, Джем увидел, что механический человек, стоящий справа от Натаниэля, держит в руках хорошо знакомый ему золотой ящик.
Проследив за его взглядом, Натаниэль улыбнулся.
— Никто, кроме Сумеречных охотников, не может коснуться ее, — промолвил он. — Ни одно живое существо. Но механические люди не живые.
— И это все, что вам было нужно? — изумленно спросил Джем. — Пиксида? Зачем она вам понадобилась?
— Мой господин хочет использовать демоническую энергию, и он ее получит, — самодовольно объявил Нат. — И он не забудет, что эту пиксиду достал для него именно я.
Джем только головой покачал:
— И что он за это даст тебе? Что он дал тебе за то, чтобы ты предал свою сестру? Тридцать сребреников?

— Та тварь мне не сестра, — прошипел Натаниэль, и лицо исказилось от злобы.
— Действительно, в ваше родство трудно поверить, — легко согласился Джем, даже не пытаясь скрыть охватившую его ярость. — И как мы вообще могли подумать, что у вас с Тесс есть хоть что-то общее? Она настолько превосходит тебя…
— Плевать я на нее хотел, — бросил Натаниэль. — Она принадлежит Мортмейну.
— Я не знаю, что Мортмейн пообещал тебе, — ровным голосом продолжал Джем, — но клянусь: если ты причинишь вред Джессамине или Софи — и если ты вынесешь пиксиду за пределы — охоту за тобой откроет весь Конклав. Рано или поздно тебя выследят и убьют. Тебе не спастись.
— Ты не понимаешь, — возразил Натаниэль. — Вам, нефилимам, этого попросту не понять. Все, на что вы способны, — это угрожать мне. Самое большее, что вы можете предложить, — это оставить меня в живых. А Магистр может даровать мне вечную жизнь. — Он повернулся к механическому человеку слева от себя: — Убейте его!
Автоматон прыгнул на Джема. Двигался он куда быстрее, чем те существа, с которыми юноша столкнулся накануне на мосту Блэкфрайерз. Джему хватило времени лишь на то, чтобы нажать потайную кнопку. На конце его трости выскочило лезвие. Автоматон заскрипел, когда Джем вонзил лезвие в его грудь и начал рвать металлическую обшивку.
Несколько искр из разорванного корпуса автоматона попали на одежду Ната. Тот завопил и завертелся на месте, пытаясь потушить тлеющую ткань. Воспользовавшись моментом, Джем огрел его по спине тростью, и Нат со стоном повалился на колени. Двое механических солдат, державшие девушек, по-прежнему стояли неподвижно, как и тот, что держал пиксиду.
— Бросьте их! — закричал Нат автоматонам, которые держали Софи и Джессамину. — Убейте Сумеречного охотника! Убейте его! Вы слышите?
Механические люди разжали руки, и Джессамина с Софи кувырком полетели вниз по лестнице. Джем с облегчением вздохнул, однако отдыхать было еще рано. Он с новой силой замахал тростью, отбиваясь от двоих противником разом. Один из автоматонов отскочил, другой замахнулся — вместо руки у него был здоровенный куб, усеянный острыми шипами…
И тут за спиной Джема раздался чей-то крик, и мимо него пронесся Генри, размахивая огромным двуручным мечом. Жуткая рука механического человека, отрубленная по самое плечо, взлетела в воздух и с громким лязгом упала на булыжники.
— Джем! — послышался голос Шарлотты.
Юноша развернулся на месте и увидел другую механическую тварь, подбиравшуюся к нему сзади. Удар трости перерубил автоматону горло, а Шарлотта в тот же самый момент ударила механического человека под колени металлическим кнутом. Автоматон с тоненьким писком рухнул на землю.
Все было кончено. Бледная как мел Шарлотта сворачивала кнут, Генри опустил свой гигантский меч. Обломки разрубленного им автоматона разлетелись по всему двору. Джессамина и Софи крепко обнялись, прижавшись друг к другу. Джессамина поглаживала всхлипывающую горничную по спине, с ужасом поглядывая на украшавшие ее шею кровоподтеки. Поймав на себе взгляд Джема, мисс Лавлейс обернулась и впервые за все время их знакомства посмотрела на юношу так, словно была рада его видеть.
— Он сбежал… — тихо проговорила она. — Натаниэль. Он сбежал и забрал с собой пиксиду.
— Не понимаю… — растерянно пробормотала Шарлотта. — Брат Тесс…
— Все, что он рассказывал нам, было ложью от начала и до конца, — продолжала Джессамина. — Он просто хотел выпроводить вас из Института.
— Боже мой… — пробормотала Шарлотта. — Так де Куинси не врал… — Она потрясла головой, словно пытаясь избавиться от наваждения. — Когда мы добрались до дома в Челси, при нем было всего шесть или семь вампиров — никакой сотни, о которой говорил Натаниэль, не было и в помине. И никаких автоматонов. Бенедикт убил де Куинси, но перед смертью тот успел поглумиться над нами. Тогда-то мы и узнали, что на самом деле Магистр — это Мортмейн. А я-то думала, что этот человек — обычный простец.
Генри спустился по лестнице, волоча за собой меч, который с каждым шагом ударялся о ступени, высекая искры из камня.
— Настоящее несчастье… — прошептал он и закрыл глаза.
— Но где же Уилл? — воскликнула Шарлотта. — И Тесс? Где они?
— Тесс — в Святилище. С Мортмейном. А Уилл… — Джессамина покачала головой. — Я его не видела.
— Он где-то в доме, — заверил Джем и мрачно посмотрел на возвышающееся перед ними здание Института. Сейчас он как никогда ясно помнил свое видение: Институт в огне, дым стелется по Лондону, и огромные механические твари, похожие на гигантских насекомых, шагают между домами. — Он пошел выручать Тесс.
* * *
Глаза Мортмейна налились кровью.
— Что ты творишь? — рявкнул он и шагнул к девушке.
Тесс слегка надавила на нож. Лиф ее платья окрасился кровью.
— Не подходи, — прошептала она. Мортмейн остановился, тяжело дыша.
— С чего ты взяла, будто меня волнует, жива ты или мертва?
— Ты же сам говорил, что создал меня, — ответила Тесс. — Значит, я зачем-то нужна тебе. Ты ценил меня и не хотел, чтобы Темные Сестры причинили мне вред. Понятия не имею зачем, но я тебе нужна… О, не я сама, конечно. Я не настолько наивна. Но тебе нужны мои способности. — Теплая кровь струйкой стекала по ее коже. Но боль была ничем в сравнении с тем удовольствием, что она испытала, увидев растерянный и испуганный взгляд Мортмейна.
— Чего ты от меня хочешь? — процедил он.
— Нет, это ты скажи, чего ты хочешь от меня! Скажи мне, для чего ты меня создал. Скажи мне, кто мои настоящие родители. Моя мать действительно была моей матерью? А мой отец?
Мортмейн улыбнулся — на сей раз совершенно искренне:
— Ты задаешь неправильные вопросы, Тесс.
— Почему я такая… такая, как есть… а Нат — обычный человек? Почему он не такой, как я?
— Натаниэль твой брат только наполовину. Он всего лишь человек, и, признаем честно, не лучший представитель рода человеческого. Не стоит огорчаться из-за того, что вы с ним не родные.
— Тогда… — Тесс прикусила губу. Ее сердце колотилось, как бешеное. — Моя мать не могла быть демоном. И она вообще не могла принадлежать к Нижнему Миру, потому что тетя Гарриет была ее сестрой, а тетя — самый обычный человек. Значит, все дело в моем отце. Мой отец был демоном?
Мортмейн криво усмехнулся:
— Отдай нож, и я тебе отвечу. Возможно, мы даже сможем вызвать ту тварь, которая тебя породила. Если тебе, конечно, хватит глупости этого пожелать.
— Значит, я чародейка, — не уступала Тесс. — Это ты хочешь мне сказать?
Бледные глаза Мортмейна были полны презрения.
— Если угодно, — согласился он. — Так или иначе, «чародейка» — это лучшее слово, которое может описать твою сущность.
В голове Тесс раздался голос Магнуса Бейна: «Вы — чародейка, даже если у вас нет ушей летучей мыши или козлиных копыт». И все же…
— Я тебе не верю, — заявила Тесс. — Моя мать ни за что бы не связалась с демоном.
— Она и понятия ни о чем не имела. — В голосе Мортмейна теперь сквозила жалость. — Не стоит думать, будто она сознательно изменила твоему отцу.
— Но если человек, которого я помню, не был моим отцом, а мой настоящий отец — демон, то почему же у меня нет никаких особых знаков, как у всех чародеев? — удивилась Тесс.
— Действительно, почему… — повторил Мортмейн, и его глаза зло вспыхнули. — Возможно, потому, что твоя мать понятия не имела, кем была на самом деле.
— Что это значит? Моя мать была человеком!
Мортмейн покачал головой:
— Пойми одну простую вещь: твое появление на свет было запланировано — и задолго до того, как я стал принимать участие во всей этой истории. Я лишь продолжил дело. Мне выпала честь наблюдать за тем, как в этом мире рождается нечто уникальное. И плоды моих трудов по праву должны были принадлежать мне. Я знал, что когда-нибудь женюсь на тебе и ты станешь моей навсегда.
Тесс в ужасе уставилась на него:
— Но зачем тебе это? Ты ведь даже не любишь меня. Ты меня совсем не знаешь.
— Это не имеет значения. Ты можешь стать такой, какой пожелаешь: уродливой или прекрасной, какой угодно. Лицо, которое ты носишь сейчас, — лишь одно из тысячи твоих лиц. Когда же ты наконец поймешь, что на самом деле нет никакой Терезы Грей?
— Уходи, — приказала Тесс.
— Что ты говоришь?
— Уходи. Убирайся из Института. И забери с собой этих механических тварей. Если ты не подчинишься мне, я убью себя.
— Сомневаюсь, что ты это сделаешь, — медленно покачал головой Мортмейн. — Возможно, когда-нибудь ты станешь настоящей чародейкой, но пока что ты еще дитя. Слабое и наивное… — Мортмейн приблизился к ней. — Насилие не в твоей природе.
Тесс крепче стиснула ручку ножа.
— Ни шагу больше, или я убью себя, — дрожащим голосом произнесла она.
Выпятив подбородок, Мортмейн уверенно шагнул к ней, повторяя на ходу:
— Сомневаюсь, что ты это сделаешь.
И тут Тесс вспомнила слова Уилла: «Она приняла яд, чтобы не попасть в плен к римлянам».
— Да, — прошептала она. — Я это сделаю.
Должно быть, что-то в ее лице изменилось, потому что Мортмейн внезапно метнулся к ней, с отчаянием протягивая руку к ножу. Тесс отступила назад и повернулась к фонтану с плачущим ангелом. Последнее, что она увидела после того, как вонзила нож себе в грудь, была серебристая вода, смыкающаяся у нее над головой.
* * *
Уилл затаил дыхание, приближаясь к двери Святилища. На лестнице он разделался с двумя автоматонами: одного из них он так удачно ударил клинком серафима, что тот, рассыпаясь на лету, вывалился из огромного стрельчатого окна и увлек за собой своего товарища.
Не обращая внимания на кровоточащие порезы и ссадины, оставшиеся от схватки, Уилл на бегу выхватил стило и одним молниеносным росчерком изобразил открывающую руну на двери Святилища. Засов с тихим скрежетом сдвинулся, замок щелкнул. Уилл спрятал стило и выхватил из ножен клинок серафима.
— Иерамиэль, — прошептал он. Клинок вспыхнул белым огнем, а Уилл пинком распахнул двери Святилища…
…и замер в ужасе. Тесс лежала у фонтана, вода которого окрасилась в красный цвет. Корсаж ее сине-белого платья казался алым. Рядом валялся измазанный в крови нож. Глаза Тесс были закрыты.
Мортмейн стоял рядом с ней на коленях. Рука его лежала на плече девушки. При виде Уилла он, пошатываясь, поднялся на ноги и отступил от безжизненного тела Тесс.
— Я… — начал было он.
— Ты убил ее, — глухо произнес Уилл.
Перед его мысленным взором опять поплыли образы: библиотека в родительском доме, где он жил до двенадцати лет. Его собственные руки на крышке красивой шкатулки, которую никак не получалось открыть. Ужасные крики, разносящиеся по дому. Дорога к Лондону, залитая серебряным светом луны. Слова, которые звучали в его голове снова и снова, когда он удалялся от родного дома, навсегда покидая все, что когда-либо ценил или любил. «Я потерял все. Потерял все».
Все!
— Нет. — Мортмейн покачал головой. Он крутил в руках какое-то серебряное кольцо. — Я ее не трогал. Она сама это сделала.
— Врешь.
Уилл шагнул вперед, изо всей силы сжав рукоять клинка.
— Ты знаешь, что происходит, когда я вонзаю этот клинок в человеческую плоть? — прорычал он. — Как только он прикоснется к тебе, твоя плоть вспыхнет. Ты умрешь в страшных мучениях, сгорая изнутри.
— Думаешь, что тебе больно ее терять, Уилл Эрондейл? — Голос Мортмейна был исполнен муки. — Так знай, что твое горе — ничто по сравнению с моим. Годы работы… мечты… все пошло прахом…
— Не переживай. Тебе недолго осталось страдать, — сказал Уилл и сделал выпад.
Острие полоснуло по жилету Мортмейна, не встретив сопротивления. Уилл споткнулся, но тут же восстановил равновесие. На полу у его ног что-то сверкнуло. Медная пуговица… должно быть, он отсек ее от жилета Мортмейна.
Потрясенный Уилл разжал пальцы, и все еще пылающий Иерамиэль упал на пол. Мортмейн исчез, исчез без следа.
Ни один человек, даже владеющий оккультным знанием, не был на такое способен.
Но сейчас это было неважно. Уилл мог думать только об одном. Тесс! Разрываясь между отчаянным страхом и безумной надеждой, он в три прыжка пересек зал, встал на колени и осторожно обнял девушку, лежащую у фонтана. Точь-в-точь так же он держал ее в своих объятиях там, на чердаке, после атаки на дом де Куинси… но только сейчас вместо безграничного счастья испытывал столь же безграничную тоску. Платье Тесс пропиталось кровью, в крови были ее лицо и волосы. Уилл за свою жизнь видел достаточно и понимал: невозможно потерять столько крови и остаться в живых.
— Тесс… — прошептал он и прижался щекой к шее девушки, Ее волосы, слипшиеся от засохшей крови, царапнули щеку, но Уилл не обратил на это внимания: он почувствовал слабое биение пульса!
Сердце его подпрыгнуло. Он осторожно положил девушку на пол и увидел, что она смотрит на него широко открытыми глазами.
— Уилл… — прошептала она. — Это и правда ты, Уилл?
Надежда сменилась леденящим ужасом. Только что на его глазах погиб Томас, а теперь пришел черед Тесс. Или ее еще можно спасти? Но помогут ли ей руны? Как лечить обитателей Нижнего Мира? Это знали только Безмолвные Братья.
— Перевязать, — пробормотал Уилл. — Нужно срочно перевязать рану!
Он наклонился к Тесс, но та схватила его за запястье:
— Погоди, Уилл. Мортмейн — Магистр. Он был здесь…
— Тихо. Побереги силы. Мортмейн ушел. А тебе нужна помощь…
— Нет. — Тесс сжала его руку. — Не уходи, Уилл. Это не моя кровь.
— Что?!
Уилл с отчаянием уставился на Тесс. «Неужели это предсмертный бред?» — пронеслось у него в голове. Но для умирающей она слишком уж крепко сжимала его руку.
— Что бы он с тобой ни сделал, Тесс…
— Это сделала я, — перебила она его. — Я сама, Уилл. Только так я могла заставить его уйти. Он не оставил бы меня в покое, если бы знал, что я жива.
— Но…
— Я превратилась, понимаешь? Мортмейн кое-что сказал… и меня осенило. Простая уловка, которой он от меня совсем не ждал.
— Нет, не понимаю. Чья же это кровь?
— Однажды Темные Сестры заставили меня превратиться в женщину, которая погибла от пули. Стоило мне измениться, как из груди у меня хлынула кровь. Я подумала — а что, если попробовать? И как только острие ножа коснулось моей груди, я тотчас превратилась в эту женщину, и моя одежда сразу пропиталась кровью. Перед этим я повернулась к Мортмейну спиной, так что он не понял, что я изменилась. А потом я упала лицом вниз, как будто нож и в самом деле вошел мне в грудь. К тому же превращаться пришлось очень быстро, и от этого я действительно потеряла много сил. Думаю, на какое-то время я даже лишилась чувств. А потом я услышала, как Мортмейн зовет меня по имени. Я испугалась, что он разоблачил меня, но не подала виду и продолжала притворяться мертвой. И тут появился ты! — Она широко улыбнулась. — Уилл, я обманула Магистра! Кто бы мог подумать? Но он был так уверен в своем превосходстве, а я вспомнила то, что ты говорил о Боудикке. Если бы не твой рассказ, Уилл…
Она с улыбкой посмотрела на него. В те ужасные мгновения, когда Уилл думал, что Тесс погибла, стена, разделявшая их все это время, рухнула, и он дал волю чувствам. А теперь не было ни времени, ни сил на то, чтобы воздвигнуть ее вновь. Он привлек Тесс к себе и крепко прижал ее к груди. И она обвила его шею руками — живая, полная сил… Краски вернулись в мир. Уилл снова мог дышать, мог думать, мог видеть. Он вдохнул ее запах — запах соли, крови, слез… и самой Тесс.
Когда он, наконец, разомкнул объятия, глаза ее сияли.
— Я услышала твой голос и сначала подумала, что мне это чудится, — пробормотала она. — Но ты настоящий. — Взгляд ее скользнул по его лицу, и Тесс опять улыбнулась: — Ты настоящий.
Уилл открыл было рот, но слова застряли в горле. Он остановился на волосок от бездны: если он упадет в нее, возврата уже не будет. Он понял все по тому, как Тесс на него смотрела. Да и читала его лицо как открытую книгу. Ни у кого из них сейчас не было сил скрывать свои чувства.
— Уилл, — прошептала она. — Говори же, Уилл.
Но сказать ему было нечего. В душе у него разверзлась пустота — вечная прожорливая яма, та, что была до появления Тесс. Та, что будет всегда.
«Я потерял все, — подумал он. — Потерял все».
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Возлюбленных все убивают, –
Так повелось в веках, –
Тот – с дикой злобою во взоре,
Тот – с лестью на устах,
Кто трус – с коварным поцелуем,
Кто смел – с клинком в руках![14]


Оскар Уайльд,
Баллада Рэдингской тюрьмы

Цветом смерти Сумеречные охотники считали белый, а траурные Метки по традиции носили красный цвет.
Тесс еще не успела прочесть об этом в Кодексе и потому изрядно удивилась, увидев во дворе экипаж, украшенный белыми плюмажами, словно свадебная карета. Они с Софи наблюдали за происходящим из окна библиотеки. Во время атаки на логово де Куинси погибли несколько охотников. И вместе с ними сейчас хоронили Томаса и Агату. Шарлотта объяснила, что нефилимы обычно провожают в последний путь только своих, однако делают исключения для тех, кто погиб в бою, помогая Сумеречным охотникам.
Софи и Тесс присутствовать на похоронах запретили. Горничная заверила Тесс, что оно и к лучшему: ей самой не хотелось видеть, как тело Томаса сожгут, а пепел развеют над Безмолвным Городом.
— Лучше уж я запомню его живым, — пробормотала она сквозь слезы. — И Агату тоже.
Конклав оставил охрану: несколько Сумеречных охотников вызвались присматривать за Институтом. Тесс подумала, что пройдет еще много времени, прежде чем они отважатся убрать часовых.
Устроившись в нише у окна, Тесс раскрыла книгу — на сей раз не о нефилимах и не о жителях Нижнего Мира, а старую добрую «Повесть о двух городах», которая обнаружилась на книжной полке Шарлотты вместе с другими книгами Диккенса. Тесс твердо запретила себе думать о Томасе и Агате… и о том, что Мортмейн, сказал ей в Святилище… и, самое главное, о Натаниэле. При всякой мысли о брате ее сердце мучительно сжималось, а к глазам подступали слезы.
Впрочем, ей и без этого было о чем поразмыслить. Два дня назад Тесс была вынуждена предстать перед Конклавом, снова собравшимся в библиотеке Института. Человек, которого другие называли Инквизитором, снова и снова задавал ей одни и те же вопросы: сколько времени она провела наедине с Мортмейном? Что он ей говорил? Что делал? Особенно заинтересовали Инквизитора часы, которые Магистр заставлял ее взять. Известно ли ей, кому они принадлежат? Тесс не знала. К тому же, исчезнув, Мортмейн забрал часы с собой. Потом Инквизитор принялся допрашивать Уилла, в первую очередь о том, что сказал ему Мортмейн перед тем, как исчезнуть. Впрочем, довольно скоро Уилл был выставлен за дверь с выговором за грубое поведение и нарушение субординации.
Затем Инквизитор приказал Тесс раздеться, чтобы он мог найти на ее теле знаки чародеев, однако Шарлотта громко запротестовала, и Конклав был вынужден уступить. Когда Тесс наконец отпустили, она бросилась в коридор в надежде встретить там Уилла, но он уже ушел. И за все два дня, прошедшие с тех пор, она видела его лишь мельком. При этих случайных встречах они только вежливо здоровались друг с другом и больше не перемолвились даже парой слов. Когда Тесс смотрела на Уилла, он отводил взгляд. Когда она выходила из комнаты, надеясь, что он последует за ней, Уилл и не думал к ней присоединиться. И все это доводило Тесс до белого каления.
Ее неотступно мучил один вопрос: может, она все придумала и Уиллу в действительности нет до нее никакого дела? Но нет. Она точно знала, что Уилл к ней неравнодушен. Конечно, он часто бывал с ней груб, но во многих романах любовь начиналась с недоразумений. Тесс вспоминала, как груб был Дарси с Элизабет Беннет, прежде чем сделал ей предложение. И Хитклифф был груб с Кэти. Правда, следовало признать, что в «Повести о двух городах» и Сидни Картон, и Чарльз Дарней были очень любезны с Люси Манетт. «А все-таки у меня было, да и теперь есть малодушное желание, чтобы вы знали, каким мощным пламенем зажгли вы меня — меня, кучу негодного пепла». Но после той ночи в Святилище Уилл больше ни разу не посмотрел на нее с нежностью, ни разу не назвал по имени…
Впрочем, Тесс догадывалась о причинах такого поведения. Она не раз замечала жалость в глазах Шарлотты и чувствовала, как подозрительно тихо ведут себя другие Сумеречные охотники в ее присутствии. Все очевидно. Скоро ее отошлют из Института. «Конечно, они правы, — с отчаянием думала Тесс. — Но неужели нельзя сделать исключение?!» И все же Институт был предназначен для нефилимов, и жителям Нижнего Мира в нем места не было.
К тому же она принесла сюда только смерть и разрушения — и кто знает, какие еще беды навлечет на Сумеречных охотников, если проживет здесь подольше? Конечно, ей некуда идти и никто ее не ждет, но какое им до этого дело? Закон есть Закон. Возможно, в конце концов ей придется принять предложение Джессамины и устроиться с ней вдвоем где-нибудь в Белгравии. Это не так уж и плохо. Во всяком случае, все могло обернуться гораздо хуже.
Колеса экипажа загрохотали по булыжникам — нефилимы вернулись с похорон. Софи поспешила вниз по лестнице, чтобы приветствовать хозяев, а Тесс осталась сидеть у окна, глядя, как охотники один за другим выходят из кареты.
Первыми из экипажа выбрались Шарлотта и Генри, за ними последовала Джессамина. Ее волосы, уложенные в элегантную прическу, украшали живые цветы. В душу Тесс невольно закралось подозрение: мисс Лавлейс, возможно, даже наслаждалась похоронами, потому что знала, как хороша в траурном платье. Следом из кареты появился Джем, а за ним — Уилл. Тесс вздохнула и снова погрузились в невеселые мысли.
— Я так и думала, что найду вас здесь! — объявила Шарлотта, торопливо входя в библиотеку и снимая перчатки на ходу.
— Как прошли… — начала Тесс.
— Ужасно! Я ненавижу похороны. — Шарлотта умолкла и прикусила губу. — Говорю, словно Джессамина. Не слушайте меня, Тесс. Жертвенность и смерть — часть нашей жизни.
— Знаю, — тихо откликнулась Тесс.
Шарлотта устроилась на стуле напротив ниши у окна, где сидела Тесс и снова обратилась к девушке:
— Послушайте, Тесс…
— Я догадываюсь о том, что вы хотите сказать, Шарлотта, так что не волнуйтесь.
— Догадываетесь? Но как… откуда? — удивленно заморгала Шарлотта.
— Вы хотите, чтобы я ушла, — выпалила Тесс. — Я знаю, что вы встречались с Конклавом перед похоронами. Джем рассказал мне. Я прекрасно понимаю, что мне нельзя тут оставаться. Особенно после всех неприятностей, которые я вам причинила. Сначала Нат. Потом Томас и Агата…
— До Томаса и Агаты Конклаву и дела нет.
— А еще пиксида.
— Да, пиксида… — вздохнула Шарлотта. — Но дело в том, Тесс, что вы все поняли совершенно неверно. Я пришла не для того, чтобы попросить вас уехать. Я хочу попросить вас остаться.
— Остаться? — Тесс не поверила собственным ушам. — Но Конклав… Они, наверное, очень на меня сердятся…
— Сердятся, — кивнула Шарлотта. — Но не на вас, а на Генри и на меня. Это ведь мы поверили Мортмейну, поддались на его обман. Он водил нас за нос так долго, а мы даже ничего не заподозрили. И я так гордилась тем, что защищаю невиновного человека! Мне в голову не приходило, что Мортмейн солгал нам. И при этом я прекрасно знала, что никто, кроме Мортмейна и вашего брата, не называл де Куинси Магистром, — знала, но предпочла об этом забыть.
— Но он лгал очень убедительно, — поспешила утешить ее Тесс. — К тому же Уилл и Джем нашли печать де Куинси на теле Миранды. И те автоматоны, которые напали на нас на мосту…
Шарлотта печально вздохнула:
— И все это тоже подбросил нам Мортмейн. Мы даже не потрудились выяснить, кто еще входит в правление «Клуба Пандемониум»! Никто из простецов об этом понятия не имеет, а нижнемирцы теперь вообще перестали нам доверять, так как мы убили де Куинси и уничтожили его клан. И где, спрашивается, теперь искать Мортмейна?
— Но прошло всего несколько дней. Уиллу понадобилось шесть недель, чтобы разыскать Темных Сестер. Если вы будете продолжать поиски…
— Если Мортмейн действительно собирается использовать демоническую энергию, чтобы оживить свою механическую армию, то у нас остается очень мало времени. Не могу точно сказать, сколько ему понадобится, чтобы открыть пиксиду и провести обряд, но думаю, что немного. — Шарлотта пожала плечами. — Конечно, Конклав уверен, что открыть пиксиду невозможно. Демоническую энергию можно высвободить только с помощью особых рун, начертить которые способен лишь Сумеречный охотник. Однако до сих пор мы думали, что и в Институт могут войти только Сумеречные охотники…
— Мортмейн очень хитрый.
— Да. — Шарлотта сцепила руки в замок. — А вы знаете, что именно Генри рассказал Мортмейну о пиксиде? О том, как она называется и для чего предназначена.
— Нет… — растерялась Тесс.
— Он хочет, чтобы я сообщила о его оплошности Конклаву, но я не стану этого делать. Они и так его терпеть не могут, да и меня… — Голос Шарлотты дрогнул, но лицо ее оставалось спокойным. — Одним словом, Конклав созывает большой совет. И мы предстанем перед ним. Они рассмотрят наше с Генри поведение и, проголосовав, вынесут решение. Возможно, в итоге мы потеряем Институт.
— Но вы так замечательно управляете Институтом! — воскликнула Тесс. — Вы так прекрасно все здесь устроили…
Глаза Шарлотты наполнились слезами.
— Спасибо, Тесс. Но дело в том, что Бенедикт Лайтвуд всегда хотел встать во главе Института или добиться этой должности для своего сына. Когда-то Институтом управлял мой отец, и после его смерти сам консул Вейланд назвал меня его преемницей. Иначе Бенедикт уже давно бы занял мое место. Но сейчас все, чего я хочу, — это спокойно управлять Институтом, Тесс. И я сделаю все, чтобы удержать его в своих руках. Если бы только вы помогли мне…
— Я? Но что я могу сделать? Я ничего не понимаю в делах Сумеречных охотников.
— Мы высоко ценим союзы, заключенные с обитателями Нижнего Мира, Тесс. Я все еще руковожу Институтом только потому, что умею договариваться. Например, с чародеями, такими как Магнус Бейн, или с вампирами, такими как леди Белькур. И мы… я надеюсь, что мы с вами смогли подружиться. Однажды ваши способности уже принесли пользу Конклаву. И та помощь, которую вы могли бы предложить нам в будущем, может оказаться бесценной. Так что если вы станете моей верной союзницей, то очень поможете мне.
— Но Закон… — робко начала Тесс.
— Закон не возбраняет вам жить под крышей Института на правах нашей гостьи! — уверенно заявила Шарлотта. — Я тщательно изучила все источники и пришла к выводу: ничто и никто не может помешать вам остаться в Институте… Если, конечно, вы согласитесь помогать нам. Ну что, Тесс, вы согласны? Вы останетесь?
* * *
Тесс взлетела по лестнице, не чуя под собой ног. Она не помнила, когда в последний раз у нее было так легко на сердце. Чердак по-прежнему был огромным и пустым; высокие и узкие окна почти не пропускали света. На полу валялось опрокинутое ведро. Тесс обошла его и приблизилась к узкой лесенке, уводящей через люк на крышу.
Шарлотта сказала, что именно здесь обычно прячется Уилл, когда чем-то обеспокоен. А в последнее время ему хватало причин для беспокойства. Тесс подозревала, что смерть Томаса и Агаты стала для него куда более сильным ударом, чем он желал показать.
Отодвинув засов люка, Тесс выбралась на крышу, распрямилась и обвела взглядом окрестности. Она стояла на небольшой площадке между шпилями здания, огражденной высокими, до пояса, железными перилами. В дальнем конце площадки, опершись на перила, стоял Уилл. Он не обернулся, даже когда Тесс с грохотом захлопнула за собой крышку люка.
— Уилл, — окликнула она.
Он не шевельнулся. Солнце утопало в клубах огня у самого горизонта. По ту сторону Темзы фабричные трубы извергали дым, тянувшийся тонкими кривыми пальцами прямо в небо, куда-то за облака. Уилл молча стоял, опустив голову. Тесс подошла и встала с ним бок о бок.
— Что вы тут делаете? — спросила она.
Юноша даже не обернулся. Он смотрел на город — черные силуэты крыш на фоне красного неба. Купол собора Святого Павла сверкал сквозь туман, густые и темные, словно крепкий чай, воды Темзы медленно катились вперед между гранитными берегами и дугами мостов.
— Я вспомнил, — проговорил Уилл, по-прежнему не глядя на Тесс. — На днях все пытался вспомнить — и никак не получалось. Но теперь я вспомнил. Это Блейк… «И Лондон — величавое Людское чудо Бога…» — задумчивым взглядом он обвел раскинувшуюся перед ним панораму города. — Мильтон думал, что ад — это такой город. И сейчас мне кажется, что он отчасти прав. Возможно, Лондон — это преддверие ада, а мы — проклятые души, которые отказываются идти дальше из страха столкнуться с чем-то еще более жутким.
— Уилл! — испуганно воскликнула Тесс. — Уилл, что с вами происходит?
Он крепко вцепился в перила. Руки его были покрыты глубокими порезами и ссадинами, только-только начавшими заживать. На лице тоже оставались следы недавнего сражения: один глаз заплыл, нижняя губа опухла и до сих пор кровоточила. Тесс недоумевала, почему Уилл не удосужился ее залечить.
— Я должен был догадаться, — наконец произнес он. — Должен был понять, что все это обман. Ловушка. Мортмейн нагло врал нам, а мы его слушали, развесив уши. Шарлотта часто говорит, что я хороший тактик, но хороший тактик никому не верит на слово. Я свалял дурака.
— Шарлотта считает, что это ее ошибка. Генри — что это он во всем виноват. Я думаю, что вся вина лежит на мне, — перебила его Тесс. — Так что же, получается, что виноваты все?
— Вы считаете себя виноватой? — озадаченно переспросил Уилл. — Из-за того, что Мортмейн охотился за вами? Но это же…
— Нет, из-за того, что это я привела сюда Натаниэля, — тихо ответила Тесс. — Потому что это я уговорила вас поверить ему.
— Вы любили его, — вздохнул Уилл. — Он был вашим братом.
— Он и сейчас мой брат, — заметила Тесс. — И я все еще люблю его. Но теперь я знаю, каков он на самом деле… Нет, признаться честно, я всегда знала, каков он. Просто я не хотела в это верить. Впрочем, все мы время от времени пытаемся себя обмануть.
— Да… — отрешенно произнес Уилл. — Полагаю, так оно и есть…
— Я пришла сюда, потому что у меня есть хорошие новости, Уилл, — торопливо проговорила Тесс. — Хотите, я вам расскажу?
— Ну давайте… — откликнулся он, ничем не выказывая интереса.
— Шарлотта говорит, что я могу остаться в Институте! — объявила Тесс.
Уилл промолчал.
— Она сказала, что Закон этого не возбраняет, — продолжала Тесс. — Так что теперь мне не придется уезжать.
— Шарлотта никогда не заставила бы вас уехать, Тесс. Она не способна отказать в помощи даже мухе, запутавшейся в сетях паука. Она в любом случае не прогнала бы вас… — равнодушно промолвил Уилл.
— Я думала… — растерянно пробормотала Тесс. — Я думала, что вы хоть немного обрадуетесь. Я думала, мы с вами стали друзьями… — Уилл тяжело сглотнул. — Я пришла к тебе как друг, — продолжала девушка, — пришла поделиться с тобой своей радостью. А еще я пришла узнать, как ты себя чувствуешь. — Она протянула к нему руку, но Уилл отодвинулся. Тесс заметила, как сильно он напряжен: губы сжаты, руки крепко вцепились в перила. Красные руны траура еще резче проступили на его бледной коже. — Я думала, возможно…
Наконец он обернулся и посмотрел на нее. Его глаза, потемневшие от волнения, чернели двумя провалами на бледном, как мел, лице.
— Подойди, — сказал он.
Все ее инстинкты велели Тесс оставаться на месте, но она сделала над собой усилие и подступила на шаг. Уилл протянул руку и коснулся ее волос, откидывая со лба выбившуюся из прически прядь.
— Тесс…
Уилл наклонился, чтобы поцеловать ее, и Тесс едва сдержалась, чтобы не броситься ему на шею. Его губы нежно коснулись ее, и у Тесс во рту появился привкус металла — ссадина у него на губе опять кровоточила. Уилл обхватил Тесс за плечи и привлек к себе. Тесс показалось, что неудержимый вихрь эмоций подхватил ее и понес все выше и выше, на самые небеса. Она положила руки на плечи юноши, и он отстранился, тяжело дыша. Глаза его сияли, губы раскраснелись. Он был прекрасен.
— Нам необходимо обсудить все условия, — тихо проговорил он.
— Условия? — эхом повторила Тесс, еще не опомнившись от этого головокружительного поцелуя.
— Если ты остаешься, мы должны обсудить условия твоей жизни здесь, — пояснил он. — Надо соблюдать осторожность. Думаю, лучше использовать твою комнату. За Джемом водится привычку заходить ко мне в любое время дня и ночи, словно мы живем с ним в одной спальне. И он очень удивится, если обнаружит, что я заперся у себя комнате и не желаю его впускать.
— Использовать мою комнату? — переспросила Тесс. — Для чего?
Уголки рта Уилла поползли вверх, и до Тесс не сразу дошло, что улыбка его слишком холодна.
— Не надо делать вид, будто ты не понимаешь. Ты не настолько наивна, Тесс. С таким-то братом…
— Уилл. — Тесс показалось, будто лед сковал все ее тело. — Я не такая, как мой брат.
— Ты знаешь, как я восхищаюсь тобой, — заверил Уилл. — Женщины всегда знают, когда мужчины ими восхищаются. И вот ты сама пришла сюда, чтобы сообщить мне, что ты остаешься. Я понял это так, что теперь ты станешь для меня более доступна. Поэтому и предлагаю тебе то, чего ты хочешь сама.
— Да как ты можешь так говорить?! Как ты можешь так думать обо мне?!
— Да ты, похоже, даже не в силах оценить, что именно я тебе предлагаю! — вспылил Уилл. — Для Сумеречных охотников, которые развлекаются с чародейками, нет будущего. Мы можем помогать обитателям Нижнего Мира, можем даже дружить с ними, но не…
— …но не жениться на них… — тихо закончила за него Тесс.
— Вот именно, — ухмыльнулся Уилл, и ей невыносимо захотелось дать ему пощечину, чтобы раз и навсегда стереть с его лица это надменную ухмылку. — А чего ты ждала, Тесс?
— Я не ждала, что ты оскорбишь меня… — Голос ее дрогнул.
— Кстати, насчет нежелательных последствий наших встреч можешь не беспокоиться, — продолжал Уилл. — Как известно, чародеи не способны иметь детей…
— Что?! — Тесс отпрянула от него, словно от ядовитой змеи. Ноги ее подкашивались, голова шла кругом.
Уилл пожирал ее жадным, безумным взглядом, но голос его оставался все таким же спокойным и насмешливым — А ты не знала? Я думал, тебе уже рассказали.
— Нет, — тихо ответила Тесс. — Никто мне ничего не говорил…
— Так или иначе, если тебя заинтересовало мое предложение…
— Замолчи, — перебила она. — Джем говорил, что ты нарочно пытаешься показаться хуже, чем ты есть. Но теперь я подозреваю, что он ошибается. Ему просто хочется верить в то, что ты порядочный человек. А на самом деле твоей жестокости нет никакого оправдания.
На мгновение Уилл посмотрел на нее растерянно, словно Тесс попала в его самое больное место. Но миг спустя лицо его вновь застыло равнодушной маской.
— Тогда нам больше не о чем говорить.
Тесс развернулась и пошла прочь, не прибавив больше ни слова. А Уилл еще долго стоял на крыше, пока его темный силуэт не растворился во тьме бездонного ночного неба.
* * *
«Дети Лилит, именуемые также чародеями, равно как и прочие полукровки, бесплодны. Они не в состоянии производить потомство. И за всю историю этого мира никто еще не стал исключением из этого правила…»
Тесс подняла голову от «Кодекса» и устремила невидящий взгляд за окно. Она нашла себе убежище в заброшенном музыкальном салоне, не желая возвращаться в собственную комнату, где ее непременно найдет Софи или, того хуже, Шарлотта. Перечитывая в третий раз одни и те же строки, она недоумевала, как могла упустить из виду такую важную информацию о чародеях. Впрочем, в «Кодексе» о чародеях говорилось не так уж много. Некоторые полезные сведения она нашла в книгах, стоявших в разделе «Обитатели Нижнего Мира», еще некоторые — на полках, посвященных оборотням. Пролистав эти книги, Тесс убедилась, что Уилл не солгал ей. Он сказал правду — пусть ужасную, но правду. Вот только сказал он это без малейших колебаний, хотя и сознавал, как тяжело ей будет услышать эти слова.
С другой стороны, чего она от него ожидала? Уилл есть Уилл, и глупо было надеяться, что ради нее он изменится. Софи предупреждала ее, но она не послушала горничную. А между тем она прекрасно помнила, что тетя Гарриет говорила о девушках, не слушающих добрых советов.
Тихое шуршание прервало ее мрачные мысли. Тесс обернулась и увидела в тенях у дальней стены — внизу, над самым полом, — две сверкающие зеленые точки, похожие на блуждающие огоньки. Они двигались во тьме, неторопливо приближаясь к ней — и, как ни странно, все время оставались на одном и том же расстоянии друг от друга.
Испугаться Тесс не успела — догадка осенила ее быстре.
— Кис-кис-кис! — ласково проговорила она, наклонившись пониже. — Иди сюда, котик!
Скрип открывающейся двери заглушил ответное «мяу». Свет из коридора хлынул в комнату. В дверях кто-то появился.
— Тесс? Тесс, это ты?
Тесс узнала этот голос. Она помнила его с той самой ночи, когда услышала странную, чарующую музыку скрипки. Тогда этот голос произнес: «Уилл? Уилл, это ты?»
— Джем… — печально откликнулась она. — Да, это я. Похоже, твой кот заблудился.
Теперь, когда глаза немного привыкли к свету, Тесс ясно различала кота: тот сидел рядом с дверью и тер лапой мордочку — сердитую, как и у всех его персидских родичей.
— Он, кажется, непоседа, — улыбнулся Джем. — Такое впечатление, что хочет тут со всеми познакомиться. — Он встретился взглядом с Тесс и запнулся. — Что случилось?
— По-по-почему ты спрашиваешь? — пробормотала Тесс. Голос Джема звучал так участливо, что у нее навернулись слезы на глаза.
— Да у тебя все на лице написано. — Джем уселся на табурет перед фортепиано, прямо напротив Тесс. — Шарлотта сообщила мне хорошие новости, — продолжал он, а кот между тем зевнул, выгнул спину и торжественно прошествовал к ногам своего хозяина. — Ну, по крайней мере, я до сих пор думал, что они хорошие. Но ты, мне кажется, недовольна?
— Нет, что ты! Я довольна.
— Гм… — Джем явно ей не поверил. Наклонившись, он опустил руку, и кот принялся тереться о его пальцы головой. — Хороший, хороший котик. Черч[15] — хороший котик.
— Черч? Что это за имя для кота? — удивилась Тесс. — Послушай, а вдруг это фамильяр миссис Дарк?
— Да нет, что ты! — улыбнулся Джем. — Это самый обычный кот. Колдунья просто хотела принести его в жертву в одном из своих ритуалов. Шарлотта сказала, что его можно оставить. Ведь это очень хорошо, когда в доме есть кот! И коль скоро ему предстоит стать ангелом-хранителем Института, а она была построена на месте церкви, то мы стали называть его «церковный кот». А потом сократили до Черча, — Джем пожал плечами. — И будем надеяться, что это имя убережет его от лишних неприятностей.
— По-моему, он смотрит на нас свысока.
— Очень может быть. Коты вообще уверены, что они лучше всех на свете. — Джем почесал Черча за ухом. — Что ты читаешь?
Тесс показала ему «Кодекс»:
— Уилл дал мне это…
Джем потянулся и стремительно выхватил книгу у нее из рук. «Кодекс» все еще был раскрыт на странице, где Тесс прервала чтение. Джем быстро пробежал глазами текст и нахмурился:
— Разве ты этого не знала?
Тесс покачала головой.
— Нет… Я так мечтала о детях, — прошептала она. — А теперь даже представить не могу, что ждет меня в будущем. Слишком уж я не похожа на обычных людей.
Джем долго молчал, рассеянно поглаживая кота.
— Это не так уж плохо — быть не таким, как все, — наконец проговорил он и подался вперед. — Тесс, у тебя поистине уникальный дар. Ты не похожа ни на одного из всех чародеев, с которыми мы до сих пор имели дело. К тому же у тебя нет никаких чародейских отметин. Поэтому, мне кажется, отчаиваться рано.
— А я и не отчаиваюсь, — тихо промолвила Тесс. — Вот только… Я уже несколько ночей не могу уснуть. Все думаю о своих родителях. Я ведь очень хорошо их помню. И меня мучает один вопрос. Мортмейн сказал, будто моя мать не знала, что мой отец демон. Но ведь он мог и соврать? А еще он сказал, что она сама не имела понятия о своей природе. И что это значит? Может, мама знала, что я не человек? Почему они оставили Лондон — бежали тайно, как преступники, под покровом ночи? И если я появилась на свет из-за какой-то противоестественной связи, то как моя мать могла любить меня?
— Они спрятали тебя от Мортмейна, — предположил Джем. — Они, наверное, знали, что он хочет заполучить тебя. Все эти годы он разыскивал тебя, а твои родители и тетя пытались тебя защитить. Они очень любили тебя. — Джем пристально взглянул ей в глаза. — Не хочу давать тебе обещания, которые могу и не сдержать, но если ты действительно хочешь узнать правду о своем прошлом, то мы можем помочь тебе. В конце концов, мы все перед тобой в долгу. Так что если ты хочешь раскрыть тайну своего рождения, просто скажи.
— Да! Я очень этого хочу.
— Но учти: тебе может не понравиться то, что ты выяснишь, — добавил Джем.
— Всегда лучше знать правду, — покачала головой Тесс. — Я узнала правду о Нате — и это очень больно, но все-таки это лучше, чем ложь. Это лучше, чем любить кого-то, кто этого не заслуживает. Лучше, чем тратить чувства понапрасну. — Голос ее задрожал.
— Я полагаю, Нат любил тебя по-своему, но тебе нужно совсем не это, — задумчиво промолвил Джем. — Важно ведь, чтобы тебя не просто любили, а любили как должно.
— Как это все тяжело, — вздохнула Тесс. Она понимала, что не стоит жалеть себя, но ничего не могла с собой поделать. — Лучше оставаться одной.
Джем продолжал внимательно смотреть на нее. Красные руны горели на его бледной коже, и он от этого казался чуть-чуть похожим на Безмолвных Братьев.
— Мои родители умерли, как и твои. И сейчас моя семья — это Уилл, Генри, Джесси и Шарлотта. Более того: все, кто живет в Институте, — сироты. Иначе нас бы здесь не было.
— Знаю, — кивнула Тесс. — Прости меня. Я такая эгоистка… Я не думала…
Он поднял руку.
— Нет, что ты! Я ни в чем тебя не виню, — прервал он ее. — Ты здесь потому, что тоже осталась одна. Так же, как и Уилл. Так же, как и Джессамина. И так же, как Шарлотта и Генри. Где еще Генри мог бы устроить себе такую лабораторию? Где еще он нашел бы применение своему блестящему уму? И хотя Джессамина уверяет, что ее здесь все ненавидит, а Уилл ни за что не признает, что нуждается в друзьях, они оба тоже обрели здесь новый дом. Так что мы живем здесь не просто потому, что нам нужна хоть какая-то крыша над головой. Здесь наша семья.
— Но не моя.
— Она может стать и твоей, Тесс, — заверил ее Джем. — Когда я сюда приехал, мне было всего двенадцать. Тогда и представить себе не мог, что когда-нибудь это место станет моим домом. Лондон так не похож на Шанхай! И я каждый день плакал по своему настоящему дому, по своей погибшей семье. Но потом мы с Уиллом как-то зашли в одну лавчонку в Ист-Энде, и он купил мне это… — Джем достал из выреза рубашки цепочку, которая висела у него на шее, и Тесс увидела вырезанный из зеленого камня кулон в виде руки, сжатой в кулак. — Это нефрит, а Уилл знал, что нефрит привозят из Китая. Так он вернул мне частичку родины. И с тех пор я ношу его подарок, не снимая.
При упоминании об Уилле Тесс снова нахмурилась.
— Что ж… хорошо, что он хоть иногда способен на добрые дела.
Серебристые глаза Джема блеснули в колдовском свете.
— Как я понимаю, ты грустишь не только из-за того, что вычитала в «Кодексе»? Уилл тебя обидел? Что он тебе наговорил?
Тесс нерешительно молчала, а Джем просто сидел и смотрел на нее, не пытаясь поторопить.
— Он дал мне понять, что не хочет, чтобы я оставалась в Институте, — наконец выдавила она. — И теперь мне кажется, что поселиться здесь — это и вправду не такая уж хорошая мысль.
— Господи, ну и дурак же я! Сижу и болтаю тут всякую чепуху о семье и доме, — печально улыбнулся Джем. — Понятно теперь, почему ты смотрела на меня с таким видом.
— Прости, пожалуйста, — прошептала Тесс.
— Какая чепуха! Это Уилл должен просить прощения, — нахмурился Джем. — Знаешь, мне кажется, что он уже перешел границу дозволенного. Но ты не волнуйся, мы примем меры. К утру он уйдет.
Тесс вздрогнула и с ужасом уставилась на Джема.
— Ох… Нет! Не может быть…
Джем усмехнулся:
— Конечно, нет. Но хотя бы на секунду ты мне поверила — и тебе стало лучше!
— Даже и не передать, насколько, — и Тесс почувствовала, как губы ее сами собой разъезжаются в озорной улыбке.

— Уилл — тяжелый человек, — продолжал Джем. — Но ты понимаешь, семья — вообще дело непростое. Если бы я не был уверен, что Институт — это лучшее место для тебя, я бы не стал тебя в этом убеждать. Я понимаю, что сейчас ты чувствуешь себя изгоем. Тебе кажется, что ты никому не нужна и что у тебя в жизни больше не будет места счастью, не будет места любви… — Его голос дрогнул, и Тесс впервые услышала в нем нотку сомнения. — Но я даю тебе слово, что все будет хорошо.
Прежде чем Тесс успела ответить, что-то стукнулось в оконное стекло. Она бросила взгляд на Джема, но тот только пожал плечами. Тесс подошла к окну и увидела, что в стекло бьется маленькое крылатое создание, напоминающее крохотную птичку. Девушка потянула на себя створки, но те не поддавались.
Тесс обернулась — Джем уже стоял рядом. Он рывком распахнул окно, и крошечное существо метнулось прямо в руки Тесс. Острые металлические крылья сложились, глаза ангела закрылись, но в руках его по-прежнему сверкал маленький меч. «Тик-так, тик-так», — выстукивало его механическое сердце.
Джем отвернулся от окна. Ветер разметал его волосы, и в колдовском свете они сейчас сияли, словно расплавленное серебро.
— Что это такое? — изумленно спросил он.
— Мой ангел, — с улыбкой ответила Тесс.

Эпилог

Было поздно, и глаза у Магнуса Бейна уже слипались от усталости. Он положил «Оды» Горация на край стола и рассеяно взглянул на черное мокрое стекло. Окна его комнаты выходили на площадь, сейчас темную и безлюдную.
В последнее время он жил в доме Камиллы, которая оставила город сразу же после событий с де Куинс. Магнус написал ей, что опасность миновала, но она не торопилась возвращаться. Конечно, ей хотелось как можно скорее снова встретиться с ним, но мести своего клана она боялась намного больше.
Впрочем, он тоже мог уехать… Отправиться странствовать по свету. Этот дом, слуги, книги, даже его одежда — все принадлежало Камилле. В свое время Магнус прибыл в Лондон ни с чем и до сих пор не удосужился обустроить быт. Не то чтобы Магнус не мог заработать. В прошлом он был богат, но деньги всегда тяготили его. И в Лондоне он оставался лишь потому, что надеялся снова увидеть Камиллу.
Громкий стук в дверь прервал его размышления. Он обернулся и увидел застывшего в дверном проеме Арчера, верного раба Камиллы на протяжении вот уже многих лет. Лакей ненавидел Магнуса, опасаясь, что тот доведет до беды его любимую хозяйку, однако чувства свои был вынужден держать при себе.
— Вас желают видеть… сэр. — Арчер выдержал паузу перед «сэр», так что это слово прозвучало почти оскорбительно.
— В такой час? Кто?
— Кто-то из нефилимов, — с отвращением выплюнул лакей. — Говорит, у него к вам срочное дело.
«Скорее всего, Шарлотта», — подумал Магнус. Во всяком случае, больше ни с кем из нефилимов он дела не имел. В течение нескольких дней по ее просьбе он помогал Конклаву, стирая память перепуганным членам «Клуба Пандемониум». Но теперь все было закончено. Неприятная работа, но Конклав, как всегда, хорошо платил. Да и вообще с нефилимами не стоило ссориться…
— Он насквозь промок, — немного помолчав, добавил Арчер.
— Промок?
— Идет дождь, сэр, а джентльмен без шляпы. Я предложил просушить его одежду, но он отказался.
— Очень хорошо. Проводи его ко мне.
Губы Арчера расползлись в ехидной улыбке.
— Он ожидает вас в гостиной. Я решил, что ему не помешало бы согреться у огня.
Магнус вздохнул. Он, конечно, мог потребовать, чтобы Арчер проводил гостя в библиотеку — место, которое он любил в доме больше всего. Но в конце концов решил не связываться. Арчер и без того в последние дни пребывал в дурном расположении духа.
— Очень хорошо.
Довольный, Арчер бесшумно исчез, а Магнус с тяжелым вздохом направился в гостиную. Дверь была закрыта, но чародей видел выбивающийся из-под двери свет: в комнате ярко горел камин.
Это была любимая комната Камиллы. Она сама украсила ее. Стены были обиты шелком насыщенного красного цвета, сделанная на заказ мебель — из розового дерева. Окна, выходившие на площадь, были закрыты бархатными занавесками, доходящими до самого пола. Сквозь плотную ткань даже в яркий солнечный день не проникал ни один лучик. Кто-то стоял у камина, заложив руки за спину… кто-то стройный и темноволосый. Когда поздний гость обернулся, Магнус сразу признал его.
Уилл Эрондейл.
Он, как и сказал Арчер, вымок с головы до ног, и дождевые капли стекали с его волос и бежали, похожие на слезы, по щекам. Впрочем, такие мелочи его, судя по всему, не заботили.
— Уильям? — удивленно произнес Магнус. — Что ты здесь делаешь в такой час? Опять что-то случилось в Институте?
— Нет. — Голос Уилла прозвучал так, словно он задыхается. — Я нуждаюсь в вашей помощи. И… мне больше не к кому обратиться.
— Неужели? — Магнус посмотрел на юношу внимательнее.
Уилл был красив; Магнус за свою долгую жизнь влюблялся много раз, и красота всегда волновала его… но только не в этом случае. Магнус чувствовал в этом юноше что-то темное и страшное, и это мешало наслаждаться его красотой. Казалось, Уилл прячет свое истинное лицо от всего мира. Но сейчас он стоял перед ним, мертвенно-бледный, сжимая кулаки до дрожи, — и было видно, что в сердце его бушует настоящая буря.
Магнус повернулся и запер дверь гостиной.
— Ну ладно, — кивнул он. — Рассказывай, что стряслось.

Примечание о Лондоне Терезы Грей

Лондон «Механического ангела» — это смешение правды и вымысла, общеизвестных и давно забытых фактов. Я старалась сохранить топографию викторианского Лондона в неизменности, но не всегда это было возможно. Что касается истории Института, то Малая церковь Всех Святых действительно существовала и действительно сгорела во время Великого Пожара в 1666 году, но находилась она не в окрестностях Флит-стрит, на Аппер-Теймз-стрит. Те, кто хорошо знаком с улицами Лондона, легко узнают Институт в церкви Святой Бригитты, столь милой сердцу журналистов и издателей газет, хотя на страницах романа эта церковь ни разу не упоминается. Карлетонской площади на самом деле не существует, но Карлтон-сквер, мост Блэкфрайерз, Гайд-парк, Стренд и даже кондитерская Гантера — все это в Лондоне есть, и все это я постаралась описать как можно более достоверно. Подчас мне кажется, что у каждого города есть свой теневой двойник, где память о великих событиях и славных местах хранится еще долго после того, как все это уходит в прошлое в реальности. Например, когда-то на углу Флит-стрит и Чансери-лейн действительно стояла таверна «Дьявола», куда заглядывали Сэмюэль Пипс и доктор Сэмюэль Джонс. В 1787 году ее снесли, но это не помешало Уиллу посетить ее тень в 1878-м.

Примечание о поэзии

Эпиграфы к главам романа по большей части взяты из тех стихотворений, которые могла читать Тесс, — почти все написаны ее современниками или более ранними авторами. Два исключения — стихотворения Уайльда и Киплинга, написанные позже 70-х годов XIX века; впрочем, оба эти поэта тоже жили в викторианскую эпоху. И еще одно исключение — стихотворение Элки Клоук «Песня Темзы», предваряющее роман и написанное специально для этой книги. С более длинной его версией можно ознакомиться на сайте Элки Клоук: elkacloke.com.
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1 Пер. Е. Гроссмана.

2 Пер. Т. Гнедич.

3 Пер. М. Лукашкиной.

4 Пер. И. Тхоржевского.

5 Знаменитые швейцарские часовщики.

6 Пер. Э. Ермакова.

7 «Истинная любовь не умирает» (лат.).

8 Пер. О. Славянки.

9 Пер. В. Томашевского.

10 Пер. Э. Линецкой.

11 Пер. Ю. Лукача.

12 Пер. В. Брюсова.

13 Пер. С. Гавина.

14 Пер. В. Брюсова.

15 Англ. Church — «церковь».
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